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Funktionstasten
1.1 Stopp-Taste
1.2 Aufwarm-Taste
1.3 Auftau-Taste
1.4 Rostgradeinstellung:
Rostgrad verringern
1.5 Rostgradeinstellung:
Rostgrad erhohen
LED-Anzeige
Einschaltschieber
Réstschacht
Brotchenauflage
Ausklappschieber flr
Brétchenauflage
7  Netzstecker mit Kabel
8  Krumelfach
9  Typenschild
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1 DyHKUMOHaNHW ByToHU

1.1 ByTOH 3a cnupaHe

1.2 ByToH 3a npetonnsHe

1.3 ByTOH 3a pa3mpa3ssiBaHe

1.4 PerynupaHe Ha HUBOTO Ha
nanuyaHe:
HamansiBaHe Ha HMBOTO Ha
nanuyaHe

1.5 PerynupaHe Ha HMBOTO Ha

n3nuyaHe:

[MoBuLIaBaHe Ha HUBOTO Ha

nanvyaHe

LED wnHgukaTop

Mnb3ray 3a BKNOYBaHE

OTBOp 3a neyeHe

Croika 3a npenuyaHe Ha

xnebyerta

6 Mnb3arad 3a nsBaxagaHe Ha
cToiikaTta 3a npennyaHe Ha
xnebyeta

7 MpexoB Luencen ¢ kaben

8 [NogHoc4e 3a Tpoxu

9  ®upwmeHa Tabenka
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Function buttons

Stop button

Reheat button

Defrost button

Toasting degree setting:
Reduce toasting degree
Toasting degree setting:
Increase toasting degree
LED display

Power sliding switch
Toasting slot

Bread and roll rack

Slide bar for collapsible bread
and roll rack

Power plug with cable
Crumb tray

Type label

Funkeéni tlacitka
Tlacitko Stop

Tlacgitko ohfFivani
Tlagitko rozmrazovani

Nastaveni stupné opékani:
Men§i stupen opékani

Nastaveni stupné opékani:
Vétsi stuper opékani

Ukazatel

Posuvny vypinaé
Opékaci prostor
Podpéra na pecivo

Jezdec podpéry na pecivo
Zastrcka s kabelem

Pfihradka na drobky
Typovy Stitek

Touches de fonction

Touche Arrét

Touche Réchauffage

Touche Décongélation

Réglage du thermostat :
diminution de la température
Réglage du thermostat :
augmentation de la température
Voyants DEL

Touche de mise en marche
Fente

Support viennoiserie

Taquet a déplier pour le support
viennoiserie

Fiche secteur avec cable

Tiroir ramasse miettes

Plague signalétique

Funktionsknapper
Stopknap
Opvarmningsknap
Opteningsknap

Indstilling af ristningsgrad:
Reduktion af ristningsgrad

Indstilling af ristningsgrad:
Forggelse af ristningsgrad

LED-visning
Taendknap
Risteslids
Bollerister

Udklapningsknap til bollerister
Stik med kabel

Krummebakke
Typeskilt

1 Teclas de funcion
1.1 Tecla Stop
1.2 Tecla Recalentamiento
1.3 Tecla Descongelacion
1.4 Boton de ajuste:

Bajar el nivel de tostado

1.5 Boton de ajuste:
Subir el nivel de tostado

2 Indicador LED
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Palanca de mando

Ranura de tueste

Soporte de calentamiento

Botén de mando del soporte de calentamiento
Enchufe con cable

8  Bandeja recogemigas

9 Placa de identificaciéon



Toimintopainikkeet

1 .1 Keskeytyspainike

1.2 Uudelleenlammityspainike

1.3 Sulatuspainike

1.4 Paahtoasteen saato:
vahemman paahtoa

1.5 Paahtoasteen saato:
enemman paahtoa

2 LED-ilmaisin

3 Kaynnistinvipu

4 Paahtoaukko

5  Lammitysteline

6  Lammitystelineen vipu

7  Pistoke ja verkkovirtajohto
8  Murualusta

9  Tyyppikilpi

Funkcijske tipke

Tipka STOP

Tipka za podgrijavanje
Tipka za odmrzavanje

Postavljanje razine tostiranja:

smanjenje razine tostiranja

Postavljanje razine tostiranja:

povecanje razine tostiranja
LED prikaz

Prekida¢ za ukljucivanje
Otvor za tostiranje

Stalak za peciva

Kliza¢ za podizanje stalka

Utika¢ s kabelom
Ladica za mrvice
Tipska plogica

Funkcidgombok

Leallitas gomb
Ujramelegités gomb
Kiolvasztas gomb

Piritasi fokozat beallitasa:
Piritasi fokozat csokkentése
Piritasi fokozat bedllitasa:
Piritési fokozat novelése
LED-kijelz6

Bekapcsolo csuszka
Sutétéer

Zsemlemelegit6 feltét
Zsemlemelegit6 feltét kipattinto
csuszkaja

Haloézati csatlakozé kabellal
Morzsatalca

Tipusjelzés

Pulsanti di funzionamento

1.1 Pulsante stop

1.2 Pulsante di ritostatura

1.3 Pulsante di scongelamento

1.4 Impostazione del grado di
tostatura: riduzione del grado
di tostatura

1.5 Impostazione del grado di
tostatura: aumento del grado
di tostatura

2 Indicatore LED

3 Interruttore di accensione

4 Vano di tostatura

5  Minigriglia per scaldare il
pane

6  Leva per minigriglia per
scaldare il pane

7  Spina con cavo

Raccoglibriciole

9  Targhetta
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Functietoetsen
Stoptoets
Opwarmtoets
Ontdooitoets

Instelling roostergraad:
roostergraad verlagen

Instelling roostergraad:
roostergraad verhogen

LED-indicatie
Inschakelschuif
Roosterschacht
Broodjesrekje

Uitklapschuif voor broodjes-
rekje

Netstekker met snoer
Kruimellade

Typeplaatje

Funksjonstaster
Stopptast
Oppvarmingstast
Opptiningstast

Innstilling for bruningsgrad:
Senke bruningsgraden

Innstilling for bruningsgrad:
@ke bruningsgraden

LED-panel
Startspak
Ristespalte
Rundstykkeholder

Uttrekkbar rundstykkeholder
Stikkontakt med ledning

Smuleskuff
Typeskilt



1.1
1.2
1.3
1.4
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Przyciski funkcyjne
Przycisk stop

Przycisk podgrzewania
Przycisk rozmrazania

Ustawianie stopnia opiekania:
zmniejszanie stopnia opiekania

Ustawianie stopnia opiekania:
zwigkszanie stopnia opiekania

Wyswietlacz LED
Suwak wigczajacy
Szczelina opiekania
Ruszt do butek

Suwak do rozktadania rusztu do
butek

Wtyczka z przewodem
Tacka na okruchy
Tabliczka znamionowa

Taste functionale
Tasta Oprire

Tasta Reincalzire
Tasta Decongelare

Reglarea gradului de prajire:
reducerea gradului de prajire

Reglarea gradului de prajire:
cresterea gradului de préjire

Afisaj LED

Comutator glisant de pornire
Fanta de prajire

Suport de chifle

Glisor pentru suportul de chifle

Stecar cu cablu
Tava pentru firimituri
Placuta de identificare

PyHKUMOHamMbHbIE KNaBuULn
KnaBuiua octaHOBKM
Knasuwa nogorpesa
Knaeuwa pasamopaxvsaHus
YcTaHoBKa Temnepary-

pbl 06XapKn: yMeHbLUeHne
Temnepartypbl o6xapku
YcTaHoBKa Temnepary-

pbl 06GXapku: yBenmyeHme
Temnepatypbl 06Xapku
CBeToAMOAHbBIN MHAMKATOP
BkntovatoLmii non3yHok
O6xapoyHas kamepa
MpotuBeHb Ansi Bynoyek
PackpbiBatoLLasicst 3acrnoHka
npoTUBHA ANst Bynodek
CeTeBol LUHYpP C BUMKON
MoapoH Ans KpoLuek
3aBopckas Tabnunyka

1.1
1.2
1.3
1.4

-
a
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Tlacidla funkcii

Tlacidlo stop

Tlagidlo ohrievania

Tlagidlo rozmrazovania
Nastavenie stupria opekania:
znizZenie stupfia opekania
Nastavenie stupria opekania:
zvysenie stupnia opekania
LED ukazovatel

Spustacia packa

Opekacia $trbina

Nastavec na Zzemle

Vysuvac nastavca na zemle
Sietova zastréka s kablom
Téacka na omrvinky

Typovy Stitok

Funkcijske tipke

Tipka STOP

Tipka za pogrevanje
Tipka za odtajanje
Nastavitev moc¢i pecenja:
znizanje moci pe€enja
Nastavitev moci pecenja:
zviSanje moci pecenja
LED-indikator

Vklopno stikalo

Reza

Drzalo

Stikalo za dvig drzala
Elektriéni vti¢ s kablom
Predal€ek za drobtine
Tipska ploscica

Funktionsknappar
Stoppknapp
Uppvarmningsknapp
Upptiningsknapp
Rostningsgradinstallning:
minska rostningsgraden
Rostningsgradinstallning:
oka rostningsgraden
LED-indikering
Startreglage
Rostningsfack
Frallhallare

Skjutreglage for frallhallare
Stickkontakt med kabel
Smulfack

Typskylt

3  Calistirma kolu

4 Kizartma haznesi
5 Ekmek haznesi
6
7

1

1.1
1.2
1.3
1.4

1.5

2

Fonksiyon tuslari

Durdurma tusu

Tekrar isitma tusu

Buz ¢ézme tusu

Kizartma derecesi ayari:
Kizartma derecesini azaltma
Kizartma derecesi ayari:
Kizartma derecesini artirma
LED gésterge

Ekmek haznesi icin kaldirma kolu
Kablolu elektrik fisi

8  Kirinti tepsisi

9  Bilgi etiketi
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ALLGEMEINE
SICHERHEITSHINWEISE

Um Verletzungen oder eine

Beschadigung des Toas-

ters zu vermeiden, beachten

Sie unbedingt nachfolgende

Sicherheitshinweise:

— Setzen Sie den Toaster nur im
Haushalt und nicht gewerblich
ein.

— Stellen Sie das Gerat nie auf
heille Oberflachen oder in die
Nahe offener Flammen.

— Verwenden Sie ausschlief3lich
das mitgelieferte Zubehor.

— Verwenden Sie ausschlief3-
lich ordnungsgemale
Verlangerungskabel.

— Knicken Sie das Netzkabel
nicht. Wickeln Sie das Kabel
nicht um das Gerat.

— Verlegen Sie das Netzkabel
so, dass es nicht mit heil’en
oder scharfkantigen Gegen-
standen in Beruhrung kommt.

— Arbeiten Sie mit dem Toaster
erst, nachdem er sicher aufge-
stellt wurde.

— Das Gerat kann von Kindern
ab 8 Jahren sowie von Per-
sonen mit reduzierten phy-
sischen, sensorischen oder
mentalen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und/oder

Wissen benutzt werden, wenn
sie beaufsichtigt oder bezlg-
lich des sicheren Gebrauchs
unterwiesen wurden und die
daraus resultierenden Gefah-
ren verstanden haben.

Kinder durfen nicht mit dem
Gerat spielen.

Kinder jinger als 8 Jahre sind
vom Gerat und der Anschluss-
leitung fernzuhalten.
Reinigung und Benutzer-War-
tung durfen nicht durch Kinder
durchgefuhrt werden, es sei,
denn sie sind alter als 8 Jahre
und beaufsichtigt.

Das Gerat ist bei nicht vorhan-
dener Aufsicht und vor dem
Reinigen stets vom Netz zu
trennen.

Der Toaster darf nicht Gber
eine Zeitschaltuhr oder ein
Fernwirksystem betrieben
werden.

Schliel3en Sie den Toaster
ausschlief3lich an eine geeig-
nete Wechselspannungsquelle
an, die den Angaben auf dem
Typenschild entspricht.
Lassen Sie den Toaster
wahrend des Betriebs nicht
unbeaufsichtigt.



Deutsch

— Wenn das Netzkabel
beschadigt wird, muss dieses

Stromschlaggefahr
— Ziehen Sie bei Betriebssto-

rungen, vor jeder Reinigung
und wenn der Toaster nicht in

Gebrauch ist, immer den Netz-

stecker aus der Steckdose.
Ziehen Sie dabei am Stecker
und nicht am Kabel.

— Tauchen Sie den Toaster nicht

ins Wasser. Setzen Sie den
Toaster niemals Regen oder
anderer Feuchtigkeit aus.
Sollte der Toaster doch ein-
mal ins Wasser gefallen sein,
ziehen Sie erst den Netzste-
cker aus der Steckdose und
nehmen Sie dann das Gerat
aus dem Wasser. Lassen Sie
danach den Toaster von einer
zugelassenen Servicestelle
Uberprifen, bevor Sie ihn wie-
der in Betrieb nehmen.
Benutzen Sie den Toaster
nicht mit feuchten Handen.
Benutzen Sie ihn nicht, wenn
er feucht oder nass ist oder
wenn Sie auf feuchtem Boden
stehen. Betreiben Sie den
Toaster nicht im Freien.
Stellen Sie bei Beschadi-
gungen von Gerateteilen

den Betrieb sofort ein und
setzen Sie sich mit dem ritter-
Kundendienst in Verbindung.

durch den Hersteller, seinen
Kundendienst oder ahnlich
qualifizierte Personen ersetzt
werden, um Gefahrdungen zu
vermeiden.

— Die Heizdrahte werden im

Betrieb mit Netzspannung
versorgt. Hantieren Sie des-
halb niemals mit metallischen
Gegenstanden im Toaster.

Verbrennungsgefahr
— Wahrend des Betriebs kann

die Temperatur berthrbarer
Oberflachen sehr hoch sein.
Lassen Sie den Toaster des-
halb erst etwas abkuhlen,
bevor Sie ihn z. B. zum Reini-
gen anfassen.

— Die Brétchenauflage kann

sehr heil¥ werden. Fassen Sie
deshalb die Brétchenauflage
zum Aufstellen oder Absenken
nur am Ausklappschieber an.

— Frisch getoastete oder aufge-

backene Brotwaren konnen
sehr heil} sein. Entnehmen
Sie das Rostgut deshalb erst,
wenn es etwas abgekunhlt ist.
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Brandgefahr

Brot kann brennen. Es ist des-

halb nicht vollig auszuschliel3en,

dass sich Brotwaren beim Toas-
ten entzinden. Beachten Sie
deshalb folgende Hinweise:

— Betreiben Sie den Toaster
nicht in der Nahe oder unter-
halb von brennbaren Materia-
lien wie z. B. Gardinen.

— Decken Sie den Roéstschacht,
wahrend der Toaster in Betrieb
ist, auf keinen Fall ab.

— Toasten Sie keine trockenen
Brotwaren wie Knackebrot
oder Zwieback etc.

— Toasten Sie keine bestriche-
nen Brotwaren.

— Legen Sie Brotchen nie direkt
auf den Rostschacht. Verwen-
den Sie dazu immer die aus-
geklappte Brétchenauflage.

— Lassen Sie den Toaster nach
jeder Nutzung mind.

30 Sekunden abkuhlen.

— Leeren Sie nach jeder Ver-
wendung des Toasters das
Krimelfach.
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Klappen Sie die Grafiken im
vorderen Buchriicken aus.
Bitte lesen Sie die Anleitung vor
Inbetriebnahme des Toasters
sorgfaltig durch. Bewahren Sie
die Gebrauchsanleitung auf
und geben Sie diese bei Wei-
tergabe des Toasters mit.
Alternativ steht die aktuelle
Gebrauchsanleitung unter
www.ritterwerk.de zur
Verfligung.

ZWECKBESTIMMUNG

Der Toaster dient ausschliel3-
lich zum Roésten von Toastbrot,
Schnittbrot und Brétchen flr
den hauslichen Gebrauch in
haushaltsiblichen Mengen.

1] Der Toaster ist fur den
Q f Kontakt mit Lebens-
mitteln geeignet.
Nicht bestimmungsgemaler
Gebrauch oder falsche Bedie-
nung kann zu schweren Verlet-
zungen oder zur Beschadigung
des Toasters fiihren.

Es entfallen samtliche Garan-
tie- und Haftungsanspriiche.

FUNKTIONS-
BESCHREIBUNG

Der Toaster verfugt
Uber eine automatische
Rostgut-zentrierung.

Toasten

Mit der Toastfunktion résten Sie
Brotwaren entsprechend dem
gewlnschten Rostgrad.

Aufwarmen

Mit der Aufwarmfunktion kon-
nen Sie ein bereits getoastetes,
aber wieder abgekuhltes Brot
aufwarmen. Der Aufwarmvor-
gang dauert ca. 30 Sekunden.

Auftauen

Mit der Auftaufunktion kénnen
Sie gefrorene Brotscheiben in
einem Vorgang auftauen und
entsprechend dem eingestell-
ten Rostgrad toasten.

Aufbacken

Mit Hilfe der integrierten
Brotchenauflage kdnnen Sie
Broétchen aufbacken.

Gedachtnis-Funktion
(Memory-Funktion)

Wenn Sie das Gerat an die
Stromversorgung anschlielen,
beginnt das Gerat als Vorein-
stellung immer mit Braunungs-
grad 4 (4 LEDs leuchten).
Wenn Sie allerdings bereits
einen anderen Braunungsgrad
eingestellt haben, dann beginnt
das Gerat beim nachsten
Einschalten wieder mit der
zuletzt gewahlten Einstellung.
Sie kénnen diese Einstellung
jedoch beliebig andern. Stellen
Sie dazu bis zu 10 Sekunden
nach dem Einschalten mit den
Tasten (1.4/1.5) den gewlinsch-
ten Rostgrad ein, bis die ent-
sprechende Anzahl von LEDs
auf der LED-Anzeige leuchtet.

Hinweis:

Ihre Einstellung wird erst
geldscht, wenn Sie das Gerat
von der Stromversorgung
trennen oder wahrend eines
Toastvorganges die Stopp-
Taste (1.1) dricken.

Danach beginnt das Geréat
wieder mit Brdunungsgrad 4.

LED-ANZEIGE

Die LED-Anzeige gibt Auf-
schluss Uber die aktuell ausge-
flhrte Funktion:

Toasten

Beim Start des Rostvorgangs
leuchtet eine dem eingestell-
ten Rostgrad entsprechende
Anzahl an LEDs auf. Der
Rostgrad ist in neun Stufen
einstellbar.

Mit Fortschreiten des Toast-
vorgangs erloschen die LEDs
nacheinander, so dass die ver-
bleibende Rostzeit einschatz-
bar ist.

Aufwdrmen

Die LEDs leuchten nacheinan-
der auf und erléschen, wenn
der Aufwarmvorgang abge-
schlossen ist.

Auftauen

Wahrend dieses Vorgangs
blinken eine dem eingestell-
ten Rdstgrad entsprechende
Anzahl an LEDs. Sie erléschen
erst, wenn der Auftau- und
Réstvorgang beendet ist.

Aufbacken

Beim Start des Aufbackvor-
gangs leuchtet eine dem
eingestellten Rostgrad ent-
sprechende Anzahl an LEDs
auf. Mit Fortschreiten des
Aufbackvorgangs erléschen die
LEDs nacheinander, so dass
die verbleibende Aufbackzeit
einschatzbar ist.

INBETRIEBNAHME

Vorbereitung

» Reinigen Sie den Toaster,
bevor er mit Lebensmitteln

in Verbindung kommt (siehe
REINIGEN).

» Stellen Sie den Toaster auf
eine ebene, rutschfeste Unter-
lage in unmittelbarer Nahe zu
einer Netzsteckdose.
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» Verbinden Sie den Netzste-
cker (7) mit der Steckdose.

* Fuhren Sie 3-mal einen
Toastvorgang ohne einge-
legtes Rostgut durch (siehe
ANWENDUNG).

Sorgen Sie dabei fir eine
ausreichende Liftung z. B.
Uber gedffnete Fenster.

ANWENDUNG

Vorbereitung

« Stellen Sie sicher, dass das
Kriimelfach (8) eingeschoben
ist.

Der Toaster ist so ausgelegt,
dass normales Toastbrot bei
mittlerer Stufe goldgelb gerds-
tet wird.

Bei goldgelber Réstung wird
der Brotgeschmack optimal
betont.

Das Rostergebnis kann je nach
Typ und Lagerzustand des
Brotes abweichen.

Hinweis:

Zu stark gerostetes Brot steht
im Verdacht, gesundheits-
schadlich zu sein.

Toasten

» Geben Sie das Brot in den
Rdstschacht (4).

» Dricken Sie den Einschalt-
schieber (3) nach unten, bis er
einrastet.

+ Stellen Sie ggf. mit den
Tasten fur die Rostgradeinstel-
lung (1.4/1.5) den gewiinschten
Braunungsgrad ein.

Der Rostvorgang wird gestartet.
Nach Ablauf der Rostzeit wird
der Toastvorgang gestoppt.

Aufwarmen

» Geben Sie das aufzu-
warmende Brot in den
Réstschacht (4).

« Alternativ stellen Sie die
Brétchenauflage (5) auf und
legen Sie das aufzuwarmende
Brot auf die Brétchenauflage.
» Drlicken Sie den Einschalt-
schieber (3) nach unten, bis er
einrastet.

» Drlicken Sie die
Aufwarm-Taste (1.2).

Nach ca. 30 Sekunden ist der
Aufwarmvorgang beendet.

Auftauen

* Geben Sie das aufzutauende
Brot in den Réstschacht (4).

» Driicken Sie den Einschalt-
schieber (3) nach unten, bis er
einrastet.

» Drticken Sie die Auftau-
Taste (1.3) und stellen Sie ggf.
mit den Tasten fiur die Rost-
gradeinstellung (1.4/1.5) den
gewlinschten Braunungsgrad
ein.

Der Auftau- und Rdstvorgang
wird gestartet. Das Brot wird
erst aufgetaut und dann ent-
sprechend dem eingestellten
Rostgrad getoastet.

Nach Ablauf der Réstzeit wird
der Toastvorgang automatisch
gestoppt.

Aufbacken

» Stellen Sie die Brétchenauf-
lage (5) auf.

* Legen Sie die Aufbackware
auf die Brotchenauflage.

» Druicken Sie den Einschalt-
schieber (3) nach unten, bis er
einrastet.

« Stellen Sie ggf. mit den
Tasten fur die Rostgradeinstel-
lung (1.4/1.5) den gewtiinschten
Braunungsgrad ein.

Vorgang unterbrechen

« Drlcken Sie die Stopp-
Taste (1.1), um den Vorgang zu
unterbrechen.

Nach Betatigen der Stopp-
Taste wird der Rostgrad
auf Werkseinstellung
zuriickgesetzt.

FALLS SICH EIN BROT
VERKLEMMT HAT

Sollte sich das Rostgut im
Réstschacht verklemmen,
schaltet der Toaster trotzdem
nach Ablauf des eingestellten
Rdstgrades ab.

« Ziehen Sie den Netzste-
cker (7) aus der Steckdose.

» Versuchen Sie vorsichtig,
das Brot vollstandig zu lI6sen
und zu entnehmen (z. B. mit
einem Holzstiel).

KRUMELFACH LEEREN

Leeren Sie das Krimelfach (8)
am besten nach jeder Ver-
wendung aus, damit keine Brot-
krimel im Toaster verkohlen
oder festbacken (siehe Kapitel
REINIGEN).

REINIGEN

Reinigen Sie den Toaster
nach jeder Verwendung, da
sich verderbliche Riickstande
festsetzen konnen.

WARNUNG,

Stromschlaggefahr:
Ziehen Sie vor dem Reinigen
den Netzstecker aus der
Steckdose.

VORSICHT,
Verbrennungsgefahr:
Lassen Sie den Toaster vor
dem Reinigen abkihlen.

» Ziehen Sie das Kriimel-

fach (8) aus dem Gerat und
entsorgen Sie den Inhalt.

» Spulen und trocknen Sie das
Kriimelfach von Hand (nicht in
der Spilmaschine!).



Deutsch

« Wischen Sie die aueren
Gehauseteile mit einem feuch-
tem Tuch ab.

VORSICHT, Gefahr der
Beschadigung des
Toasters:

— Verwenden Sie keine
Scheuermittel, Schwamme
mit rauhen Oberflachen
oder harte Birsten.

— Reinigen Sie niemals den
Rostschacht von innen.

ENTSORGUNG VON
ELEKTRO- UND
ELEKTRONIK-
ALTGERATEN

Dieses Symbol weist
darauf hin, dass dieses
Produkt nicht mit

=== unsortiertem Sied-
lungsabfall entsorgt werden
darf. Es gibt ein separates
(kostenloses) System fir die
Sammlung und Riickgabe von
Elektro- und Elektronik-Altgera-
ten. Fur weitere Informationen
wenden Sie sich bitte an Ihre
Gemeindeverwaltung oder an
das Geschéft, in dem Sie das
Produkt gekauft haben. Indem
Sie sicherstellen, dass dieses
Produkt ordnungsgeman
entsorgt wird, tragen Sie dazu
bei, mdgliche negative Folgen
fur die Umwelt und die
menschliche Gesundheit zu
vermeiden und die naturlichen
Ressourcen zu erhalten.

REACH-VERORDNUNG
Siehe www.ritterwerk.de

SERVICE, REPARATUREN
UND ERSATZTEILE

Ihr Toaster entspricht den
einschlagigen Sicher-
heitsbestimmungen fiir
Elektro-Hausgerate.

Im Reparaturfall setzen Sie
sich mit dem ritter-Kunden-
dienst in Verbindung. Damit ist
sicher gestellt, dass Mangel
und Stérungen fachgerecht und
schnell behoben werden.
Durch unsachgemafe Repa-
raturen kénnen erhebliche
Gefahren fir den Benutzer
entstehen. Reparaturen diirfen
nur von geschultem Fachperso-
nal durchgefiihrt werden. Wenn
das Netzkabel beschadigt wird,
muss dieses durch den Herstel-
ler, seinen Kundendienst oder
ahnlich qualifizierte Personen
ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

Innerhalb der Garantiezeit
legen Sie bitte stets den Kauf-
beleg bei.

Verwenden Sie nur Original-
Ersatzteile. Geben Sie die auf
dem Typenschild (9) aufge-
druckten oder eingepragten
Informationen an:

1. die 6-stellige Typ-Nummer

2. die 3-stellige FD-Nummer

SYMBOLERKLARUNG

Kundendienst in
Deutschland:

ritterwerk GmbH
Zentralkundendienst
Industriestralie 13

82194 Grobenzell

Telefon (08142) 440 16-60
Telefax (08142) 440 16-70
kundendienst@ritterwerk.de
www.ritterwerk.de

TECHNISCHE DATEN

Das Gerat entspricht den
CE-Vorschriften.
Netzspannung/
Leistungsaufnahme:
siehe Typenschild an der
Unterseite des Gerates
Schutzklasse: 1

GARANTIE-ERKLARUNG

Fir diesen ritter Toaster leisten
wir eine 2-jahrige Hersteller-
Garantie, gerechnet ab
Kaufdatum und nach MaRRgabe
der EU-Gewanhrleistungs-
richtlinien. Ihre gesetzlichen
Gewahrleistungsanspriiche
nach § 437 ff. BGB bleiben von
dieser Regelung unberihrt. Die
Herstellergarantie gilt fur alle
innerhalb der europaischen
Union verkauften Gerate. Die
Garantiebedingungen kénnen
Sie unter www.ritterwerk.de/
garantie einsehen.

CSymbor Ergarung

entsorgt werden.

CE-Kennzeichnung: Das Produkt ist konform mit den
geltenden Anforderungen der Europaischen Union.

Das Produkt wurde nach dem 13. August 2005 in Verkehr
gebracht. Es darf nicht Gber den normalen Hausmdill

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne weist auf
die Notwendigkeit der getrennten Sammlung hin.

Fur den Kontakt mit Lebensmitteln geeignet
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GENERAL SAFETY
INSTRUCTIONS

To avoid personal injury or
damage to the toaster, please
observe the following safety
instructions:

— The toaster is to be used
for domestic purposes
only and must not be used
commercially.

— Never set the appliance down
on hot surfaces or close to a
naked flame.

— Use the accessories included
in the delivery specification
only.

— Use suitable extension cables
only.

— Do not bend the power cord.
Never wrap the cable around
the appliance.

— Route the power cord so that
it does not come into con-
tact with hot or sharp-edged
objects.

— Only start to use the toaster
after it has been securely
set up.

— The appliance may be used
by children over 8 years of

age as well as by persons with

reduced physical, sensory
or intellectual capabilities or
persons lacking in relevant

experience and/or knowledge
provided that they do so under
supervision or have been
instructed in the safe use of
the appliance and understand
the potential risks associated
with its use.

Do not allow children to play
with the appliance.

Keep the appliance and its
connection cable out of reach
of children under the age of 8.
Children must not be permit-
ted to clean or perform user
maintenance on the appliance
unless they are over 8 years of
age and supervised.

— Always disconnect the appli-

ance from the mains whenever
it is to be left unsupervised
and prior to cleaning.

The toaster must not be oper-
ated using a timer or tele-
control system.

Only connect the toaster to a
suitable voltage source that
conforms with the specifica-
tions on the type label.

— Never leave the toaster unat-

tended while it is operating.
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Risk of electric shock
— Always remove the power plug

a similarly qualified person
to eliminate risk of personal

from the socket in the event of
a malfunction, before cleaning
and when the toaster is not in
use. When doing so, pull on
the plug and not on the cable.
Never immerse the toaster

in water. Never expose the
toaster to rain or any other
form of moisture. If the toaster
falls into water, unplug the
cable from the mains socket
before removing the toaster
from the water. Have the
toaster inspected at an author-
ized service location before
using it again.

Always ensure that your hands
are completely dry before
using the toaster. Do not use
the toaster if it is wet or damp
or while you are standing on a
damp surface. Do not use the
toaster outdoors.

Stop using the appliance
immediately if any parts are
damaged and contact the ritter
after-sales service.

If the power cord is damaged,
it must be replaced by the
manufacturer, the manufac-
turer's after-sales service or

injury.

— The heating wires are sup-
plied with mains power dur-
ing operation. Therefore, you
should never place any metal
objects in the toaster.

Risk of burns

— The outer surfaces of the
toaster may become very
hot while the toaster is in
operation. Always allow the
toaster to cool down a little
before touching it (e.g. prior to
cleaning).

— The bread and roll rack may
become very hot. Always use
the slide bar to raise or col-
lapse the bread and roll rack.

— Freshly toasted or warmed-up
bread can be very hot. You
should therefore only remove
the bread from the toaster
when it has cooled down
slightly.
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Risk of fire

Bread can burn. It is therefore

not inconceivable that bread

may catch fire while the toaster
is operating. Please observe the
following fire safety instructions:

— Do not operate the toaster
near or below flammable
material such as curtains.

— Never cover the toasting slot
while the toaster is in use.

— Never use this appliance to
toast dried breads such as
crisp bread, melba toast etc.

— Never use the toaster to toast
bread covered in any kind of
coating.

— Never place bread rolls directly
over the toasting slot. Always
place bread rolls on the bread
and roll rack provided.

— Allow the toaster at least
30 seconds to cool down after
each use.

— Empty the crumb tray after
each use.
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Unfold the graphics in the front
of the book.

Please read these instructions
thoroughly before you start to
use the toaster. Keep these
operating instructions in a safe
place and ensure that they

are included with the toaster if
passing it on to a third party.
Alternatively, the current oper-
ating instructions are available
at www.ritterwerk.de.

INTENDED USE

This toaster is intended to be
used exclusively for the toast-
ing of sliced bread and bread
rolls that are suitable for toast-
ing in a domestic setting and on
a domestic scale.

Il] The toaster is suitable
Q f for contact with

foodstuffs.

If the appliance is used for a
purpose other than this, or if it
is operated incorrectly, severe
injuries may occur or the
toaster may be damaged.
All warranty and liability claims
will be rendered null and void in
this case.

FUNCTIONS

The toaster includes an auto-
centring function.

Toasting

The toasting function allows
you to toast bread to your
desired toasting degree.

Reheating

The reheating function allows
you to reheat cold bread that
has already been toasted.
The reheating process takes
approximately 30 seconds.
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Defrosting

The defrost function allows you
to thaw frozen slices of bread
and toast them to the desired
degree in a single process.

Warming-up

The integrated bread and roll
rack allows you to warm up
bread rolls for an oven-fresh
taste.

Memory function

When you plug in the appli-
ance, it automatically uses
toasting degree 4 as the
default setting for the degree
of browning (4 LED indicators
light up). However, if you set a
different toasting degree, the
appliance will automatically
use the most recently selected
setting the next time you
switch it on. You can change
this setting at any time. To

set the toasting degree, use
the buttons (1.4/1.5) until the
corresponding number of LED
indicators light up on the LED
display. This setting can

be made within the first

10 seconds after switching on
the toaster.

Note:

Your setting will be deleted
if you unplug the appliance
or if you press the stop but-
ton (1.1) during toasting.
The next time you use the
toaster, it will then start with
toasting degree 4.

LED DISPLAY

The LED display provides
information about the function
that is currently in use:

Toasting

When you begin toasting,

the LED indicators light up to
indicate the toasting degree
selected. You can configure
nine different toasting degrees.
As toasting progresses, the
LED indicators switch off one
by one to allow you to estimate
the remaining toasting time.

Reheating

The LED indicators light up
and switch off one by one
when the reheating process is
completed.

Defrosting

During defrosting, the LED
indicators flash to indicate the
toasting degree selected. The
indicators do not switch off
until the bread has been fully
defrosted and toasted.

Warming-up

When the warming-up process
begins, the LED indicators
light up to indicate the toasting
degree selected. As warming-
up progresses, the LED
indicators switch off one by
one to allow you to estimate
how much warming-up time
remains.

BEFORE USING THE
APPLIANCE FOR THE
FIRST TIME

Preparation

» Clean the toaster before
allowing it to come into

contact with any food (see
CLEANING).

» Set the toaster down on a
flat, non-skid surface close to a
mains socket.
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» Plug the power plug (7) into
the socket.

+ Set the toaster to "Toast"
three times without inserting
any bread into the toasting slot
(see USING THE APPLIANCE).
+ Ensure that there is sufficient
ventilation in the room (e.g. by
opening a window).

USING THE APPLIANCE

Preparation

» Ensure that the crumb

tray (8) is in its designated slot.
The toaster is designed so that
regular bread that is suitable
for toasting will turn golden
brown when a medium toasting
degree is selected.

Toasting to golden brown
brings out the taste of the
bread perfectly.

The result of toasting may differ
depending on the type and
freshness of the bread.

Note:

Consuming bread that has
been toasted to an excessive
degree may be harmful to
health.

Toasting

» Place the bread in the toast-
ing slot (4).

» Push the power sliding
switch (3) downwards until it
locks into place.

» Use the buttons for setting
the toasting degree (1.4/1.5)
to select the desired degree of
browning if required.

Toasting then begins.

After the set toasting time has
elapsed, toasting stops.

Reheating

» Place the bread you want to
reheat in the toasting slot (4).

» Alternatively, raise the bread
and roll rack (5) and place the
bread you want to warm up on
the bread and roll rack.

» Push the power sliding
switch (3) downwards until it
locks into place.

* Press the Reheat

button (1.2).

The bread takes

approx. 30 seconds to reheat.

Defrosting

» Place the bread you want to
defrost in the toasting slot (4).
» Push the power sliding
switch (3) downwards until it
locks into place.

» Press the Defrost but-

ton (1.3) and then use the
buttons for setting the toasting
degree (1.4/1.5) to select the
desired degree of browning if
required.

The defrosting and toasting
process then begins. The bread
is first defrosted and then
toasted to the selected toasting
degree.

After the set toasting time

has elapsed, toasting stops
automatically.

Warming-up

» Raise the bread and roll
rack (5).

* Place the bread you want to
warm up on the bread and roll
rack.

» Push the power sliding
switch (3) downwards until it
locks into place.

« Use the buttons for setting
the toasting degree (1.4/1.5)
to select the desired degree of
browning if required.

Interrupting operation

« Press the Stop button (1.1)
to interrupt operation of the
appliance at any stage.

« After you press the Stop but-
ton, the toasting degree is reset
to the default settings.

WHAT TO DO IF BREAD
BECOMES JAMMED

If the item you are toasting
gets jammed in the toasting
slot, the toaster switches off
after the set toasting degree is
complete.

* You then need to pull the
power plug (7) out of the
socket.

+ Carefully try to loosen the
bread and remove it from the
toaster in one piece (e.g. using
a small wooden implement).

EMPTYING THE CRUMB
TRAY

You should ideally empty the
crumb tray (8) after each use
to prevent breadcrumbs from
carbonizing or becoming baked
onto the toaster

(see CLEANING section).

CLEANING

Clean the toaster after each
use to prevent the accumula-
tion of food residue.

A WARNING, risk of

electric shock:
Always unplug the appli-
ance from the mains before
cleaning.

CAUTION, risk of burns:
Always allow the toaster to
cool down before cleaning.

* Remove the crumb tray (8)
from the appliance and remove
any crumbs.

» Clean and dry the crumb
tray manually (NOT in the
dishwasher).

» Wipe down the external
housing parts with a damp
cloth.

1"
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CAUTION, risk of damage

to the toaster:

— Do not use any abrasive
cleaners, sponges with
rough surfaces or hard
brushes to clean the
appliance.

— Never clean the interior of
the toasting slot.

DISPOSAL OF
WASTE ELECTRICAL
AND ELECTRONIC
EQUIPMENT

This symbol indicates
that this product must
not be disposed of with

=== unsorted municipal
waste. There is a separate
(free) system for the collection
and return of waste electrical
and electronic equipment. For
more information, please
contact your local authority or
the shop where you purchased
the product. By ensuring that
this product is disposed of
correctly, you will help prevent
potential negative conse-
quences for the environment
and human health and
contribute to the conservation
of natural resources.

REACH DIRECTIVE
See www.ritterwerk.de

SERVICE, REPAIRS AND
SPARE PARTS
Please contact your local

after-sales service for service,
repairs and spare parts.

See www.ritterwerk.de
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TECHNICAL DATA

The appliance complies with
the CE specifications.

Mains voltage/power consump-
tion: Refer to the type label on
the underside of the appliance.
Safety class: 1

WARRANTY

This ritter toaster comes with a
2-year manufacturer's warranty,
calculated from the date of pur-
chase and in accordance with
EU warranty directives. Your
legal warranty claims according
to § 437 ff. BGB (German Civil
Code) remain unaffected by
this regulation. The manufac-
turer warranty applies to all
devices sold within the Euro-
pean Union. For details of the
warranty conditions, see
www.ritterwerk.de/warranty.

EXPLANATION OF SYMBOLS

m Explanation

CE marking: The product complies with the applicable
requirements of the European Union.

The product was put on the market after 13 August 2005.
It must not be disposed of as normal domestic waste.
The crossed-out wheelie bin symbol indicates that sepa-
rate collection is required.

Suitable for contact with foodstuffs
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INSTRUCTIONS DE SECURITE

GENERALES

Pour éviter de se blesser ou
d’endommager le grille-pain,
respecter impérativement

les instructions de sécurité

énoncees ci-apres :

— Utiliser le grille-pain unique-
ment a des fins domestiques,
et non industrielles.

— Ne jamais poser I'appareil
sur une surface chaude ou a
proximité d’'une flamme non
protégee.

— Utiliser exclusivement les
accessoires fournis.

— Utiliser exclusivement des
cables de rallonge appropriés.

— Ne pas plier le cable secteur.
Ne pas enrouler le cable
autour de I'appareil.

— Installer le cable secteur de
maniére a ce qu’il n’entre
jamais en contact avec des
objets chauds ou a arétes
vives.

— Ne commencer a faire
fonctionner le grille-pain que
lorsqu’il est installé sur un
support stable.

— L'appareil peut étre utilisé
par des enfants dés 8 ans et
par des personnes ayant des
capacités physiques, senso-

rielles ou mentales réduites ou

ne disposant pas de I'expé-
rience et/ou des connais-
sances requises, a condition
gu’elles soient surveillées ou
gu’elles aient recu des instruc-
tions sur l'utilisation et soient
conscientes des dangers qui
en résultent.
Les enfants ne doivent pas
jouer avec I'appareil.
Les enfants de moins de 8 ans
doivent étre tenus a 'écart
de 'appareil et du cordon
d’alimentation.
Le nettoyage et la mainte-
nance de I'appareil ne doivent
pas étre effectués par des
enfants, a moins qu'ils n'aient
plus de 8 ans et qu’ils soient
sous surveillance.
L'appareil doit toujours étre
mis hors tension s'’il n’est pas
sous surveillance et avant
d’étre nettoye.
Le grille-pain ne doit pas
fonctionner par le biais d’'une
minuterie ou d’un systéme de
télécommande.
Brancher le grille-pain
uniqguement sur une source de
tension alternative adéquate,
conforme aux indications figu-
rant sur la plaque signalétique.
Ne jamais laisser le grille-pain
hors surveillance lorsqu’il est
en service.
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Risque de décharge électrique

— Débrancher toujours la fiche
secteur de la prise de courant
en cas de panne, avant de
nettoyer le grille-pain ou
lorsqu’il n’est pas utilisé. Tirer
sur la fiche et non sur le céble.

— Ne pas plonger le grille-pain
dans I'eau. Ne pas exposer
le grille-pain a la pluie ou a
d’autres sources d’humidité.
Si le grille-pain devait toutefois
tomber dans I'eau, débrancher
tout d’abord la fiche secteur
de la prise de courant, puis
sortir 'appareil de I'eau. Faire
ensuite vérifier le grille-pain
dans un centre de service
aprés-vente agréé avant de le
remettre en marche.

— Ne jamais utiliser le grille-pain
avec des mains humides.

Ne pas I'employer lorsqu’il
est humide ou mouillé, ou

si vous vous trouvez sur un
sol humide. Ne pas utiliser le
grille-pain en plein air.

— Cesser aussitot d’utiliser
I'appareil si certains de ses
eléments sont endommagés
et contacter le service apres-
vente ritter.
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— Si le cable secteur est endom-

magé, il doit étre remplaceé
par le fabricant, son service
aprés-vente ou une personne
disposant de la qualification
requise, afin d’exclure tout
risque.

Lorsque I'appareil fonctionne,
les fils de chauffage sont
alimentés avec la tension
secteur. Ne jamais introduire
en consequence des objets
métalliques dans le grille-pain.

Risque de brilure
— Pendant le fonctionnement,

la température des surfaces
pouvant étre touchées peut
étre trés élevée. Laisser refroi-
dir un peu en conséquence le
grille-pain avant de le saisir

p. ex. pour le nettoyer.

Le support viennoiserie peut
devenir trés chaud. Aussi, ne
saisir le support viennoiserie
gu’au niveau du taquet a
déplier pour le mettre en place
ou I'abaisser.

Le pain grillé ou réchauffé peut
étre trés chaud. Retirer en
conséquence les tranches ou
les viennoiseries uniquement
lorsqu’elles sont refroidies.
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Risque d’incendie

Le pain peut prendre feu. Il est

impossible d’exclure que le pain

ou les viennoiseries ne s’enflam-
ment pas. Respecter en consé-
quence les consignes suivantes :

— Ne jamais faire fonctionner le
grille-pain a proximité ou en
dessous de matériaux inflam-
mables, comme des rideaux.

— Ne jamais recouvrir la fente
pendant que le grille-pain
fonctionne.

— Ne jamais griller des tranches
de pain seches comme des
biscottes.

— Ne pas griller de tranches de
pain tartinées.

— Ne jamais poser les viennoise-
ries directement sur la fente.
Toujours utiliser pour cela le
support viennoiserie déplié.

— Laisser refroidir le grille-
pain aprés chaque utilisation
pendant 30 secondes au
minimum.

— Vider aprés chaque utilisation
du grille-pain le tiroir ramasse
miettes.

15
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Déplier les graphiques qui se
trouvent dans la partie avant au
dos du manuel.

Lire attentivement le mode
d’emploi avant la mise en ser-
vice du grille-pain. Conserver
le mode d’emploi et le laisser
avec le grille-pain lorsque celui-
ci est vendu.

La derniére version du mode
d’emploi est également
disponible sous
www.ritterwerk.de.

USAGE CONFORME

Le grille-pain sert exclusive-
ment a griller du pain de mie,
du pain en tranche et des
viennoiseries ; il est congu pour
un usage domestique dans des
conditions normales.
Il] Le grille-pain est concu
Q f pour le contact avec
les denrées
alimentaires.
Une utilisation non conforme ou
inadaptée peut étre a I'origine
de graves blessures ou endom-
mager le grille-pain.
Les clauses de garantie et
la responsabilité du fabricant
n’ont plus cours de validité
dans ce cas.

DESCRIPTION
FONCTIONNELLE

Le grille-pain dispose d’un cen-
trage automatique du pain.

Grill

La fonction Grill vous permet
de griller le pain en fonction du
réglage du thermostat.

Réchauffage

La fonction Réchauffage
vous permet de réchauffer du
pain déja grillé mais refroidi.
Le réchauffage dure environ
30 secondes.
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Décongélation

La fonction Décongélation vous
permet en une seule opération
de décongeler des tranches

de pain congelées et de les
griller en fonction du réglage du
thermostat.

Cuisson

Le support viennoiserie
intégré permet de cuire des
viennoiseries.

Fonction de mémoire
Lorsque vous branchez
I'appareil, celui-ci est préréglé
pour toujours commencer par
un degré de brunissement

4 (4 DEL sont allumées).
Toutefois, si vous avez déja
réglé un autre degré de brunis-
sage, au démarrage suivant,
I'appareil recommence au
dernier réglage sélectionné.
Cependant, vous pouvez
changer ce parameétre a votre
guise. Il suffit de régler le
degré de brunissage souhaité
jusqu’a 10 secondes apres la
mise en marche a l'aide des
touches (1.4/1.5), jusqu’a ce
que les voyants DEL montrent
le nombre correspondant de
DEL allumées.

Remarque :

Ce réglage ne sera réinitialisé
qu’en débranchant I'appareil
ou en appuyant sur la touche
Stop (1.1) pendant une
opération de grillage.
L'appareil recommence
ensuite au degré de
brunissement 4.

VOYANTS DEL

Les voyants DEL indiquent la
fonction en cours :

Grill

Lorsque le grill démarre,

le nombre de voyants DEL
correspondant au niveau du
thermostat réglé s’allume. Le
thermostat peut étre réglé sur
neuf niveaux.

Au cours du grill, les DEL
s’éteignent les unes aprés
les autres de sorte qu'’il est
possible d’estimer la durée
restante.

Réchauffage

Les DEL s’allument successi-
vement et s’éteignent dés que
le réchauffage est terminé.

Décongélation

Pendant ce processus, le
nombre de DEL correspondant
au niveau du thermostat réglé
clignote. Elles s’éteignent
lorsque le réchauffage et le grill
sont terminés.

Cuisson

Lorsque la cuisson démarre,
le nombre de voyants DEL
correspondant au niveau du
thermostat réglé s’allume. Au
cours de la cuisson, les DEL
s’éteignent les unes aprés
les autres de sorte qu'’il est
possible d’estimer la durée
restante.

MISE EN SERVICE

Préparations

* Nettoyer le grille-pain avant
de le mettre en contact avec
des produits alimentaires (voir
NETTOYAGE).

» Placer le grille-pain sur un
support plan, antidérapant,

a proximité immédiate d’'une
prise de courant.

» Brancher la fiche secteur (7)
a la prise.
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» Exécuter trois fois suc-
cessivement la fonction Grill
sans insérer de pain (voir
UTILISATION).

* Garantir une ventilation
suffisante, p. ex. en ouvrant la
fenétre.

UTILISATION

Préparations

» S’assurer que le tiroir
ramasse miettes (8) est inséré
a fond.

A puissance moyenne, le grille-
pain est congu pour dorer le
pain de mie normal.

Ainsi doré, le goQt du pain reste
optimal.

Le résultat du grill peut différer
selon le type et I'état du pain.

Remarque :
Un pain trop grillé peut étre
nocif pour la santé.

Grill

* Introduire le pain dans la
fente (4).

» Enfoncer la touche de mise
en marche (3) jusqu’a ce
qu’elle s’enclenche.

» Le cas échéant, régler avec
les touches de réglage du
thermostat (1.4/1.5) le niveau
de brunissage souhaité.

Le grill démarre.

Au terme de la durée du grill, le
processus s’arréte.

Réchauffage

* Introduire le pain a réchauf-
fer dans la fente (4).

» Sinon, mettre en place le
support viennoiserie (5) et
déposer le pain a réchauffer
sur le support.

» Enfoncer la touche de mise
en marche (3) jusqu’a ce
qu’elle s’enclenche.

* Appuyer sur la touche
Réchauffage (1.2).

Au bout de 30 secondes env.,
le réchauffage est terminé.
Décongélation

* Introduire le pain a déconge-
ler dans la fente (4).

« Enfoncer la touche de mise
en marche (3) jusqu’a ce
qu’elle s’enclenche.

« Appuyer sur la touche
Décongélation (1.3) et, le

cas échéant, régler avec les
touches de réglage du ther-
mostat (1.4/1.5) le niveau de
brunissage souhaité.

La décongélation et le grill
démarrent. Le pain est d’abord
décongelé puis grillé en fonc-
tion du niveau du thermostat
réglé.

Au terme de la durée du

grill, le processus s’arréte
automatiquement.

Cuisson

* Mettre en place le support
viennoiserie (5).

» Poser les viennoiseries sur
le support.

» Enfoncer la touche de mise
en marche (3) jusqu’a ce
gu’elle s’enclenche.

* Le cas échéant, régler avec
les touches de réglage du
thermostat (1.4/1.5) le niveau
de brunissage souhaité.

Interruption de I'opération

« Appuyer sur la touche

Arrét (1.1) afin d’interrompre
I'opération.

« Apres avoir appuyé sur

la touche Arrét, le niveau du
thermostat est réinitialisé sur le
réglage usine.

LORSQU’UNE TRANCHE
S’EST COINCEE

Si une tranche se coince dans
la fente, le grille-pain s’arréte
quand méme au terme du
niveau de thermostat réglé.

» Débrancher la fiche sec-
teur (7) de la prise.

» Essayer doucement de
décoincer compléetement la
tranche et de I'enlever

(p. ex. en utilisant le manche
d’'un ustensile en bois).

VIDAGE DU TIROIR
RAMASSE MIETTES

Vider si possible le tiroir
ramasse miettes (8) aprés
chaque utilisation pour éviter
que les miettes ne carbonisent
ni n'attachent (voir le chapitre
NETTOYAGE).

NETTOYAGE

Nettoyer le grille-pain apres
chaque utilisation pour éviter
que des restes périssables
n’attachent.

A AVERTISSEMENT,
risque de décharge
électrique :

Avant le nettoyage, débran-

cher la fiche de la prise de

courant.

ATTENTION, risque de
bralure :

Laisser refroidir le grille-pain
avant de le nettoyer.

 Retirer le tiroir ramasse
miettes (8) de I'appareil et
éliminer le contenu.

* Rincer et sécher le ramasse
miettes a la main (pas dans le
lave-vaisselle !).

» Essuyer les éléments
externes du boitier au moyen
d’un chiffon humide.
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Frangais

ATTENTION, risque
d’endommagement du
grille-pain :

— Ne pas utiliser de produits
abrasifs, d’éponges a
surface rugueuse ou de
brosses dures.

— Ne jamais nettoyer la fente
de l'intérieur.

ELIMINATION

DES DECHETS
D’EQUIPEMENTS
ELECTRIQUES ET
ELECTRONIQUES (DEEE)

-~/ Ce symbole indique
X" que ce produit ne doit
@\  pas étre éliminé avec

=== |les déchets municipaux
non triés. Il existe un systéme
séparé (gratuit) pour la collecte
et le retour des DEEE. Pour
plus d’informations, veuillez
vous adresser a votre
administration municipale ou au
magasin ou vous avez acheté
le produit. En veillant a ce que
ce produit soit éliminé
correctement, vous contribuez
a éviter d’éventuelles consé-
quences négatives pour
I'environnement et la santé
humaine et a préserver les
ressources naturelles.

REGLEMENT REACH

Voir aussi le site
www.ritterwerk.de
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SERVICE, REPARATIONS
ET PIECES DE
RECHANGE

Priére de contacter le ser-
vice apres-vente local pour
les questions de service, de
réparations et de pieces de
rechange !

Voir aussi le site
www.ritterwerk.de

CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES

L’appareil satisfait aux prescrip-
tions CE.

Tension secteur/puissance
absorbée : voir plaque signa-
létique sur le dessous de
I'appareil

Classe de protection : 1

EXPLICATION DES SYMBOLES

DECLARATION DE
GARANTIE

Nous offrons pour ce grille-
pain ritter une garantie
fabricant de 2 ans a compter
de la date d’achat et conformé-
ment aux directives de 'UE en
termes de garantie. Vos droits
légaux a la garantie selon le

§ 437 ff. du BGB (code civil
allemand) ne sont pas affectés
par ce réglement. La garantie
du fabricant s’applique a tous
les appareils vendus au sein
de I'Union européenne. Vous
trouverez les conditions de la
garantie a I'adresse suivante

www.ritterwerk.de/warranty.

Symbole | Explication

C€

Marquage CE : le produit est conforme aux exigences
applicables de I'Union européenne.

Le produit a été mis sur le marché apres le

[
|
- ménagers normaux.

FR

Cet appareil,
ses accessoires,
piles et cordons
se recyclent

13 aodt 2005. Il ne doit pas étre jeté avec les déchets

Le symbole de la poubelle barrée indique la nécessité
d'une collecte séparée.

A DEPQSER
EN DECHETERIE

A DEPOSER
EN MAGASIN

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

QI? Compatibilité avec le contact alimentaire



6bnrapcku

OBLLUN YKASAHUA 3A
BE3OIMNMACHOCT

3a pa n3berHeTe HapaHsiBa-

HUSA UM NOBpPeda Ha TocTepa,

HenpeMeHHoO cbbniogaBsanTe

cnegBaluuTe ykasaHus 3a

©e3onacHoCT:

— Manonseante Toctepa camo
B JOMaKMHCTBOTO M He 3a Npo-
MULLIIEHW LIENN.

— Hukora He nocTtaBanTe ypena
BbPXY ropeLLn NOBbPXHOCTU
nnn B 6Grin30CT 4O OTKPUTK
nnamMmbLUMW.

— M3nons3BanTte camMo BKMO-
YyeHUTe B JOoCTaBKaTa
NPUHAONEXHOCTMW.

— M3nonseante camo nanpasHu
yObIDKUTENHN Kabenn.

— He nperbBante mpexoBus
kaben. He HaBuBanTe kabena
OKOJI0 ypeaa.

— lMonoxeTe MmpexoBus kaben
Taka, Yye ga He ce gonupa o
ropeLum NnpeaMeT Unmn Takmea
C ocTpu pbbose.

— PaboteTe ¢ TocTEpa camo
cnepg kaTto e 6un npaBuIIHO
MOHTMpPaH.

— YpeobT MOXe aa ce 1u3nonssa
OT Aeua Hafa 8 roanHn, KakTo
M OT Nnua ¢ HamaneHu ousn-
YeCKU, CETUBHU UNN YMCTBEHMU
CNocobHOCTM Unu nuua 6e3

onuT U/MNn 3HaHns camo nop
HaZA30p UM aKo ca MHCTPYK-
TMpaHu 3a 6esonacHaTa yno-
Tpeba Ha ypeaa v pasbupar
€BEHTyallHUTE ONacHOCTMH,
npous3TnyaLLm oT ToBa.

He e paspelueHo geua ga cu
UrpasT c ypeaa.

— [Jeua nog 8 roguHu Tpsibea ga

ce AbpXxaT ganed ot ypena
N CbeanHUTENHNA Kaben.
MounctBaHe n notpebutencka
nogapbXxka He Tpsbea aoa ce
N3NbMHABAT OT Aela, OCBEH
B CnyyauTe, KoraTo Te ca Haj
8 rognHun 1 nog Haas3op.
Korato ypeabT € 6e3 Hag-
30p U Npean NoYNCTBAHETO,
BUHAruM N3krno4ysamnTe ot
MpexaTa.

TocTepbT He TpsibBa aa ce
npueexga B gencTane 4Ypes
TanMep unu cuctema ¢ auc-
TaHUWOHHO OENCTBME.
Cebp3BanTe ToCcTEpPa CaMo
KbM NOOXOASLL N3TOYHUK Ha
NPOMEHINBO HanpexeHune,
KOWTO OTroBaps Ha AaHHUTE
BbpXy ompmeHaTa Tabenka.
He ocTtaBanTte Toctepa 6e3
Haa3o0p No Bpeme Ha paboTa.
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OnacHoCT OT TOKOB yaap
— Mpw aBapuun, npeagun BCsiko

NO4YNCTBaHE N KOrato TOCTeEPbT

He ce Nons3Ba, BUHarn n3Bax-
AanTte Mpexosus wencen ot
KOHTakTa. [Npn ToBa n3gbpn-
BauTe 3a Lencena, a He 3a
kabena.

— He notansnte TocTtepa BbB
BoAa. Hukora He nsnarante
TOCTEpa Ha ObXA unuv gpyra
Bnara. AKo BCe nak TocTepbT
HSKOra nonagHe BbB BoAa,
MbPBO N3AbPNANTE MPEXOBUS
Llencen OT KOHTaKTa 1 Toraea
n3BageTe ypeaa ot Bogara.
Cnep ToBa ocTaBeTe TOCTEPBLT
Aa 6bae NpoBeEpPEH B OTOPU3N-
paH cepBu3, Npean OTHOBO Aa
paboTuTe C Hero.

— He n3nonseanTte Toctepa c
BNaXHW pbLe. He ro nsnons-
BaWTe, ako € BaXKeH unu
MOKbp Ui Bue ctonte Bbpxy
BnaxeH nog. He nanonssante
TOCTEpa Ha OTKPUTO.

— Mpw noBpeaun Ha YacTtu oT
ypena BegHara npekparete
paboTaTa 1 ce CBbpPXETE CbC
cepBusHaTa cnyxba Ha ritter.

— AKO MpexoBuaT Kaben e
noBpeaeH, Ton Tpsibea aa ce
CMEHM OT Npon3BoOAMTENS,
HeroeaTta cepBu3Ha cryxba
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MNn Nuua ¢ nogobHa KBanu-
dukaunsa, 3a ga ce nsberHat
OMacHOCTW.

— Mo Bpeme Ha paboTa Harpe-

BaTENTHUTE NPOBOAHMLUN Ce
3axpaHBaT C MPEXOBO Hanpe-
»XeHune. Hukora He nonseanTe
MeTarnHu NpeamMeTu, 3a ga
BGopasuTe ¢ TOCTEpA.

OnacHoOCT OT usrapsiHe
— Mo Bpeme Ha paGoTa Tem-

nepatypara Ha OTKpUTUTe
NOBbPXHOCTM MOXe Aa e
MHOro BUCOKa. 3aTtoBa ocTa-
BETE TOCTepa Aa ce oxnagu
Marnko, npeau aa ro Aokoc-
BaTe, Hanp. 3a NoYncTBaHe.
Croukara 3a npennyaHe Ha
xneb4yeta Mmoxe aa ctaHe
MHOrO ropetia. 3atoBa gOKOC-
BanTe cToMKarta 3a npennyaHe
Ha xnebyeTa 3a nocraBsHe
UM cnyckaHe camo C Nib3-
rada 3a u3BaxkgaHe.

[MpsAcHO NpenevyeHuTe nnu
npeTonneHn xnebHun nagenus
MoraTt ga ca MHOrO ropeLuu.
3artoBa u3Baxgante npoay-
KTUTE 3a NeveHe eaBa KoraTo
ca NeKko U3cTuHanm.



6bnrapcku

MNMoxapoonacHocT

XnabbT Moxe aa ropu. 3atosa

He MOXXe HanbIHO Ada ce

N3KITHOUK, Ye xnebHute nagenus

HAMa Aa ce 3ananat npu npenu-

YyaHeTo. 3aToBa cbbniogaBsanTe

crnegHvTe ykasaHus:

— He paborterte ¢ TocTepa B 6nu-
30CT 4O Unn Noa ropymu marte-
puanu, Hanp. nepaerta.

— B HukakbB crnyvanm He nokpu-
BaMTe OTBOpa 3a NneyveHe,
A0KaTo TOCTEPBLT paboTu.

— He npenunyante cyxu xnebHu
n3genus KaTo xpynkas xnsio
NI CyXapu U T.H.

— He npennyante HamasaHu
XnebHn nsgenus.

— Hukora He noctaesante xneb6-
yeTa ANPEKTHO BbPXy OTBOpa
3a neyeHe. BuHaru nsnons-
BaWTe 3a LenTa oTBopeHarta
CTOWKa 3a npenuyaHe Ha
xnebuera.

— Cnep Bcsika ynotpeba octa-
BETe TOCTepa Aa ce oxrnaau
noHe 30°ceKkyHaMm.

— Cnep BCsIKO Nons3BaHe Ha
TOCTepa nanpassaunTte noa-
HOCYETO 3a TPOXM.

21



6bnrapcku

MperneganTe rpadukuTe B
Ha4yarnoTo Ha KHuKKaTa.

Monsi, npoyeTeTe BHUMATENHO
PBbKOBOACTBOTO Npeau nycka-
HETO Ha TocTepa B ekcnnoara-
umsi. 3anaseTe PbKOBOACTBOTO
3a ynotpeba v npu npegasaHe
Ha TocTepa ro npeganTte ¢
Hero.

AKTYyanHoTo pbKOBOACTBO 3a
ynoTtpeba e Hann4yHo CbLLo
Taka Ha www.ritterwerk.de.

NPEOHA3HAYEHUE

TocTepbT cnyu camo 3a
npenuyaHe Ha UM TocT,
HapsizaH xns6 n xneb4yerta 3a
[OoMalLHO Mona3BaHe B 06u-
YyaliHu 3a JOMaKUHCTBOTO
KonuyecTBa.

Il] TocTepbT e noaxogsLy

Q f 3a KOHTaKT C XpaHu-

TEMHW NPOAYKTU.
M3nonsBaHeTo He no npea-
HasHayeHue Unu rpeLlHoTo
obcnyxBaHe moraT Aa gosegat
[0 TeXKU HapaHsABaHWUsa unu 4o
noepefa Ha TocTepa.
B TakbB cnyyan otnagat
BCUYKM rapaHLMOHHM npe-
TEHUMM 1 NPETEHLMN KbM
Ka4yecTBOTO.

®YHKLUUOHAITHO
OMNCAHME

TocTepbT MMa aBTOMaTUYHO
LUeHTpupaHe Ha NpoayKTuTe 3a
ne4vyeHe.

MpenuyaHe

C dyHKUMSATa 32 NpenuyaHe
nevete xnebHu ngenus
CbO6PAa3HO XEenaHOTO HNBO Ha
n3nuyaHe.

MpeTonnsHe

C dyHKuMsITa 3a npeTonnsHe
MOXXEeTe OTHOBO [ia NpeTon-
nnTe BeYE U3NeYeH, Ho OTHOBO
nactuHan xns6. MNpouechbT

Ha NpeTonssiHe NpoagbrikaBa
okono 30°cekyHaun.
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Pa3mpa3ssBaHe

C dyHKUMATa 32 pa3mpassi-
BaHe MOXeTe B eAVH npoLec
fa pasmpasnTe 3aMmpaseHu
dunum xns6 n ga rv npeneyerte
CbIMAacHO HAaCTPOEHOTO HUBO
Ha n3nuyaHe.

OcBexaBaHe

C nomoLyTa Ha BrpageHaTa
cToViKa 3a npenuyaHe Ha xneo-
YyeTa MOXeTe [a OcBeXxaBaTe
xnebuerta.

DyHKUUA 3a 3anameTsABaHe
Korato BkntounTte ypeaa kbM
enekTpo3axpaHBaHEeTo, kKaTo
HacTpovika no nogpasbvpaHe
TOWN BMHAru 3ano4ea cbC
CTeneH Ha 3a4epBsBaHe 4

(4 cBeToguopa ceetAT). AkO
BeYe CTe HacTpownu apyra
CTeneH Ha 3a4epBsiBaHe, TO
npuv crnegBaLloTo BKIOYBaHE
ypeabT OTHOBO LLe 3amnoyHe
C nocnefHo n3bpaHara
HacTpolika. MoxeTe aa
NPOMeHsITe Tasn HacTpomka
no cBoe xenaHve. 3a uenta
n3nonssanTe GyToOHUTE
(1.4/1.5), kaTo 3apapete
XKenaHoTO HMBO Ha U3nuyaHe
0o 10 cekyHam cnen
BKITIOYBaHe Ha ypeaa, [okaTo
CbOTBETHUAT OpoK cBETOANOAM
cBeTHe Ha LED vHaunkaTopa.

YkasaHue:

Bawara HacTponka e
6bae 13TpuTa camo KoraTto
n3KnioYmnTe ypeaa ot
3axpaHBaHETO Unn HaTucHeTe
6yToHa 3a cnupaHe (1.1)
no BpeMe Ha npoLieca Ha
npenuyaHe.

Cnep TOBa ypeabT OTHOBO
LLie 3anoYHe CbC CTeMneH Ha
3ayepBsiBaHe 4.

LED MHOUKATOP

LED nHaukaTopbT AaBa
MHopMaLs 3a TEKYLLO
n3nNbrHsBaHaTa pyHKUMA:

MpenunyaHe

Mpwu cTapTta Ha npoueca Ha
neyeHe CBETBAT onpeaeneH
6poin ceeToaMoam, OTroBapsiLL
Ha HacCTPOEHOTO HMBO Ha U3Mu-
YaHe. HMBOTO Ha usnuyaHe ce
perynvpa c AeBeT CTeneHu.

C HanpegBaHeTo Ha npoueca
Ha npenuyaHe ceeToaMoanTe
nsraceat efiMH crieq Apyr, Taka
Ye MOXe Ja ce npeLeHn ocTa-
BaLLOTO BPEME Ha MeyeHe.

MpetonnsiHe

CeeToanoauTe cBeTBaTt eauH
cnepa opyr v usraceart, Korato
NpoLEechT Ha NPeTonssiHe
MPUKIOYM.

Pa3smpa3ssaBaHe

Mo Bpeme Ha To3n Npouec
muraT onpegeneH 6pon
CBETOAMOAM, OTroBapsiLL, Ha
HaCTPOEHOTO HMBO Ha U3Mu-
yaHe. Te usraceat efjBa koraTto
npoLechT Ha pa3mpassiBaHe U
n3nuyaHe NpUKIoYK.

OcBexaBaHe

Mpwu cTapTa Ha npoueca Ha
ocBexaBaHe CBETBAT onpese-
neH Gpoi ceeToaMoam, OTroBa-
pALLY Ha HACTPOEHOTO HMBO Ha
n3nuyaHe.

C HanpegBaHeTo Ha npoueca
Ha ocBeXXaBaHe CBETOAMoauTe
nsraceat eauH crieq Apyr, Taka
Ye MoXe [a ce npeLeHn ocTa-
BaLLOTO BPEME Ha OCBEeXXaBaHe.

MYCKAHE
B EKCIMJIOATALIUA

MoaroroBka

» [louncTete ToCTEpA,
npeav Aa Briese B KOHTaKT
C XpaHUTENHN NPOAYKTH
(Buxte ,TIOYNCTBAHE").



6bnrapcku

» [loctaBeTe TocTEpa BbPXY
paBHa, Hexrb3ralla ce OCHOBa,
B HenocpeacTBeHa 6nm3ocT Ao
KOHTaKT.

* [TbXxHETe MpexoBus Len-
cen (7) B KOHTaKTa.

* N3nbnHete 3 NnbTU Npouec
Ha npenuyaHe 6e3 nocTaBeHn
NpoAYKTW 3a NeYeHe (BUKTe
LM3IMON3BAHE").

» [lpu TOBa ce norpmxeTe 3a
[0CTaTbYyHO NPOBETPSIBAHE,
KaTo Hanpumep oTBopuTe
nposopuute.

N3MON3BAHE

MoprotoBka

* YBepeTe ce, Ye NoAHOCHETO
3a Tpoxu (8) e npubpaHo.
TocTepbT e Taka HAaCTPOEH, Ye
npv cpefHa crterneH Hopmar-
HUAT xNs6 3a ToCTep ce uanuya
[0 3naTucTo.

Mpun n3nnyaHe go anaTncTo
BKYCbT Ha xnsiba ce nogyep-
TaBa onTUMarHo.

PesyntatbT OT M3nuyaHeTo
MOXe [ia € pasnyeH B 3aBUCU-
MOCT OT BMAa 1 CbCTOSIHUETO
npu cbxpaHeHue Ha xnsiba.

YkasaHwue:

CunHo npenevyeHuaT xnsab
MOXe [a e BpefeH 3a
3paBeTo.

MpennyaHe

* [NoctaBete xns6a B oTBOPA
3a neyeHe (4).

* HatucHeTe nnbarava 3a
BKItoUBaHe (3) Hagony, AokaTo
ce hukcupa.

 [pu Hyxaa ¢ ByToHWTe 3a
perynupaHe Ha H1BOTO Ha
nanunyaHe (1.4/1.5) HacTpowiTe
XenaHaTa cTeneH Ha
3a4epBsBaHe.

MpouechbT Ha neveHe e
cTapTupaH.

Crnep v3TnyaHe Ha BpeMeTO 3a
reyeHe NpoLecHLT cnupa.

MpeTonnsHe

* lMocTaBeTe xnsba 3a npeTon-
nsiHe B OTBOpA 3a neyeHe (4).

* [pyr Bb3MOXeH BapuaHT e
[a nocTaBuTe cToliKaTta 3a npe-
nuyaHe Ha xnebyeta (5) n ga
HapepuTe xnsiba 3a npeton-
nsiHe BbPXY Hes.

* HatucHete nnbarava 3a
BKItouBaHe (3) Hagony, fokaTto
ce cukecupa.

» HatucHete ByToHa 3a
npetonnsHe (1.2).

Cnep okono 30 cekyHau
NpoLecChT Ha NpeTonssHe
npuKnoYBa.

Pa3mpa3ssBaHe

» [loctaBete xnsba 3a
pa3mpassiBaHe B 0TBOpa 3a
neyvexe (4).

* HatucHete nnb3srava 3a
BKItouBaHe (3) Hagony, 4okaTto
ce dmkenpa.

* HatucHete ByToHa 3a pas-
MpassaBaHe (1.3) u npu Hyxaa
¢ ByToHUTe 3a perynupaHe Ha
HWBOTO Ha uanuyaxe (1.4/1.5)
HacTpoWTe xenaHaTa cTeneH
Ha 3a4epBsBaHe.

MpoueckT Ha pasmpa3siBaHe

1 n3nuyaHe e cTapTmpaH.
Xns6bT NbpBO ce pasmpa-
351Ba W crieq ToBa ce npenuya
CBIMAacHO HaCTPOEHOTO HMBO
Ha n3nuyaHe.

Cnep n3tmyaHe Ha BpeMeTo Ha
n3nuyaHe NpoLechLT Ha npenu-
YaHe cnvpa aBTOMaTUYHO.

OcBexaBaHe

* ManpaBete cTolikaTa 3a npe-
nuyaHe Ha xnebueta (5).

» [locTaBeTe npoaykTa 3a
OCBeXaBaHe BbpXy CTovkaTa
3a npenn4yaHe Ha xrebyeta.

* HartucHete nnb3rava 3a
BKItOuBaHe (3) Hagony, Aokato
ce cukecupa.

* Tpu Hyxaa ¢ ByToHuTe 3a
perynmpaHe Ha HMBOTO Ha
n3nunyaHe (1.4/1.5) HacTpoiite
enaHaTa CTerneH Ha
3avyepBsiBaHe.

MpekbcBaHe Ha npoleca

+ HatucHete 6yToHa 3a cnu-
paHe (1.1), 3a fa npekbcHeTe
npoteca.

+ Cnep 3ageiicTBaHe Ha
6yTOHa 3a CnMpaHe HUBOTO Ha
u3nuyaHe ce Hynupa o hab-
puyHaTa HacTpovika.

AKO CE 3AKIELLMN
OUNNA XNnAab

Ako B OTBOpa 3a neyeHe ce
3aKneLy NpoaykKT 3a neyeHe,
TOCTEPBT BbMNPEKN TOBA
M3KMoYBa crieq 4ocTuraHe

Ha HaCTPOEHOTO HMBO Ha
nanuyaHe.

* N3gbpnante mpexosus Lwen-
cen (7) oT KOHTaKTa.

* OnwuTavite BHUMATENHO Aa
ocBoboanTe 1 n3BaguTe xnsiba
HambIHO (Hanp. ¢ AbpBeHa
OpbxKa).

M3MNPA3BAHE HA
NOAHOCYETO 3A TPOXU

Hawi-nobpe e na nsnpassare
nogHocyeTo 3a Tpoxu (8) cnen
BCsika ynotpeba, 3a fa He

ce OBbITISABAT UNW 3anensat
TPOXM B TOCTepa (BUXTe rnasa
,[OYNCTBAHE").

NOYUCTBAHE

MouuncTBaviTe TocTepa cnep
BCsika ynotpeba, Tbii KaTo
Morar Aa ce HabusiT passa-
NALWLM ce ocTaTbLy.

A NMPEAYNPEXAEHMUE,
OMacHOCT OT TOKOB
yAap:

[Mpean noymcTBaHeTo U3bLP-

nanTe MpexoBus Lencen ot

KOHTaKTa.
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BHUMAHME, onacHocT oT
nsrapsiHe:

[Mpean noumcTBaHeTO ocTa-
BeTe TOCTepa Aa ce oxnaau.

* WagbpnanTte nogHoc4yeTo 3a
Tpoxu (8) OT ypena n n3xebp-
nete CbAbPXaAHUETO My.

* M3nnakHeTe u nogcyLiete
PBYHO NMOAHOCHETO 3a TPOXM
(He B MmsAnHa mawumHal).

* M3bbpLueTte BbHWHUTE YacTu
Ha Kopryca € BraxHa Kbpna.

BHUMAHMUE, onacHocT oT

noBpeaa Ha TocTepa:

— He nsnonseante
abpasuBHY Npenaparu,
by ¢ rpyoy NOBbPXHOCTM
WY TBbPAN YETKN.

— Hukora He nouncTBanTe
OTBLTPE OTBOPA 3a MEYEHE.

U3XBBbPJIAHE HA
YNOTPEBABAHU
ENEKTPUYECKM

W ENEKTPOHHU YPEOU

=/ CUMBONBLT yKa3Ba, 4ye
X" TO3M npoaykT He
@\  Tpsbea ga 6vae

=== N3XBBLPMSH C HECOPTU-
paHu 6UTOBM OTNagbLM.
CobluecTByBa OTAENHA
(6esnnatHa) cuctema 3a
cbbupaHe v BpbLUaHe Ha
ynoTpebsBaHn enekTpuydecky n
efleKTPOHHM ypeaun. 3a noseye
MHOpMaLuns ce o6bpHETE KbM
Bawara obwuHcka agMuHm-
CTpauusa nnm KbM TbpProBCKUS
0BEKT, OT KOMTO CTe 3aKynunu
npogykTa. Bawara rpuxa 3a
NnpaBUITHOTO NU3XBbPIISHE Ha
npoaykTa AoMpuHacs KakTo 3a
HamansgBaHe Ha Bb3MOXHU
HeratneBHM NocrneancTBns Bbpxy
npupogata u YoBEeLUKOTO
34paBe, Taka 1 3a 3anasBaHe
Ha NpUPOAHUTE pecypcu.
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PETTIAMEHT REACH

BwxTte www.ritterwerk.de

CEPBU3, PEMOHTHU

U PE3EPBHU YACTU

3a cepBun3, PEMOHTA 1
pesepBHM 4YacTu, MOns, CBbp-
XeTe ce C MecTHaTa cepBu3Ha
cnyxbal

Bwxte www.ritterwerk.de

TEXHUYECKU OAHHU

YpenbT OoTroBaps Ha npegnuca-
Husita CE.

MpexoBo HanpexeHne/KoH-
CyMMpaHa MOLLHOCT: BUXKTE
pvpmeHaTa Tabenka Ha
[onHaTa cTpaHa Ha ypeaa
Knac Ha 3awuTa: 1

YTOYHEHUE OTHOCHO
FAPAHLUUATA

3a 103K TocTep Ha ritter Hue
[aBame 2-roguvliHa rapaHums
Ha Npon3BoAMUTENs, CMSATaHO OT
[eHs Ha nokynkaTa v B CboT-
BETCTBUE C AnpekTuBuTe Ha EC
3a rapaHuMoHHaTa nonuTuka.
CwbrnacHo un. 437 n cn. ot
BGB (®enepanHus rpaxaaH-
cku kogekc) BalueTto 3akoHHO
npaBo Ha rapaHLUMOHEH UCK He
€ 3acerHaTo oT Tasu Hopma-
TuBHa ypenba. MapaHuusTa

Ha NPOM3BOAMUTENS BaxXu 3a
BCUYKW ypeau, 3aKkyneHn Ha
TepuTopuaTa Ha EBponeinckus
cbto3. Moxe ga ce 3anosHaete
C rapaHUMOHHUTE YyCrnoBus

Ha agpec www.ritterwerk.de/
warranty.

OBACHEHUE HA CUMBOJIUTE

CE mapkupogka: [NpoaykTbT oTroBaps Ha AencTBalimte
M3ncKBaHUS Ha EBponenckusi cbtos.

MpoaykTbT e nycHaT Ha nasapa cneg 13 asryct 2005 1.
3abpaHeHo e N3XBBLPNSHETO Ha NpoayKTa ¢ 0bMKHoBe-
HUTe BUTOBM OTNAABLLN.

CUMBOMBT CbC 3a4epKHaTHS KOHTEHep 3a oTnagbLu
yKka3Ba HeobxoAMMOCTTa 3a pasdenHo cboupaxe.

[MoaxoasLy 3a KOHTaKT C XpaHUTENHW NPOAYKTH
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VSEOBECNE BEZPECNOSTNI
PREDPISY

Abyste zabranili poranéni osob
nebo poskozeni opékace, bez-
podminecné dodrzujte nasledu-
jici bezpec€nostni pokyny:

— Opékac je urcen jen pro pou-
Ziti v domacnosti, nikoli pro
zivnostenské podnikani.

— P¥istroj nikdy nestavte na
horké plochy nebo do blizkosti
otevieného ohné.

— Pouzivejte vyhradné pfislu-
Senstvi dodané s pfistrojem.

— Pouzivejte vyhradné prodlu-
Zovaci kabel predpisového
provedeni.

— Kabel nezalamujte. Kabel neo-
vijejte kolem pfistroje.

— Sitovy kabel vedte takovou
cestou, aby se nedostal do
styku s horkymi pfedméty ani
predmeéty s ostrymi hranami.

— S opékacem pracuijte teprve
tehdy, kdyz je bezpecné
umistén.

— Tento pfistroj mohou pouzivat
i déti od 8 let a osoby s ome-
zenymi psychickymi, smyslo-
vymi nebo dusSevnimi schop-
nostmi ¢i nedostateCnymi
zkuSenostmi nebo znalostmi,
pokud jsou pod dohledem
nebo byly pouceny o bezpec-

ném pouzivani pfistroje a cha-
pou rizika z toho vyplyvajici.

— Déti si nesméji s pfistrojem
hrat.

— Pristroj i pfipojovaci kabel
uchovavejte mimo dosah
déti mladSich nez 8 let.

— Déti nesméji pfistroj Cistit
ani provadét udrzbu, pokud
nejsou starSi nez 8 let a pod
dohledem.

— V dobé, kdy pfistroj neni pod
dohledem, a pfed Cisténim
odpojujte pFistroj od napajeni.

— OpékacC nesmite provozovat
pfes spinaci hodiny nebo dal-
kové spinani.

— Opékac pfipojujte vyhradné ke
stfidavym napajecim zdrojum
odpovidajicim udajim na typo-
vém Stitku.

— Bé&hem provozu nenechavejte
opékac bez dozoru.

Nebezpeci urazu elektrickym

proudem

— P¥i poruchach provozu, pfed
kazdym cisténim a pred delSi
necinnosti opékace vzdy
vytahnéte sitovou zastréku
ze zasuvky. Tahejte pfitom za
vidlici, nikoli za kabel.

— Opékac neponofujte do vody.
Opékac nikdy nevystavujte
desti nebo jinému plasobeni
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vihkosti. Pokud by opékac
prece jen spadl do vody,
vytahnéte nejprve sitovou vid-
lici ze zasuvky a teprve potom
vytahujte opékac z vody.
Predtim, nez opékacC opét uve-
dete do provozu, jej nechejte
prezkouSet v autorizovaném
servisu.

Opékac neberte do vlhkych
rukou. Nepouzivejte jej, jest-
lize je mokry nebo vlhky, nebo
kdyz stojite na mokré podlaze.
OpékacC nepouzivejte venku.
Pfi jakémkoli poSkozeni sou-
Casti pfistroje ihned prestante
pristroj pouzivat a obratte se
na zakaznicky servis ritter.
Pokud je poSkozen sitovy
kabel, musi byt vyménén
vyrobcem, jeho zakaznic-

kym servisem nebo pfislusné
kvalifikovanymi osobami, aby
nedoslo k ohrozeni.

— Topné vodiCe jsou pfi provozu
pod napétim. Proto do opé-
kace nikdy nevkladejte kovové
predméty.

Nebezpeci popaleni

— Béhem provozu muze byt
teplota nechranénych povr-
chu vysoka. Pred Cisténim

a podobnymi ¢innostmi
nechejte opékac vychladnout.

— Podpéra na pec€ivo muze byt
velmi horka. PFi sklapéni nebo
vyklapéni proto podpéru na
pecivo vzdy berte pouze za
jezdce podpéry.

— Cerstvé opecéené peéivo mize
byt velmi teplé. Vyjimejte je az
po mirném zchladnuti.

Nebezpecdi pozaru

Pecivo je hoflavé. Proto nelze

zcela vyloucit vzplanuti peCiva

pfi opékani. Proto dodrzujte
nasledujici pokyny:

— Opékac neprovozujte v bliz-
kosti nebo pod hoflavymi
materialy, napfiklad zaclonami.

— Béhem provozu opékace
v zadném pfipadé nezakry-
vejte opeékaci prostor.

— Neopékejte suché pecivo jako
je Knackebrot nebo susenky.
— Neopékejte namazané pecivo.

— Nikdy nepokladejte housky
pfimo na opékaci prostor.

K tomuto ucelu pouzivejte
vyklopenou podpéru na
pecivo.

— Po kazdém pouZiti nechejte
opékac nejmeéné 30 sekund
ochladit.

— Po kazdém pouziti opekace
vyprazdnéte pfihradku na
drobky.
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Odklopte pfedni obalku

s obrazky.

Pfed uvedenim pfistroje do
provozu si podrobné prectéte
tento navod k opékaci. Navod
k obsluze uschovejte a pre-
dejte jej dalSimu uzivateli spolu
s opékacem.

Aktualni navod k obsluze mate
k dispozici i na webu
www.ritterwerk.de.

POUZITi V SOULADU
S URCENIM

Opékac je uréen vyhradné

k opékani toastového chleba,
krajeného chleba a housek pro
domaci potfebu v mnozstvi
odpovidajicim domacnosti.

1] Opékac je urcen pro
Q f kontakt s potravinami.
Pouziti v rozporu s uréenim
nebo nespravna obsluha
mohou vést k zavaznym
zranénim nebo k poskozeni
opékace.

V takovém pfipadé jsou
vylouéeny veskeré naroky na
pfipadné pInéni ze zaruky.

POPIS FUNKCI

Opéka¢ ma automatické cent-
rovani opékaného materialu.

Opékani toastu

Touto funkci mizete opékat
pecivo na pozadovany stuper
opeceni.

Ohfivani

Touto funkci muzete ohfivat
opecené, ale jiz zchladlé
pecivo. Ohfivani trva pfiblizné
30 sekund.

Rozmrazovani

Touto funkci muzete v jediném
kroku rozmrazit a na nastaveny
stupen opéct zmrazené krajice
peciva.

Rozpékani

Na integrované podpére
muUzZzete rozpékat pecivo na
opékaci.

Funkce paméti

Kdyz pfistroj pfipojite ke zdroji
napajeni, vzdy se spusti

s vychozim stupném opékani 4
(rozsviti se 4 kontrolky).
Pokud jste v8ak jiz nastavili
jiny stupen opékani, pfistroj
se pfi pristim zapnuti spusti
znovu s poslednim zvolenym
nastavenim. Toto nastaveni
v§ak muzete libovolné ménit.
Chcete-li nastaveni zménit,
nastavte béhem prvnich deseti
sekund po zapnuti pomoci
tlagitek (1.4/1.5) pozadovanou
uroven opékani (dokud se

na ukazateli LED nerozsviti
pFislusny pocet kontrolek).

Upozornéni:

Nastaveni bude vymazano
pouze tehdy, kdyz pfistroj
odpojite od napajeni nebo
béhem opékani stisknete
tlacitko Stop (1.1).

PFistroj se poté znovu spusti
se stupném opékani 4.

UKAZATEL LED

Ukazatel LED informuje o
aktivni funkci:

Opékani toastu

PFi zahajeni opékani sviti pocet
kontrolek odpovidajici nastave-
nému stupni opékani. Opékani
Ize nastavit na devét stupriu.

S postupem opékani jednot-
livé kontrolky zhasinaji, takze
muzete odhadnout zbyvajici
dobu opékani.

Ohfrivani

Kontrolky se postupné rozsve-
cuji a zhasnou po ukonéeni
ohfivani.

Rozmrazovani

Béhem rozmrazovani blika
pocet kontrolek odpovidajici
nastavenému stupni opékani.
Zhasnou po dokonéeni rozmra-
zovani a opékani.
Rozpékani

PFi zahajeni rozpékani sviti
pocet kontrolek odpovidajici
nastavenému stupni opékani.
S ostupem rozpékani jednot-
livé kontrolky zhasinaji, takze
muzete odhadnout zbyvajici
dobu.

UVEDENi DO PROVOZU

Priprava

» Nez se opékac dostane do
styku s potravinami, ocistéte jej
(viz CISTENI).

» Opékac postavte na rovnou,
neklouzavou plochu v bezpro-
stfedni blizkosti sitové zasuvky.
» Zastréte zastrcku (7) do
zasuvky.

» Spustte tfi cykly opékani bez
pediva (viz POUZIVANI).

» Béhem této Cinnosti zajistéte
dostatecny pfivod vzduchu
(napfiklad otevienim okna).

POUZiVANI
Priprava
» Zkontrolujte, zda je zasunuta
prihradka na drobky (8).
Opékac je nastaven tak, aby
byl bézny toastovy chléb pfi
stfednim stupni opecen do
Zlatova.
Opeceni do zlatova optimalné
zduraznuje chut peciva.
Vysledek opékani se muaze lisit
podle typu a stavu peciva.
Upozornéni:
PFili$ opecené pecivo muze
byt zdravi Skodlivé.
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Opékani toastu

» Vlozte pecivo do opékaciho
prostoru (4).

» Zatlacte vypinac (3) dold, az
zaklapne ve spodni poloze.

» Podle potfeby nastavte
prislusnymi tlagitky (1.4/1.5)
pozadovany stupen opékani.
Zacina opékani.

Po uplynuti pfislusné doby je
opékani vypnuto.

Ohfivani

* Vlozte pecivo uréené k ohfi-
vani do opékaciho prostoru (4).
» Muzete také vyklopit podpéru
na pecivo (5) a polozit pecivo
uréené k ohfivani na podpéru.
» Zatlacte vypinac (3) dolu, az
zaklapne ve spodni poloze.

» Stisknéte tlacitko

ohfivani (1.2).

Po pfiblizné 30 sekundach
bude ohfivani ukonéeno.

Rozmrazovani

» Vlozte rozmrazované pecivo
do opékaciho prostoru (4).

» Zatlacte vypinac (3) dold, az
zaklapne ve spodni poloze.

» Stisknéte tlacitko roz-
mrazovani (1.3) a podle
potfeby nastavte pfisluSnymi
tlacitky (1.4/1.5) pozadovany
stupen opékani.

PFistroj zahaji rozmrazovani

a opékani. Pecivo bude po
rozmrazeni opeceno na odpo-
vidajici stuperi.

Po uplynuti pfislusné doby je
opékani automaticky vypnuto.
Rozpékani

» Vyklopte podpéru na

pecivo (5).

* PolozZte rozpékané pecivo na
podpéru.

» Zatlacte vypinac (3) dold, az
zaklapne ve spodni poloze.
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» Podle potfeby nastavte
pFislusnymi tlacitky (1.4/1.5)
pozadovany stupen opékani.

Preruseni akce

» Chcete-li probihajici akci
prerusit, stisknéte tlacitko
Stop (1.1).

» Po stisknuti tlacitka Stop
se intenzita opékani vraci na
nastaveni z vyroby.

ZABLOKOVANE PECIVO

Pokud se pecivo v opékadi
zablokuje, opékac se po uply-
nuti nastavené doby vypne.

+ Vytahnéte vidlici (7) ze
zasuvky.

» Opatrné zkuste pecivo uvol-
nit a vyjmout (napfiklad pomoci
dfivka).

VYPRAZDNENI
PRIHRADKY NA DROBKY
Pfihradku na drobky (8) Cistéte
nejlépe po kazdém pouziti, aby
nedochazelo ke zuhelnaténi
nebo zapékani drobku

(viz kapitolu CISTENI).

CISTENI

Opékac Cistéte po kazdém pou-

Ziti, aby se v ném neusazovaly

rozkladajici se zbytky.

A VAROVANI, nebezpeéi
urazu elektrickym
proudem:

Pred Cisténim vytahnéte

zastrcku z elektrické zasuvky.

POZOR, nebezpeci
popaleni:

Pred cisténim nechejte opé-
kac¢ vychladnout.

» Vytahnéte z pfistroje pfi-
hradku na drobky (8) a zlikvi-
dujte jeji obsah.

» Prihradku na drobky ru¢né
umyjte a vysuste (nikoli

v mycce na nadobil!).

* Vnéjsi soucasti pristroje

otfete vlhkou utérkou.

POZOR, nebezpeci

poskozeni opékace:

— Nepouzivejte abrazivni
prostfedky, houbicky s drs-
nym povrchem nebo tvrdé
kartace.

— Nikdy nedistéte vnitfek
opékaciho prostoru.

LIKVIDACE ODPADU
Z ELEKTRICKYCH
A ELEKTRONICKYCH
ZARIZENI (OEEZ)
-/ Tento symbol oznaduje,

X Ze tento vyrobek nesmi
@\ byt likvidovan s netfide-

=== nym komunalnim
odpadem. Existuje samostatny
(bezplatny) systém sbéru
a vraceni OEEZ. Dalsi
informace vam poskytne mistni
Ufad nebo obchod, kde jste
vyrobek zakoupili. Zajisténim
spravné likvidace tohoto
vyrobku pomuzete predchazet
potencialnim negativnim
dopadiim na zivotni prostfedi
a lidské zdravi a Setfit pfirodni
zdroje.

PREDPIS REACH
Viz www.ritterwerk.de

SERVIS, OPRAVY

A NAHRADNI DiLY

P¥i potfebé servisu, oprav

a obstarani nahradnich dilu se
obracejte na mistni zakaznicky
servis.

Viz www.ritterwerk.de
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TECHNICKE UDAJE
PFistroj vyhovuje pfedpistim
CE.

Napédjeci napéti a pfikon
najdete na vyrobnim Stitku na
spodni strané pfistroje

T¥ida ochrany: 1

ZARUKA

Na tento opékac ritter posky-
tujeme dvouletou zaruku
vyrobce, pocitanou od data
zakoupeni a odpovidajici
zaruénim predpistm EU.
Vase zakonné naroky ze
zaruky podle § 437 a nasl.
BGB (némeckého obcan-
ského zakoniku) zGstavaji
timto nafizenim nedotceny.
Zaruka vyrobce se vztahuje na
vS§echna zafizeni prodavana

v Evropské unii. Zaruéni pod-
minky si mGzete prohlédnout
na www.ritterwerk.de/warranty.

VYZNAM SYMBOLU

Oznaceni CE: Vyrobek odpovida platnym nafizenim
Evropskeé unie.

Vyrobek byl uveden na trh po 13. srpnu 2005. Nesmi byt
likvidovan s béZnym domovnim odpadem.

Symbol preskrtnutého kontejneru upozorfiuje na nutnost
tfidéni odpadu.

Urceno pro kontakt s potravinami

29



Dansk

GENERELLE
SIKKERHEDSANVISNINGER

For at undga personskade eller
skader pa brgdristeren skal de
folgende sikkerhedsanvisninger
overholdes:

— Anvend kun brgdristeren i den
private husholdning og ikke
erhvervsmaessigt.

— Stil aldrig produktet pa varme
overflader eller i neerheden af
aben ild.

— Anvend udelukkende det med-
leverede udstyr.

— Anvend udelukkende korrekte
forlaengerledninger.

— Bgj ikke netledningen. Lednin-
gen ma ikke vikles rundt om
produktet.

— Traek netledningen pa en
sadan made, at den ikke kan
komme i bergring med varme
eller skarpe genstande.

— Arbejd fgrst med bradristeren,
nar den er stillet sikkert op.

— Dette produkt kan anvendes
af barn fra 8 ar samt af perso-
ner med reducerede fysiske,
sensoriske eller mentale evner
eller mangel pa erfaring og/
eller viden, hvis de er under
opsyn eller har faet undervis-
ning i sikker brug og har for-
staet farerne i forbindelse med
brugen.
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— Bgrn ma ikke lege med
produktet.

— Bgrn under 8 ar skal holdes
borte fra produktet og
tilslutningsledningen.

— Renggring og vedligeholdelse
ma ikke foretages af barn,
medmindre de er over 8 ar og
under opsyn.

— Brgdristeren skal altid frakob-
les, hvis den ikke er under
opsyn og inden rengaring.

— Bradristeren ma ikke
anvendes sammen med
et teend-/sluk-ur eller et
fiernbetjeningssystem.

— Tilslut kun bradristeren ved
egnet vekselspaending, der
svarer til angivelserne pa
typeskiltet.

— Brgadristeren skal holdes under
opsyn ved brug.

Fare for sted

— Treek altid stikket ud af stik-
kontakten ved driftsforstyr-
relser, far hver rengering eller
hvis brgdristeren ikke anven-
des. Treek i stikket og ikke i
ledningen.

— Dyp aldrig brgdristeren i vand.
Udseet aldrig bradristeren for
regn eller andre former for fug-
tighed. Hvis bradristeren alli-
gevel skulle falde ned i vandet,
skal du farst treekke stikket ud
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af stikkontakten og derefter
tage den op af vandet. Fa der-
efter kontrolleret brgdristeren
af et godkendst servicested, far
den atter tages i brug.

— Anvend ikke brgdristeren med
fugtige heender. Anvend den
ikke, hvis den er fugtig eller
vad, eller hvis du star pa et
fugtigt gulv. Anvend ikke brgd-
risteren udenfor.

— Stands straks brugen ved
beskadigelse af produktdele,
og kontakt ritter-kundeservice.

— Hvis netledningen beskadiges,
skal den udskiftes af produ-
centen, kundeservicen eller
lignende, kvalificerede perso-
ner, sa farer undgas.

— Glgdetradene forsynes med
netspaending under brugen.
Arbejd derfor aldrig med
metalgenstande i brgdristeren.

Fare for forbranding

— Under brugen kan temperatu-
ren pa de ydre overflader veere
meget hgj. Lad derfor farst
brgdristeren kale en smule
af, far du evt. rgrer ved den i
forbindelse med rengearing.

— Bolleristeren kan blive meget
varm. Rar derfor kun bolleri-
steren ved udklapningsknap-
pen i forbindelse med haevning
eller seenkning.

— Nyristede eller gennemvar-
mede brgdvarer kan veere
meget varme. Tag derfor fagrst
bradet af, nar det er afkglet en
smule.

Brandfare

Brad kan braende. Det kan der-

for ikke udelukkes helt, at brad

kan anteendes ved ristning. Veer
derfor opmaerksom pa fglgende
henvisninger:

— Anvend ikke brgdristeren
i naerheden af eller under
breendbare materialer som
f.eks. gardiner.

— Tildeek aldrig risteslidsen,
mens bradristeren er i brug.

— Rist aldrig tgrt bred som
knaekbrad eller tvebakker etc.

— Rist aldrig smurt brad.

— Leeg aldrig rundstykker direkte
pa risteslidsen. Anvend altid
den udklappede bollerister.

— Lad bragdristeren afkgle i
mindst 30 sekunder efter hver
brug.

— Tem krummebakken hver
gang bradristeren er blevet
anvendt.
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Klap billederne i den forreste
bogryg ud.

Lees vejledningen omhyggeligt,
inden bradristeren tages i brug.
Opbevar brugsanvisningen, og
udlever den, hvis brgdristeren
videregives til en anden.
Alternativt er den aktuelle
brugsanvisning til radighed pa
www.ritterwerk.de.

FORMAL

Brgdristeren anvendes udeluk-
kende til ristning af toastbred,
skiveskaret brgd og rund-
stykker i hjemmet i normale
maengder.

1] Bradristeren er egnet
Q f til kontakt med

levnedsmidler.

Ikke korrekt brug eller forkert
betjening kan medfgre alvorlige
personskader eller beskadi-
gelse af bradristeren.
| det tilfeelde bortfalder samtlige
garanti- og ansvarskrav.

FUNKTIONS-
BESKRIVELSE

Bredristeren har en funktion
til automatisk centrering af
brgdvarer.

Ristning

Med ristningsfunktionen
rister du brgdvarerne iht. den
gnskede ristningsgrad.

Opvarmning

Med opvarmningsfunktionen
kan du opvarme et allerede
ristet, men atter afkalet stykke
brad. Opvarmningsprocessen
varer ca. 30 sekunder.

Optening

Med optaningsfunktionen kan
du opte frosne brgdskiver i én
proces, og riste dem iht. den
indstillede ristningsgrad.
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Gennemvarmning

Ved hjeelp af den integrerede
bollerister kan du gennem-
varme rundstykker.

Hukommelsesfunktion

Nar du tilslutter apparatet ved
stremforsyningen, begynder
apparatet som forindstilling altid
med bruningsgrad 4 (4 LED‘er
lyser). Hvis du allerede har
indstillet en anden brunings-
grad, sa begynder apparatet
igen med den senest valgte
indstilling, nar du teender det
naeste gang. Du kan dog
eendre denne indstilling efter
behag. Op til 10 sekunder efter,
at du har teendt apparatet, kan
du med knapperne (1.4/1.5)
indstille den gnskede rist-
ningsgrad, indtil det pageel-
dende antal LED'er lyser pa
LED-visningen.

Henvisning:

Din indstilling slettes farst,
hvis du frakobler apparatet
fra stramforsyningen,

eller hvis du trykker pa
stopknappen (1.1) under
bradristningen.

Derefter begynder apparatet
igen med bruningsgrad 4.

LED-VISNING

LED-visningen oplyser om den
aktuelt udfgrte funktion:

Ristning

Ved start af ristningen lyser

et antal LED'er, der svarer til
den indstillede ristningsgrad.
Ristningsgraden kan indstilles
i ni trin.

| lgbet af ristningen slukker
LED'erne efter hinanden, sa
den resterende ristningstid kan
beregnes.

Opvarmning

LED'erne lyser efter hinanden
og slukker, nar opvarmnings-
processen er afsluttet.

Optoning

Under denne proces blinker det
antal LED'er, der svarer til den
indstillede ristningsgrad. De
slukker farst, nar optgningen
og ristningen er slut.

Gennemvarmning

Ved start af gennemvarmnin-
gen lyser det antal LED'er,
der svarer til den indstil-

lede ristningsgrad. | Igbet af
gennemvarmningen slukker
LED'erne efter hinanden, sa
den resterende gennemvarm-
ningstid kan beregnes.

IBRUGTAGNING

Forberedelse

* Renger bradristeren, for den
kommer i kontakt med levneds-
midler (se RENGQRING).

« Stil bradristeren pa et jeevnt,
skridsikkert underlag i umiddel-
bar naerhed af stikkontakten.

« Forbind stikket (7) med
stikkontakten.

» Foretag 3 ristninger uden
ilagt brad (se ANVENDELSE).
» Sorg i den forbindelse for
tilstreekkelig udluftning f.eks.
via abnede vinduer.

ANVENDELSE

Forberedelse

« Kontrollér, at krummebak-
ken (8) er skubbet ind.
Bradristeren er konstrueret

pa en sadan made, at normalt
toastbrad ristes gyldent ved
mellemhgit trin.

Ved gylden ristning fremhaeves
bredsmagen optimalt.
Resultatet kan afvige afhaengigt
af brgdets type og opbevaring.
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Henvisning:

Hvis bredet ristes for kraftigt,
er der mistanke om, at det
kan veere sundhedsskadeligt.

Ristning

» Leeg brgdet i risteslidsen (4).
» Tryk teendknappen (3) ned,
til den gar i hak.

 Indstil evt. den gnskede
bruningsgrad med knap-
perne til indstilling af
ristningsgraden (1.4/1.5).
Ristningen startes.

Nar ristetiden er udlgbet, stop-
pes bradristningen.

Opvarmning

» Laeg det brgd, der skal
opvarmes i risteslidsen (4).
* Alternativt slar du bolleri-
steren (5) op og laegger det
bred, der skal opvarmes, pa
bolleristeren.

» Tryk teendknappen (3) ned,
til den gar i hak.

» Tryk pa
opvarmningsknappen (1.2).
Efter ca. 30 sekunder er
opvarmningen feerdig.

Optening

» Anbring det brgd, der skal
optas, i risteslidsen (4).

* Tryk teendknappen (3) ned,
til den gar i hak.

* Tryk pa opteningsknap-

pen (1.3) og indstil evt. den
gnskede bruningsgrad med
knapperne til indstilling af
ristningsgraden (1.4/1.5).
Optgningen og ristningen star-
tes. Bradet optas forst og ristes
derefter iht. den indstillede
ristningsgrad.

Nar ristetiden er udlgbet stop-
pes brgdristningen automatisk.

Gennemvarmning
+ Sla bolleristeren (5) op.

» Leeg det brad, der skal gen-
nemvarmes pa bolleristeren.

» Tryk teendknappen (3) ned,
til den gar i hak.

* Indstil evt. den gnskede
bruningsgrad med knap-
perne til indstilling af
ristningsgraden (1.4/1.5).

Afbrydelse af processen

* Tryk pa stopknappen (1.1)
for at afbryde processen.
 Efter tryk pa stopknappen
nulstilles ristningsgraden til
fabriksindstilling.

HVIS ET BR@GD HAR SAT
SIG FAST

Hvis bragdet seetter sig fast i
risteslidsen, slukker brgdriste-
ren alligevel efter udlgbet af
den indstillede ristningsgrad.
* Treek stikket (7) ud af
stikkontakten.

* Prov forsigtigt at lasne
bradet helt og tage det op
(f.eks. med en treepind).

TOMNING AF
KRUMMEBAKKEN

Tem helst krummebakken (8)
efter hver anvendelse, sa brgd-
krummer ikke forkuller i bradri-
steren eller breender sammen
(se kapitlet RENGORING).

RENGQRING

Renger bradristeren efter hver

anvendelse, da fordeervelige

rester kan seette sig fast.

A ADVARSEL, fare for
stod:

Treek forst stikket ud af stik-
kontakten inden renggringen.

FORSIGTIG, fare for
forbranding:

Lad bradristeren afkgle inden
rengaring.

» Treek krummebakken (8)

ud af bragdristeren og bortskaf
indholdet.

+ Skyl og ter krumme-

bakken manuelt (ikke i
opvaskemaskinen!).

* Tor bredristeren af udvendigt
med en fugtig klud.

FORSIGTIG, fare

for beskadigelse af

bradristeren:

— Anvend ikke skuremiddel,
svampe med ru overflade
eller harde bgrster.

— Renger aldrig risteslidsen
indvendigt.

BORTSKAFFELSE AF
AFFALD FRA ELEKTRISK
OG ELEKTRONISK
UDSTYR

./ Dette symbol gar
| opmeerksom pa, at
dette produkt ikke ma
=== bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaf-
fald. Der findes et separat
(gratis) system til indsamling og
returnering af affald fra elektrisk
og elektronisk udstyr. For
yderligere informationer kan du
kontakte kommunalforvaltnin-
gen eller den forretning, hvor
du har kgbt produktet. Nar du
sikrer, at dette produkt
bortskaffes korrekt, bidrager du
til at undga mulige negative
folger for miljget og menne-
skers helbred samt oprethol-
delse af de naturlige
ressourcer.

REACH-FORORDNING

Se www.ritterwerk.de
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SERVICE,
REPARATIONER OG
RESERVEDELE

Ved service, reparationer og
reservedele kontaktes den
lokale kundeservice!

Se www.ritterwerk.de

TEKNISKE DATA

Apparatet er i overensstem-
melse med CE-forskrifterne.
Netspaending/effektforbrug: se
typeskiltet pa undersiden af
apparatet

Beskyttelsesklasse: 1

GARANTIERKLARING

Vi giver 2 ars producentgaranti
pa denne bradrister, regnet fra
kebsdato og iht. angivelserne
fra EU-garantidirektiverne.
Dine lovbestemte garantikrav
iht. § 437 ff. BGB (lovbog for
tysk civillovgivning) pavirkes
ikke af denne forskrift. Produ-
centgarantien gaelder for alle
apparater, der er solgt inden for
den Europaeiske Union. Du kan
se garantibetingelserne pa
www.ritterwerk.de/warranty.
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SYMBOLFORKLARING

CE-maerkning: Produktet er i overensstemmelse med de
geeldende EU-krav.

Produktet blev bragt i handlen efter den 13. august
2005. Det ma ikke bortskaffes sammen med det normale
husholdningsaffald.

Den overstregede affaldsbeholder symboliserer, at der
kreeves affaldssortering.

Egnet til kontakt med levnedsmidler
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NORMAS GENERALES DE
SEGURIDAD

Para evitar lesiones o el dete-
rioro de la tostadora es impres-
cindible el cumplimiento estricto
de las siguientes normas de
seguridad:

— Utilice la tostadora sdlo
con fines domésticos y no
industriales.

— No coloque nunca el aparato
en superficies calientes o
cerca de llamas vivas.

— Utilice exclusivamente los
accesorios suministrados con
el aparato.

— Utilice exclusivamente cables
de prolongacion permitidos.

— No doble el cable de red. No
enrolle el cable alrededor del
aparato.

— Tienda el cable de red de tal
manera que no esté en con-
tacto con objetos muy calien-
tes o con bordes afilados.

— No trabaje con la tostadora
hasta que esté colocada de
forma segura.

— El aparato también puede ser
utilizado por nifios a partir de
8 anos y por personas con
disminucién de sus facultades
fisicas, sensoriales o psiqui-
cas o por personas inexpertas

siempre y cuando lo hagan
bajo supervision o se les haya
instruido sobre la manipu-
lacion segura del aparato y
sobre sus posibles riesgos.
Impida que los nifios jueguen
con el aparato.

Los niflos menores de 8 afios
deben mantenerse alejados
del aparato y de su cable de
conexion.

La limpieza y el manteni-
miento del aparato no pueden
ser realizados por nifios a
menos que tengan mas de

8 anos de edad y lo hagan
bajo supervision.

Desconecte siempre el apa-
rato de la red eléctrica cuando
no esté vigilado y antes de
limpiarlo.

No utilice la tostadora con
temporizadores ni con disposi-
tivos de control remoto.
Conecte la tostadora solo a
fuentes de tension compa-
tibles con los datos espe-
cificados en la placa de
identificacion.

Vigile la tostadora en todo
momento cuando esté
funcionando.
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Peligro de electrocucion

36

Desenchufe siempre la tosta-
dora de la toma de corriente
en caso de fallos en el funcio-
namiento, antes de la lim-
pieza y cuando la tostadora
no esté en uso. Para ello tire
del cuerpo del enchufe, no del
cable.

No sumerja la tostadora en
agua. No exponga nunca la
tostadora a la accién de la
lluvia o de la humedad. Si

la tostadora hubiera caido

al agua, primero desenchu-
fela de la toma de corriente

y después saquela del agua.
Antes de volver a poner en
funcionamiento la tostadora,
asegurese de que la revisa un
servicio técnico autorizado.
No utilice la tostadora con las
manos humedas. No la utilice
si estda humeda o mojada o

si se encuentra en un suelo
humedo. No utilice la tosta-
dora al aire libre.

En caso de desperfecto o ave-
ria en alguna pieza del apa-
rato, desconéctelo inmediata-
mente y pongase en contacto
con el servicio técnico de ritter.

— En caso de que se darie el

cable de red, debera reempla-
zarlo el fabricante, su servicio
técnico o una persona debida-
mente cualificada para evitar
riesgos.

Durante el funcionamiento

las resistencias son alimen-
tadas con tensién de red. Por
esa razon no debe introducir
nunca objetos metalicos en la
tostadora.

Peligro de quemaduras
— Durante el funcionamiento la

temperatura de las superficies
que se pueden tocar puede
ser muy elevada. Por consi-
guiente debera dejar enfriar
la tostadora antes de tocarla
para limpiarla, por ejemplo.

El soporte de calentamiento
puede estar muy caliente. Por
esa razon debera levantar y
bajar el soporte de calenta-
miento utilizando el botén de
mando.

— El pan recién tostado o reca-

lentado puede estar muy
caliente. Espere a que el pan
se enfrie un poco antes de
retirarlo.
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Peligro de incendio

El pan puede quemarse. Esto

significa que no se puede des-

cartar al cien por cien que se
inflame durante el tostado. Por
lo tanto, debera seguir estas
instrucciones:

— No utilice la tostadora cerca o
debajo de las cortinas u otros
materiales combustibles.

— No cubra nunca la ranura de
tueste mientras la tostadora se
encuentra en funcionamiento.

— No utilice la tostadora para
tostar pan tostado o pan
crujiente.

— Tueste solo rebanadas de pan
sin untar.

— No introduzca nunca la bolle-
ria directamente en la ranura
de tueste. Para la bolleria y
los panecillos utilice siempre
el soporte de calentamiento
levantado.

— Deje enfriar la tostadora al
menos 30 segundos después
de cada uso.

— Después de utilizar la tosta-
dora, vacie siempre la bandeja
recogemigas.
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Despliegue los graficos de la
cubierta anterior del folleto.
Lea atentamente las instruccio-
nes antes de poner en marcha
la tostadora. Conserve las ins-
trucciones de uso y adjuntelas
a la tostadora si la entrega a
una tercera persona.

La version actualizada de

las instrucciones de uso se
encuentra disponible en
www.ritterwerk.de.

FIN PREVISTO

Esta tostadora ha sido dise-
fiada para tostar rebanadas
de pan y calentar bolleria en
cantidades habituales en casa
y para un uso exclusivamente
domeéstico y no profesional.

|l Esta tostadora es apta
Q f para el contacto con

alimentos.

Cualquier utilizacién no apro-
piada o no conforme con las
instrucciones de uso puede
provocar lesiones graves o
deteriorar la tostadora.
Ademas, anula cualquier dere-
cho de garantia y de reclama-
cién de responsabilidad.

FUNCIONES

Las rebanadas de pan se
centran automaticamente en la
tostadora.

Tostar pan

Con esta funcion se puede tos-
tar pan con el nivel de tostado
deseado.

Recalentar pan

Con esta funcion puede
calentar pan tostado previa-
mente que se ha enfriado. El
pan se calienta durante unos
30 segundos.
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Descongelar

Con la funcion de desconge-
lacién puede descongelar y
tostar con el nivel de tostado
deseado rebanadas de pan
congeladas en un solo paso.

Calentar bolleria

Puede calentar panecillos y
bolleria utilizando el soporte de
calentamiento al efecto.

Funcion de memoria
Cuando enchufa el aparato

a la corriente, el aparato se
enciende siempre por defecto
en el nivel de tostado 4 (se
encienden 4 LED). Si cambia
este nivel de tostado y selec-
ciona otro nivel, la préxima vez
que encienda el aparato este
lo hara en el ultimo nivel de
tostado seleccionado. Puede
modificar el nivel de tostado
en cualquier momento si lo
desea. Para ello, pulse los
botones (1.4/1.5) dentro de
los 10 segundos siguientes al
encendido del aparato hasta
que en el indicador LED apa-
rezca la cantidad de LED corre-
spondiente al nivel de tostado
deseado.

Nota:

Este ajuste solo se resetea si
desenchufa el aparato de la
corriente o si pulsa el botén
Stop (1.1) durante un proceso
de tueste.

Si esto sucede, el aparato se
enciende de nuevo en el nivel
de tostado 4.

INDICADOR LED

El indicador LED informa al
usuario sobre la funcién activa:

Tostar pan

Cuando se inicia el tostado se
iluminan los pilotos LED corres-
pondientes al nivel de tostado
seleccionado. Se pueden
ajustar nueve posiciones de
tostado.

A medida que avanza el
proceso se van apagando los
LED, lo que permite calcular el
tiempo que falta para finalizar
el tostado.

Recalentar pan

Los LED se iluminan sucesiva-
mente y se apagan cuando ha
finalizado el calentamiento.

Descongelar

Durante la descongelacion
parpadean los pilotos LED
correspondientes al nivel de
tostado ajustado. Sélo se
apagan cuando ha finalizado
el proceso de descongelacion
y tostado.

Calentar bolleria

Cuando se inicia el calenta-
miento se iluminan los pilotos
LED correspondientes al nivel
de tostado seleccionado. A
medida que avanza el calen-
tamiento se van apagando los
LED, lo que permite calcular el
tiempo que falta para finalizar.

PUESTA EN MARCHA

Preparacion

* Limpie la tostadora antes

de que entre en contacto con
alimentos (ver LIMPIEZA).

» Coloque la tostadora en una
superficie plana, antideslizante
y cercana a una toma de
corriente.

» Saque el enchufe (7) de la
toma de corriente.
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» Ponga en funcionamiento la
tostadora en vacio 3 veces (ver
MODO DE USO).

= Ventile bien la estancia
abriendo las ventanas, por
ejemplo.

MODO DE USO

Preparacion

» Compruebe que la ban-
deja recogemigas (8) esta
correctamente colocada en su
alojamiento.

La tostadora se ha disefiado
para que el pan de molde nor-
mal se dore al nivel de tostado
medio.

El dorado exterior del pan
realza su excelente sabor.

El resultado del tostado puede
variar en funcion del tipo de
pan y de su conservacion.

Advertencia:
Se sospecha que el pan tos-
tado en exceso es perjudicial
para la salud.

Tostar pan

» Disponga la rebanada de
pan en la ranura de tueste (4).
» Baje la palanca de

mando (3) hasta que quede
bloqueada.

« Utilice los botones de

ajuste (1.4/1.5) para seleccio-
nar el nivel de dorado deseado.
Se inicia el tostado del pan.

El proceso de tueste se detiene
una vez transcurrido el tiempo
de tueste necesario.

Recalentar pan

» Disponga la rebanada de
pan a calentar en la ranura de
tueste (4).

» Como alternativa puede
levantar el soporte de calen-
tamiento (5) y colocar el pan
a recalentar en el soporte de
calentamiento.

* Baje la palanca de
mando (3) hasta que quede
bloqueada.

» Pulse la tecla de
recalentamiento (1.2).

El calentamiento finaliza al
cabo de unos 30 segundos.

Descongelar

» Disponga la rebanada de
pan a descongelar en la ranura
de tueste (4).

» Baje la palanca de

mando (3) hasta que quede
bloqueada.

« Pulse la tecla de desconge-
lacion (1.3) y utilice los botones
de ajuste (1.4/1.5) para
seleccionar el nivel de dorado
deseado.

Se inicia el proceso de descon-
gelacion y tostado. La reba-
nada de pan se descongelay a
continuacion se tuesta al nivel
de tostado ajustado.

El proceso de tueste se detiene
automaticamente una vez
transcurrido el tiempo de tueste
necesario.

Calentar bolleria

« Levante el soporte de
calentamiento (5).

» Coloque las piezas de
bolleria sobre el soporte de
calentamiento.

» Baje la palanca de

mando (3) hasta que quede
bloqueada.

« Ultilice los botones de
ajuste (1.4/1.5) para seleccio-
nar el nivel de dorado deseado.

Interrupcion del proceso

« Para interrumpir el proceso
pulse la tecla Stop (1.1).

« Después de pulsar la tecla
Stop el nivel de tostado vuelve
al ajuste de fabrica.

S| HA QUEDADO PAN
APRISIONADO EN LA
RANURA

Cuando una rebanada de pan
queda aprisionada en la ranura
de tueste la tostadora se apaga
a pesar de haber llegado al
nivel de tostado ajustado.

» Saque el enchufe (7) de la
toma de corriente.

* Intente retirar con cuidado
todos los restos de pan apri-
sionado (con un utensilio de
madera, por ejemplo).

LIMPIEZA DE
LA BANDEJA
RECOGEMIGAS

Se recomienda vaciar la ban-
deja recogemigas (8) después
de cada utilizacion de la tosta-
dora para evitar que la miga se
carbonice o quede incrustada
en el interior de la tostadora
(ver también el apartado
LIMPIEZA).

LIMPIEZA

Limpie siempre la tostadora
después de utilizarla para evi-
tar la acumulacioén de restos de
pan que se pueden deteriorar.

A ADVERTENCIA, peligro

de electrocucion:
Desenchufe el aparato antes
de la limpieza.

ATENCION, peligro de
quemaduras:

Deje enfriar la tostadora
antes de limpiarla.

* Retire la bandeja recogemi-
gas (8) del aparato y vacie su
contenido.

» Lave y seque la bandeja
recogemigas a mano (no en el
lavavaijillas (!)).
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» Limpie el exterior de la car-
casa con un pafio humedo.

ATENCION, peligro de

deteriorar la tostadora:

— No utilice ningun limpiador
abrasivo, esponjas con
superficie aspera o cepillos
duros.

— No limpie nunca el interior
de la ranura de tueste.

ELIMINACION DE
RESIDUOS DE
APARATOS ELECTRICOS
Y ELECTRONICOS
(RAEE)

=/ Este simbolo indica
X" que este producto no
@\ debe eliminarse con los

=== residuos municipales
no clasificados. Existe un
sistema especifico (gratuito)
para la recogida y devolucion
de los RAEE. Para mas
informacion, pongase en
contacto con su ayuntamiento
o con la tienda donde compro
el producto. Asegurandose de
que este producto se desecha
correctamente ayudara a
prevenir posibles
consecuencias negativas para
el medio ambiente y la salud
humana y contribuira a
conservar los recursos
naturales.

REGLAMENTO REACH
Visite www.ritterwerk.de
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SERVICIO TECNICO,
REPARACIONES Y
PIEZAS DE REPUESTO
Para el servicio técnico, las
reparaciones y las piezas de
repuesto péngase en contacto
con el servicio técnico local.
Visite www.ritterwerk.de

DATOS TECNICOS

El aparato cumple con las
normas CE.

Tension de red/Consumo de
potencia: ver placa de identifi-
cacion en la parte inferior del
aparato

Clase de proteccion: 1

GARANTIA

Esta tostadora ritter tiene

una garantia de fabricante de
2 afios de duracién a partir de
la fecha de compra con arreglo
a las directivas comunitarias
sobre garantias comercia-
les. Sus derechos legales

de reclamacién de garantia
en virtud del articulo 437 y
siguientes del BGB (Cddigo
Civil Aleman) no se veran
afectados por esta regulacion.
La garantia del fabricante es
valida para todos los aparatos
vendidos dentro de la Union
Europea. Puede consultar las
condiciones de garantia en
www.ritterwerk.de/warranty.

EXPLICACION DE LOS SIMBOLOS

m Explicacién

basura doméstica.

Marcado CE: Este producto es conforme con los
requisitos actuales de la unién Europea.

Este producto se ha comercializado después del
13 de agosto de 2005. No se puede desechar con la

El simbolo del contenedor de basura tachado indica la
necesidad de una recogida selectiva.

Apto para el contacto con alimentos
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YLEISIA
TURVALLISUUSOHJEITA

Noudata ehdottomasti seuraavia
turvallisuusohjeita loukkaantu-
misten ja leivanpaahtimen vauri-
oitumisen valttamiseksi:

— Kayta leivanpaahdinta vain
kotitalouksissa; sita ei ole
tarkoitettu ammattikayttoon.

— Al4 koskaan aseta laitetta
kuumille pinnoille tai avotulen
lahelle.

— Kayta ainoastaan mukana
toimitettuja lisavarusteita.

— Kayta ainoastaan asianmukai-
sia jatkojohtoja.

— A3 taita verkkovirtajohtoa. Al
keri verkkovirtajohtoa laitteen
ymparille.

— Varmista, ettei verkkovirta-
johto tule kosketuksiin teravien
kulmien tai kuumien pintojen
kanssa.

— Ota leivanpaahdin kayttéon
vasta sitten, kun se on ase-
tettu tukevalle alustalle.

— Tama laite soveltuu myos yli
8-vuotiaiden lasten ja sellais-
ten henkildiden kayttoon, joilla
on fyysisia, henkisia tai aisti-
rajoituksia tai jotka ovat koke-
mattomia, jos kayttda valvo-
taan tai jos tallaisia henkiloita
on opastettu laitteen turvalli-
sessa kaytossa ja he myos

ymmartavat kayttoon liittyvat
vaarat.

— Lapset eivat saa leikkia
laitteella.

— Pida laite ja liitantajohto
alle 8-vuotiaiden lasten
ulottumattomissa.

— Pienet lapset eivat saa puhdis-
taa tai huoltaa laitetta lainkaan
ja yli 8-vuotiaatkin vain aikui-
sen valvonnassa.

— Laite on irrotettava aina sah-
koverkosta, kun sita ei valvota
tai kun se aiotaan puhdistaa.

— Leivanpaahdinta ei saa kayt-
taa ajastimen tai kauko-ohja-
usjarjestelman avulla.

— Liita leivanpaahdin ainoastaan
asianmukaiseen vaihtovirta-
lahteeseen, joka vastaa tyyp-
pikilven tietoja.

— Al jata leivanpaahdinta ilman
valvontaa kayton aikana.

Sahkoiskun vaara

— Irrota verkkovirtapistoke aina
pistorasiasta, jos iimenee
toimintahairio, ja myos aina
ennen puhdistusta tai kun lei-
vanpaahdinta ei kayteta. Irrota
vetamalla suoraan pistok-
keesta; ala veda johdosta.

— Al upota leivanpaahdinta
veteen. Ala koskaan altista
leivanpaahdinta sateelle tai
muulle kosteudelle. Jos lei-

vanpaahdin kuitenkin putoaa
41
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veteen, irrota ensin pistoke
pistorasiasta ja nosta vasta
sitten laite vedesta. Anna val-
tuutetun huoltopisteen tarkas-
taa sen jalkeen leivanpaahdin,
ennen kuin otat sen uudelleen
kayttoon.

— Ala kayta leivanpaahdinta kos-
tein kasin. Ala kayta laitetta,
jos se on marka tai kostea tai
jos seisot kostealla lattialla.
Ala kayta leivanpaahdinta
ulkotiloissa.

— Jos havaitset vaurioita laitteen
osissa, lopeta kaytto valitto-
masti ja ota yhteytta ritter-
yhtion asiakaspalveluun.

— Jos verkkovirtajohto vaurioi-
tuu, valmistajan tai valmistajan
asiakaspalvelun tai vastaavan
patevan henkildén on vaih-
dettava se, jotta valtetaan
vaaratilanteet.

— Hehkulankoihin syotetaan kay-
ton aikana verkkojannite. Ala
koskaan vie leivanpaahtimen
sisaan mitaan metalliesineita.

Palovammojen vaara

— Kaytdn aikana ulkopinnat voi-
vat kuumentua erittain voimak-
kaasti. Anna leivanpaahtimen
jaahtya hetken aikaa, ennen
kuin kosket siihen esim. puh-
distusta varten.

— Lammitysteline voi kuumentua
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erittain voimakkaasti. Kayta
lammitystelineen nostamiseen
ja laskemiseen aina lammitys-
telineen vipua.

— Juuri paahdetut tai lammitetyt
leipatuotteet voivat olla erittain
kuumia. Anna niiden jaah-
tya hetki, ennen kuin otat ne
leivanpaahtimesta.

Tulipalon vaara

Leipa voi palaa. Ei ole taysin

poissuljettua, etta leipatuotteet

syttyvat paahdettaessa pala-
maan. Noudata sen vuoksi seu-
raavia varo-ohjeita:

— Ala kayta leivanpaahdinta
palavien materiaalien,
kuten verhojen, lahella tai
alapuolella.

— Ala miss&an tapauksessa
peita paahtoaukkoa leivan-
paahtimen kayton aikana.

— Ala paahda kuivia leipatuot-
teita, kuten nakkileipaa, korp-
puja tms.

— Ala paahda voideltuja tai muu-
ten paallystettyja leipatuotteita.

— Ala koskaan aseta sampyloita
suoraan paahtoaukon paalle.
Kayta aina auki taitettua
lammitystelinetta.

— Anna leivanpaahtimen jaahtya
vahintaan 30 sekuntia jokaisen
kayttokerran jalkeen.

— Tyhjenna murualusta aina lei-
vanpaahtimen kayton jalkeen.
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Taita etuliepeen kuvat esiin.
Lue kayttéohje huolellisesti 1api
ennen leivanpaahtimen kayt-
toonottoa. Sailyta kayttdohje ja
luovuta se aina leivanpaahti-
men mukana.

Ajantasainen kayttéohje on
saatavana my0s osoitteesta
www.ritterwerk.de.

KAYTTOTARKOITUS

Leivanpaahdin on tarkoitettu

yksinomaan paahtoleivan,

leipaviipaleiden ja sdmpyldiden

paahtamiseen kotitalouksien

tarpeisiin soveltuvina maarina.
Il Leivanpaahdin

Q f soveltuu elintarvikkei-

den kasittelyyn.

Kayttotarkoituksesta poikkeava
kaytto tai vaara kayttotapa voi
aiheuttaa vakavan loukkaan-
tumisen tai leivanpaahtimen
vaurioitumisen.

Talloin kaikki takuu- ja vastuu-
velvoitteet raukeavat.

TOIMINNAN KUVAUS

Leivanpaahdin keskittaa
paahdettavat leivanpalat
automaattisesti.

Leivdn paahto
Paahtotoiminnolla voit valita
leipatuotteille haluamasi
paahtoasteen.

Uudelleenlammitys

Talla toiminnolla voit [Ammittaa
uudelleen jo kertaalleen paah-
dettua leipaa. Uudelleenlammi-
tys kestaa n. 30 sekuntia.

Sulatus

Sulatustoiminnolla voit sulattaa
pakastettuja leipaviipaleita

ja paahtaa ne haluamaasi
paahtoasteeseen yhtena
toimenpiteena.

Sampyloiden lammitys
Integroidun [Ammitysteli-
neen avulla voit Iammittaa
sampyloita.

Muistitoiminto

Kun laite kytketéan pistorasi-
aan, laitteessa tulee aina esi-
asetuksena kayttddn paahtoa-
ste 4 (4 LED-valoa palaa).
Jos olet kuitenkin aiemmin
valinnut toisen paahtoasteen,
seuraavan virrankytkennan
yhteydessa laitteessa tulee
kayttéon viimeksi valittu asetus.
Voit vaihtaa asetusta mielesi
mukaan. Aseta haluamasi
paahtoaste 10 sekunnin
kuluessa virran kytkemisesta
painikkeilla (1.4/1.5) siten,
ettd LED-ilmaisimessa palaa
vastaava maara LED-valoja.
Ohje:

Valitsemasi asetus

haviaa vasta kun irrotat
laitteen pistorasiasta tai
painat paahdon aikana
keskeytyspainiketta (1.1).
Taman jalkeen laitteessa
tulee taas aluksi kayttoon
paahtoaste 4.

LED-ILMAISIN

LED-ilmaisin osoittaa kayn-
nissa olevan toiminnon:

Leivan paahto

Kun paahto alkaa, valittua
paahtoastetta vastaava
maara LED-valoja syttyy.

Voit valita paahtoasteen
yhdekséanportaisesti.
Paahdon aikana LED-valot
sammuvat yksitellen, eli sen
avulla voidaan arvioida jaljella
oleva paahtoaika.

Uudelleenlammitys
LED-valot syttyvat yksitellen ja
sammuvat, kun uudelleenlam-
mitys on valmis.

Sulatus

Valittua paahtoastetta vastaava
maara LED-valoja vilkkuu
tdman toiminnon aikana.

Valot sammuvat vasta, kun
seka sulatus etta paahto on
suoritettu.

Sampyloiden lammitys

Kun ldammitys alkaa, valittua
paahtoastetta vastaava maara
LED-valoja syttyy. Lammityk-
sen aikana LED-valot sammu-
vat yksitellen, eli sen avulla
voidaan arvioida jaljelld oleva
lammitysaika.

KAYTTOONOTTO

Valmistelu

» Puhdista leivanpaahdin,
ennen kuin silla kasitellaan
elintarvikkeita (katso kohta
PUHDISTUS).

» Aseta leivanpaahdin tasai-
selle, liukumattomalle alustalle
pistorasian laheisyyteen.

« Liita pistoke (7) pistorasiaan.
» Kayta leivanpaahdinta kolme
kertaa tyhjana (katso kohta
KAYTTO).

» Varmista riittdva tuuletus
esim. avaamalla ikkuna.

KAYTTO

Valmistelu

» Varmista, ettd murualusta (8)
on paikallaan.

Leivanpaahdin on suunniteltu
siten, ettd tavallinen paahto-
leipa paahtuu kullankeltaiseksi
keskimmaisilla paahtoasteilla.
Tallainen paahto tuo leivan
maun ihanteellisesti esiin.
Paahdon tulos voi vaihdella
leivan tyypin ja tuoreuden
mukaan.

Ohje:

Liian tummaksi paahdettu
leipa saattaa olla terveydelle
haitallista.

43



Suomi

Leivdn paahto

* Aseta leipa

paahtoaukkoon (4).

» Paina kaynnistinvipu (3) alas
niin, etta se lukittuu.

* Aseta haluamasi paahtoaste
tarvittaessa paahtoasteen
saatimella (1.4/1.5).

Paahto kaynnistyy.

Paahto paattyy, kun asetuk-
sen mukainen paahtoaika on
kulunut.

Uudelleenlammitys

» Aseta uudelleen lammitet-
tava leipa paahtoaukkoon (4).
» Vaihtoehtoisesti voit nostaa
lammitystelineen (5) yl6s ja
asettaa lammitettavan leivan
sen paalle.

» Paina kaynnistinvipu (3) alas
niin, etta se lukittuu.

» Paina uudelleenlammityksen
painiketta (1.2).
Uudelleenlammitys paattyy n.
30 sekunnin jalkeen.

Sulatus

» Aseta sulatettava leipa
paahtoaukkoon (4).

» Paina kaynnistinvipu (3) alas
niin, etta se lukittuu.

» Paina sulatuspainiketta (1.3)
ja aseta haluamasi paahtoaste
tarvittaessa paahtoasteen
saatimella (1.4/1.5).

Sulatus- ja paahtotoimenpide
kaynnistyy. Paahdin sulattaa
ensin leivan ja paahtaa sen
sitten asetetun paahtoasteen
mukaisesti.

Paahto paattyy automaattisesti,
kun asetuksen mukainen paah-
toaika on kulunut.

Sampyloiden lammitys

* Nosta lammitysteline (5)
ylos.

* Aseta lammitettava leipa
lammitystelineelle.

44

» Paina kaynnistinvipu (3) alas
niin, etta se lukittuu.

» Aseta haluamasi paahtoaste
tarvittaessa paahtoasteen
saatimella (1.4/1.5).

Toiminnan keskeytys

* Voit keskeyttda toiminnan
keskeytyspainikkeella (1.1).

» Kun keskeytyspainiketta
painetaan, paahtoasteen saato
palautuu oletusasetukseen.

JOS LEIPA JUUTTUU
PAAHTIMEEN

Jos leivanpala juuttuu paah-
toaukkoon, paahdin kytkey-
tyy pois paalta normaalisti,
kun asetettu paahtoaste on
saavutettu.

» Veda pistoke (7) irti
pistorasiasta.

+ Yritd vapauttaa ja poistaa
leivanpala varovasti kokonai-
sena (esim. puuvarren avulla).

MURUALUSTAN
TYHJENNYS

On suositeltavaa tyhjentaa
murualusta (8) jokaisen
kayttokerran jalkeen, jotta
paahtimeen ei kerry hiiltyneita
tai kiinni palaneita leivanmuruja
(katso luku PUHDISTUS).

PUHDISTUS

Puhdista leivanpaahdin
jokaisen kayttokerran jalkeen,
jottei siihen kerry pilaantuvia
jaannoksia.
A VAROITUS, sahkoiskun
vaara:
Veda ennen puhdistusta aina
pistoke irti pistorasiasta.

HUOMIO, palovammojen
vaara:

Anna leivanpaahtimen jaah-
tya ennen puhdistusta.

* Veda murualusta (8) irti lait-
teesta ja poista leivanmurut.

» Pese ja kuivaa murualusta
kasin (ei astianpesukoneessal!).
» Pyyhi laitteen ulkopinnat
kostealla liinalla.

HUOMIO, leivanpaahtimen

vaurioitumisen vaara:

— Ala kayta hankaavia ainei-
ta, karkeita pesusienia tai
kovia harjoja.

— Ala koskaan puhdista
paahtoaukkoa sisapuolelta.

SAHKO- JA ELEKTRO-
NIIKKALAITEROMUN
HAVITTAMINEN

Tama symboli
tarkoittaa, etta tuotetta
ei saa havittaa

= lajittelemattoman
yhdyskuntajatteen mukana.
Sahko- ja elektroniikkalaitero-
mua varten on erillinen
(maksuton) kerays- ja
palautusjarjestelma. Kysy
lisatietoja paikallisviranomai-
silta tai liikkeesta, josta ostit
tuotteen. Huolehtimalla tdman
tuotteen asianmukaisesta
havittamisesta autat ehkaise-
maan mahdollisia haitallisia
ymparisto- ja terveysvaikutuk-
sia sekd saastdmaan
luonnonvaroja.

REACH-ASETUS

Katso lisatietoja osoitteesta
www.ritterwerk.de.

HUOLTO, KORJAUKSET
JA VARAOSAT

Ota yhteytta paikalliseen asia-
kaspalveluun huolto-, korjaus-
ja varaosa-asioissa.

Katso lisétietoja osoitteesta
www.ritterwerk.de.
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TEKNISET TIEDOT

Laite on CE-maaraysten
mukainen.
Verkkojannite/tehonkulutus:
katso laitteen alapuolella oleva
tyyppikilpi.

Suojausluokka: 1

TAKUUEHDOT

Myoénnamme télle ritter-leivan-
paahtimelle kahden (2) vuoden
valmistajatakuun, joka alkaa
ostopaivasta ja on EU-maara-
ysten mukainen. Lakisaateiset
takuuoikeudet patevat naista
ehdoista riippumatta, esim.

§ 437 ff. BGB (Saksan siviilioi-
keuslakikirja). Valmistajatakuu
on voimassa kaikille Euroopan
unionin alueella myydyille
laitteille. Takuuehdot ovat
nahtavissa osoitteessa
www.ritterwerk.de/warranty.

MERKKIEN SELITYS

CE-merkinta: tuote on Euroopan unionissa sovelletta-
vien vaatimusten mukainen.

Tuote on saatettu markkinoille 13. elokuuta 2005
jalkeen. Sita ei saa havittaa tavallisen talousjatteen
mukana.

Ylirastittua jateastiaa esittdva symboli tarkoittaa, etta
laite on kerattavéa erikseen muusta jatteesta.

Soveltuu elintarvikekayttoon.
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OPCE SIGURNOSNE UPUTE

Kako bi se izbjegle ozljede ili

oStecCenja tostera, svakako se

pridrzavajte sljedecih sigurno-
snih uputa:

— Toster upotrebljavajte isklju-
¢ivo u kuc¢anstvu, nikako u
industrijske svrhe.

— Uredaj nikada ne stavljajte na
vrucu povrsinu ni blizu otvore-
nog plamena.

— Upotrebljavaijte iskljucivo pri-
bor koji je priloZzen u isporuci.

— Upotrebljavaijte iskljucivo pro-
pisane produzne kabele.

— Ne savijajte kabel za napaja-
nje. Ne namatajte kabel oko
uredaja.

— Kabel za napajanje postavite
na nacin da ne dolazi u kon-
takt s vru¢im predmetima ili
predmetima ostrih rubova.

— ZapocCnite s uporabom tostera
tek nakon Sto ste ga sigurno
postavili.

— Uredajem se mogu sluziti
djeca starija od 8 godina kao i
osobe smanijenih fizickih, sen-
zornih ili mentalnih sposob-
nosti ili osobe s nedostatnim
iskustvom i/ili znanjem, pod
uvjetom da su pod nadzorom
ili da su upucene u sigurnu
uporabu uredaja te da razu-
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miju opasnosti koje proizlaze
iz koristenja uredajem.

— Djeca se ne smiju igrati
uredajem.

— Uredaj i prikljucni kabel
potrebno je drzati izvan
dohvata djece mlade od
8 godina.

— Djeca ne smiju Cistiti ni odrza-
vati uredaj osim ako su starija
od 8 godina te pod nadzorom.

— Uredaj se uvijek mora odvo-
jiti od naponske mreze kada
nije pod nadzorom te prije
ciScenja.

— Toster se ne smije upotreblja-
vati koristeci tajmer ili daljinski
sustav.

— Toster se prikljucuje isklju€ivo
na odgovarajuci izvor izmjenic-
nog napona prema podacima
na tipskoj plocici.

— Ne ostavljajte toster bez nad-
zora za vrijeme rada.

Opasnost od strujnog udara

— U slu€aju smetnji pri radu
uredaja, prije svakog CiScenja
te kada toster nije u uporabi,
uvijek izvucite utikac€ iz utic-
nice. Pritom vucite za utikac,
nikada za kabel.

— Toster nemojte uranjati u vodu.
Toster nikada nemoijte izlagati
kisi ili vlazi. Ako toster ipak
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slu¢ajno padne u vodu, prvo
izvucite utikacC iz utiCnice, a
tek potom izvadite uredaj iz
vode. Zatim toster odnesite
na provjeru u ovlasteni servis
prije ponovnog stavljanja u
uporabu.

— Nemojte se sluziti tosterom
ako su vam ruke mokre. Ne
upotrebljavajte ga ako je
vlazan ili mokar ili ako stojite
na vlaznom podu. Toster ne
koristite na otvorenom.

— U slu€aju ostecenja dijelova
opreme odmah zaustavite rad
i obratite se sluzbi podrske
kupcima tvrtke ritter.

— Ako dode do ostecenja kabela
za napajanje, moraju ga zami-
jeniti proizvodac, njegova
sluzba podrske kupcima ili

druge ovlastene osobe kako bi

se izbjegle opasnosti.

— Grijace Zice napajaju se tije-
kom rada mreznim naponom.
Zato nikada nemojte stavljati
metalne predmete u toster.

Opasnost od opeklina
— PovrSine tostera izloZene
dodiru mogu se tijekom rada

jako zagrijati. Zato uvijek priCe-

kajte da se toster malo ohladi
prije nego Sto ga dotaknete
npr. kako biste ga o istili.

— Stalak za peciva mozZe postati
jako vru€. Zato za podizanje
i spustanje stalka za peciva
koristite iskljuCivo klizac.

— Svjeze tostiran ili peCen kruh
moze biti vrlo vru¢. Zato
nemojte vaditi kruh dok se
malo ne ohladi.

Opasnost od pozara

Kruh moze gorjeti. Zbog toga

nije u potpunosti isklju¢eno da

se kruh zapali tijekom tostiranja.

Zato vodite racuna o sljedec¢im

napomenama:

— Toster nemojte Koristiti u blizini
ili ispod zapaljivih materijala
kao $to su npr. zavjese.

— Tijekom rada tostera nikada
nemojte pokrivati otvor za
tostiranje.

— Nikada nemoijte tostirati suhi
kruh kao Sto su krekeri ili
dvopek itd.

— Nikada nemoijte tostirati kruh s
namazom.

— Peciva nikada nemoijte izravno
postavljati na otvor za tostira-
nje. U tu svrhu uvijek koristite
podignuti stalak za peciva.

— Nakon svake uporabe osta-
vite toster da se ohladi barem
30 sekundi.

— Nakon svake uporabe tostera
ispraznite ladicu za mrvice.
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Rastvorite graficki prikaz s
prednje strane knjizice.

Prije poCetka koriStenja tostera
pazljivo procitajte upute. Ako
prosljedujete toster, saCuvajte
upute za uporabu i prilozite ih
tosteru.

Izvorne upute za uporabu tako-
der moZete pronaci na stranici
www.ritterwerk.de.

SVRHA

Toster sluZi iskljucivo za
tostiranje tosta, narezanog
kruha i peciva u ku¢anstvu
u koli¢inama dovoljnima za
kucanstvo.

Il] Toster je pogodan za
Q f dodir s hranom.
Uporaba koja nije u skladu sa
svrhom ili pogres$no rukovanje
mogu dovesti do teskih ozljeda
ili o$tecenja tostera.

U tom slucaju zahtjevi za ispu-

njenje garancije, odnosno jam-
stva smatrat ¢e se nevaljanima.

OPIS FUNKCIJE

Toster uklju€uje funkciju auto-
matskog centriranja tostiranja.

Tostiranje

Funkcija tostiranja omogucuje
vam tostiranje kruha na Zeljenoj
razini tostiranja.

Podgrijavanje

Funkcijom podgrijavanja
mozete podgrijati vec¢ tostiran
kruh koji se ohladio. Postu-
pak podgrijavanja traje oko
30 sekundi.

Odmrzavanje

Funkcija odmrzavanja omogu-
¢uje vam odmrzavanje zamr-
znutih kriski kruha i tostiranje
na odabranoj razini tostiranja u
okviru istog postupka.
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Pecenje
Na ugradenom stalku za peciva
mozete peci peciva.

Funkcija memorije

Kada uredaj prikljucite na
napajanje, uredaj uvijek pocinje
sa stupnjem prepecenosti

4 (4 LED lampice svijetle)

kao zadanom postavkoma.
Medutim, ako ste veé

postavili neki drugi stupanj
prepecenosti, uredaj Ce se
ponovno pokrenuti s posljed-
njom odabranom postavkom
kada ga sljedeci put ukljucite.
Tu je postavku moguce
mijenjati po Zelji. U tu svrhu s
pomocu tipki (1.4/1.5) postavite
Zeljenu razinu tostiranja u

roku od 10 sekundi nakon
ukljucivanja tako da na LED
prikazu zasvijetli odgovarajuci
broj LED lampica.

Napomena:

Vasa se postavka brise
samo ako iskljucite uredaj
iz napajanja ili pritisnete
tipku STOP (1.1) za vrijeme
tostiranja.

Uredaj se u tom slucaju
ponovno vrac¢a na stupanj
prepecenosti 4.

LED PRIKAZ

LED prikaz daje informaciju
o funkciji koja se trenutacno
koristi:

Tostiranje

Pri poCetku tostiranja pali se
odredeni broj LED lampica
prema odabranoj razini tostira-
nja. Razina tostiranja moze se
podesiti u devet stupnjeva.
Tijekom tostiranja LED lampice
gase se jedna za drugom kako
biste mogli procijeniti preostalo
vrijeme tostiranja.

Podgrijavanje

LED lampice zasvijetle
jedna za drugom i gase se
kada je zavrSen postupak
podgrijavanja.

Odmrzavanje

Tijekom ovog postupka treperi
odredeni broj LED lampica
prema odabranoj razini tosti-
ranja. One se gase tek kada

je postupak odmrzavanja i tosti-
ranja zavrsen.

Pecenje

Pri po€etku pecenja pali se
odredeni broj LED lampica
prema odabranoj razini tosti-
ranja. Tijekom pecenja LED
lampice gase se jedna za dru-
gom kako biste mogli procijeniti
preostalo vrijeme pecenja.

PUSTANJE U RAD

Priprema

» Ocistite toster prije nego $to
dode u kontakt s namirnicama
(vidi poglavlje CISCENJE).

» Toster postavite na ravnu
podlogu koja se ne klize i u ¢ijoj
se neposrednoj blizini nalazi
utiénica.

» Spojite utikac (7) s utiCnicom.
 Triput prodite kroz postu-
pak tostiranja bez stavljanja
kruha u otvor (vidi poglavlje
PRIMJENA).

» Pritom osigurajte da je pro-
storija dovoljno prozracena npr.
otvaranjem prozora.
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PRIMJENA

Priprema
* Provijerite je li ladica za
mrvice (8) umetnuta.
Toster je izraden tako da je
normalan kruh za tostiranje na
srednjem stupnju tostiran do
zlatnozute boje.
Kod tostiranja do zlatnozute
boje okus kruha optimalno je
naglasen.
Rezultat tostiranja moze se
razlikovati ovisno o vrsti i svje-
Zini kruha.
Napomena:
Prejako tostiran kruh moze
biti opasan za zdravlje.

Tostiranje

 Stavite kruh u otvor za
tostiranje (4).

« Pritisnite prekida¢ za uklju-
¢ivanje (3) prema dolje dok ne
sjedne na mjesto.

* Po potrebi tipkama za
postavljanje razine tostira-
nja (1.4/1.5) postavite Zeljeni
stupanj prepecenosti kruha.
Pocinje tostiranje.

Nakon isteka namjestenog
vremena tostiranja, tostiranje
se zaustavlja.

Podgrijavanje

 Stavite kruh za podgrijavanje
u otvor za tostiranje (4).

* Mozete i podignuti stalak

za peciva (5) i postaviti kruh
koji Zelite zagrijati na stalak za
peciva.

« Pritisnite prekidac za uklju-
Civanje (3) prema dolje dok ne
sjedne na mjesto.

 Pritisnite tipku za
podgrijavanje (1.2).

Nakon oko 30 sekundi podgrija-
vanje je zavrdeno.

Odmrzavanje

 Stavite kruh koji je

potrebno odmrznuti u otvor za
tostiranje (4).

« Pritisnite prekida¢ za uklju-
¢ivanje (3) prema dolje dok ne
sjedne na mjesto.

 Pritisnite tipku za odmrzava-
nje (1.3) i po potrebi tipkama za
postavljanje razine tostira-

nja (1.4/1.5) postavite Zeljeni
stupanj prepecenosti kruha.
Pocinje odmrzavanije i tostira-
nje. Kruh se prvo odmrzava i
zatim tostira prema odabranom
stupnju tostiranja.

Nakon isteka namjes$tenog
vremena tostiranja, tostiranje
se automatski zaustavlja.
Pecenje

« Podignite stalak za

peciva (5).

« Postavite pecivo za pecenje
na stalak za peciva.

« Pritisnite prekida¢ za uklju-
Civanje (3) prema dolje dok ne
sjedne na mjesto.

* Po potrebi tipkama za
postavljanje razine tostira-

nja (1.4/1.5) postavite Zeljeni
stupanj prepecenosti kruha.

Prekid postupka

« Za prekid postupka pritisnite
tipku STOP (1.1).

« Nakon pritiska na tipku
STOP razina tostiranja vraca
se na tvorni¢ke postavke.

$TO AKO SE KRUH
ZAGLAVI

Ako se kruh zaglavi u otvoru
za tostiranje, toster se sve-
jedno isklju€uje nakon $to je
postignuta odabrana razina
tostiranja.

* lzvucite utikac (7) iz uti¢nice.
» Pazljivo pokusajte otpustiti
cijeli kruh te ga izvaditi

(npr. drvenom dr§kom).

PRAZNJENJE LADICE ZA
MRVICE

Preporuéujemo praznjenje
ladice za mrvice (8) nakon
svake uporabe kako se krusne
mrvice u tosteru ne bi pouglje-
nile ili zapekle (vidi poglavlje
CISCENJE).

CISCENJE
Ocistite toster nakon svake

uporabe kako se ne bi nakupili
pokvarljivi ostatci hrane.

UPOZORENJE,
opasnost od strujnog
udara:
Prije ¢iS¢enja izvucite utikac
iz utiCnice.

OPREZ, opasnost od
opeklina:

Prije €iScenja pricekajte da se
toster ohladi.

* lzvucite ladicu za mrvice (8)
iz uredaja i uklonite njen
sadrzaj.

* Rucno operite i osusite
ladicu za mrvice (nikako u
perilici posuda!).

* Vlaznom krpom obriSite
vanjske dijelove kucista.

OPREZ, opasnost od

ostecenja tostera:

— Ne upotrebljavajte abraziv-
na sredstva, spuzve grubih
povrsina ili tvrde Cetke.

— Nikada nemojte Cistiti
unutrasnjost otvora za
tostiranje.
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ZBRINJAVANJE
OTPADNE ELEKTRICNE
| ELEKTRONICKE
OPREME

Ovaj simbol oznacava
da se ovaj proizvod ne
smije odlagati s
nerazvrstanim
komunalnim otpadom. Postoji
zaseban (besplatan) sustav za
prikupljanje i povrat otpadne
elektri¢ne i elektronicke
opreme. Za viSe informacija
obratite se lokalnim viastima ili
trgovini u kojoj ste kupili
proizvod. Pravilnim zbrinjava-
njem ovog proizvoda pomodi
Cete u sprjeCavanju potencijal-
nih negativnih posljedica za
okoli$ i zdravlje ljudi te oCuvati
prirodne resurse.

PRAVILNIK REACH

Informacije potrazite na strani-
cama www.ritterwerk.de

SERVIS, POPRAVCI |
REZERVNI DIJELOVI

Za servis, popravke i rezervne
dijelove molimo kontakti-

rajte lokalnu sluzbu podrske
kupcima!

Informacije potrazite na strani-
cama www.ritterwerk.de

TEHNICKI PODACI

Uredaj udovoljava propisima o
sigurnosti CE.

Mrezni napon / snaga: vidi
tipsku plocCicu na donjoj strani
uredaja

Razred zastite: 1
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1IZJAVA O JAMSTVU

Za ovaj toster tvrtke ritter
postoji dvogodiSnje jamstvo
proizvodaca koje pocinje teci
od datuma kupnje i koje je u
skladu s direktivama EU-a za
davanje jamstva. Ova uredba
nece utjecati na vaSe zakonske
zahtjeve za jamstvom u skladu
s § 437 ff. BGB (Njemacki gra-
danski zakonik). Jamstvo proi-
zvodaca vrijedi za sve uredaje
koji se prodaju u Europskoj
uniji. Uvjete jamstva mozete
pogledati na www.ritterwerk.de/
warranty.

OBJASNJENJE SIMBOLA

[ Simbol | Objasnjenje
Oznaka CE: proizvod je u skladu s vazeéim zahtjevima
Europske unije.

Proizvod je stavljen na trziste nakon 13. kolovoza 2005.
Ne smije se zbrinjavati kao uobi¢ajeni kuéni otpad.
Simbol prekrizene kante za smeée ukazuje na nuznost
odvojenog sakupljanja.

Pogodno za dodir s hranom
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FONTOS BIZTONSAGI
TUDNIVALOK

Személyi sértlilések, illetve a
kenyérpiritd karosodasanak
elkerulése érdekében min-

den korulmények kozaott tartsa

be a kovetkez6 biztonsagi

el6irasokat:

— A kenyérpiritot csak haztartasi
célokra szabad hasznalni, ipari
célra nem.

— A készuléket soha ne helyezze
forro fellletre vagy nyilt lang
kozelébe.

— Kizardlag a készulékhez
kapott tartozékokat hasznalja.

— Kizardlag szabvanyos
hosszabbitdékabelt hasznaljon.

— Ne hajlitsa meg a haldzati
kabelt. A vezetéket ne tekerje
kdrbe a készulék kordl.

— A halbézati kabelt ugy vezesse
el, hogy az ne érintkezzen
forrg, illetve éles peremd
targyakkal.

— A kenyérpiritdo hasznalatat
csak akkor kezdje meg, ha
mar stabilan felallitotta.

— A készlléket 8 év feletti gyer-
mekek, testi vagy szellemi
fogyatékkal él6 vagy korla-
tozott érzékel6keépesseggel
rendelkezd, illetve megfelel6
tapasztalatokkal és isme-
retekkel nem rendelkez6

szemelyek is hasznalhatjak,
amennyiben valaki felugyel
rajuk, vagy elmagyarazza
nekik a készulék biztonsagos
hasznalatat, és ha megértik a
készulék hasznalataban rejl6
veszeélyeket.

Ne engedje, hogy a gyerekek
a készulekkel jatsszanak.

A készulékhez és a csatlako-
zbvezetékhez 8 évnél fiatalabb
gyermekek ne férjenek hozza.
A tisztitast és a hasznalo

altal elvégzendé karban-
tartast gyermek csak akkor
végezheti, ha 8 évesnél id6-
sebb, és ekkor is csak felndtt
felugyelettel.

A készuléket mindig le kell
valasztani a halézatrdl, ha
felugyelet nélkul hagyjak, vala-
mint tisztitas el6tt.

A kenyérpiritot nem szabad
id6kapcsol6 éraval vagy tavve-
zérléssel uzemeltetni.

A kenyérpiritot csak olyan
valtakozofeszultség-forrasra
szabad csatlakoztatni, amely
megfelel a tipustablan talal-
haté adatoknak.

Mikodés kozben ne

hagyja felugyelet nélkul a
kenyeérpiritot.
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Aramiitésveszély

— Uzemzavar esetén, tisztitas-
kor, vagy ha a kenyérpiritot
nem hasznalja, mindig huzza
ki a konnektorbdl a haldzati
csatlakozo6t. A vezetéket a
csatlakozénal fogva huzza ki,
ne a kabelt huzza.

— Ne meritse a kenyérpiritot
vizbe. Soha ne tegye ki es6
vagy egyeb nedvesség hata-
sanak. Ha a kenyérpiritd
meégis vizbe esne, el6szor
huzza ki a halézati csatlako-
z06t a konnektorbdl, és csak
ez utan vegye ki a készuléket
a vizbdl. Ezt kovetben ellen-
Oriztesse a kenyérpiritot mar-
kaszervizben, miel6tt ismét
hasznalatba venneé.

— Ne érjen a kenyérpiritohoz
nedves kézzel. Nedves felu-
leten allva ne hasznalja a
kenyeérpiritot, és akkor sem, ha
a készulék vizes vagy nedves.
Ne Uzemeltesse a kenyérpiri-
tot a szabadban.

— Azonnal allitsa le a készuléket,
ha valamelyik alkatrésze meg-
hibasodik, és azonnal forduljon
a ritter ugyfélszolgalatahoz.
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— Ha a haldzati kabel megsérul,

a sérulések elkerulése érdeke-
ben cseréltesse ki a gyartoval,
annak ugyfélszolgalataval
vagy egyeb szakemberrel.

— MUkodés kozben a fltbvezeté-

keket halézati feszultség tap-
lalja. Ezért soha ne nyuljon a
kenyérpiritoba fém targyakkal.

Egésveszély
— Mikodés kdozben a hozzafér-

het6 fellletek hémérséklete
nagyon magas lehet. Ezért
varja meg, mig a kenyérpiritd
valamennyire lehil, miel6tt pl.
tisztitas céljabol hozzaérne.

— A zsemlemelegitd feltét

nagyon felforrésodhat. Ezért a
zsemlemelegit feltétet csak
a Kipattintdé csuszka segitsé-
gével allitsa fel vagy helyezze
vissza a készulékbe.

— Afrissen piritott vagy melegi-

tett kenyéraruk nagyon forrék
lehetnek. Ezért a piritott arut
csak akkor vegye ki a készu-
I€ékbdI, ha mar valamennyire
lehdlt.
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Tlzveszély

A kenyér éghetd anyag. Ezért

nem lehet teljességgel kizarni,

hogy a kenyéraruk nem gyullad-
nak meg a piritas soran. Ezért
tartsa be az alabbi utasitasokat:

— Ne Uzemeltesse a kenyérpiri-
tét éghetd anyagok, pl. figgo-
nyok kozelében vagy alatt.

— A kenyérpiritd mikodése koz-
ben semmiképpen se takarja
le a sutbteret.

— Ne piritson szaraz arukat, pl.
szaritott kenyeret vagy keét-
szersultet stb.

— Ne piritson megkent
kenyérarukat.

— Soha ne helyezze a zsemléket
kdzvetlendl a sutétér folé. Erre
a célra mindig hasznalja a
zsemlemelegité feltétet.

— Minden hasznalat utan leg-
alabb 30 masodpercig hagyja
lehllni a kenyérpiritot.

— Minden hasznalat utan uritse
ki a morzsatalcat.
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Hajtsa ki az abrakat a konyv
elllsé boritéjabol.

Olvassa el figyelmesen a
hasznalati utasitast a kenyérpi-
rité hasznalatbavétele elétt. A
hasznalati utasitast 6rizze meg,
és adja at azt a kenyérpiritd
esetleges Uj tulajdonosanak.

A hasznalati utasitas aktualis
véltozata a www.ritterwerk.de
oldalon is megtalalhato.

A KESZULEK
RENDELTETESE

A kenyérpiritd kizarolag toast
kenyér, szeletelt kenyér és
zsemle piritasara szolgal hazi
hasznalatra, haztartasban
szokasos mennyiségben.

Il] Akenyérpiritd
élelmiszerrel valo
érintkezésre alkalmas.

A nem rendeltetésszeril hasz-
nalat, illetve a nem megfelel6
Uzemeltetés sulyos sérlilések-
hez vezethet, vagy kart okozhat
a kenyérpiritéban.

Ebben az esetben a vasarlo
minden garancialis és kartéri-
tési igénye érvényét veszti.

FUNKCIOLEIRAS

A kenyérpirité automatikusan
kozépre igazitja a piritando
arut.

Piritas

A piritas funkcioval a kivant
piritasi fokozatnak megfeleléen
pirithat kenyérarukat.
Ujramelegités

Az Ujramelegités funkcio
segitségével Ujramelegithet
egy mar megpiritott, de kihdlt
kenyeret. Az Ujramelegitési
folyamat kb. 30 masodpercet
vesz igénybe.
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Kiolvasztas

A kiolvasztas funkcioval egy
munkafolyamaton belul kiol-
vaszthat lefagyasztott kenyér-
szeleteket, majd a beallitott
piritasi fokozatnak megfelel6en
megpirithatja 6ket.

Melegités

A beépitett zsemlemelegitd
feltét segitségével zsemléket
melegithet.

Emlékezé6funkcio

Amikor csatlakoztatja a kés-
zUléket az aramforrashoz, a
készllék mindig a 4. barnitasi
fokozat elézetes beallitasa-
val indul (4 LED vilagit). Ha
azonban mar mas barnitasi
fokozatot allitott be, a készllék
a kovetkez6 bekapcsolaskor
ismét az utoljara kivalasz-

tott beallitassal indul. Ezt a
beallitast azonban barmikor
moédosithatja. Ehhez a bekap-
csolas utan 10 masodpercen
belll allitsa be a gombok-

kal (1.4/1.5) a kivant piritasi
fokozatot, amig a LED-kijelzén
a megfelelé szamu LED
vilagitani nem kezd.

Megjegyzés:

A beallitas csak akkor
torlédik, ha a késziléket
levalasztja az aramforras-
rél, vagy a piritasi folya-
mat k6zben megnyomja a
Leallitas gombot (1.1).
Ezutan a készulék ismét a
4. barnitasi fokozattal indul.

LED-KIJELZO

A LED-kijelz6 az aktualisan
végrehajtott funkcioérdl nyujt
felvilagositast:

Piritas

A piritasi folyamat kezdetén a
piritasi fokozatnak megfelelé
szamu LED gyullad fel. Kilenc
piritasi fokozat allithaté be.

A piritasi folyamat
el6rehaladtaval egymas utan
kialszanak a LED-ek, igy
megbecsulhetd a maradék
piritasi id6.

Ujramelegités

A LED-ek egymas utan felgyul-
ladnak, majd az ujramelegitési
folyamat végén kialszanak.

Kiolvasztas

A folyamat soran a beallitott
piritasi fokozatnak megfeleld
szamu LED villog. A LED-ek
csak akkor alszanak ki, ha a
kiolvasztasi és piritasi folyamat
befejez6dott.

Melegités

A melegitési folyamat kezdetén
a piritasi fokozatnak megfeleld
szamu LED gyullad fel. A mele-
gitési folyamat el6rehaladtaval
egymas utan kialszanak a
LED-ek, igy megbecsulhet6 a
maradék melegitési id6.

HASZNALATBAVETEL

El6késziiletek

» Tisztitsa meg a kenyérpiritot,
miel6tt élelmiszert helyezne ra
(lasd: TISZTITAS).

* Helyezze a kenyérpiritét
sima, csuszasmentes fellletre,
egy elektromos haldzati csatla-
kozé kdzvetlen kdzelébe.

» Dugja be a haldzati csatlako-
z6t (7) a konnektorba.

» Hajtsa végre haromszor

a piritasi folyamatot anél-

kdl, hogy piritando arut
helyezne a készulékbe (lasd:
ALKALMAZAS).

» Ennek soran gondoskodjon
a megfelel6 szelléztetésrél, pl.
nyissa ki az ablakot.

ALKALMAZAS
El6késziiletek

* Gy6z6djon meg arrél, hogy a
morzsatalca (8) be van tolva.



Magyar

A kenyérpiritd ugy van
megtervezve, hogy a normal
toast kenyér kézepes fokozat
bedllitasa esetén aranysargara
piruljon.
Az aranysarga fokozatu piritas-
nal optimalis izhatas érhet6 el.
A piritas eredménye a kenyér
tipusatol és tarolasi allapotatol
fuggdben eltérhet.

Megjegyzés:

A tulpiritott kenyér arthat az
egészségnek.

Piritas

* Helyezze a kenyeret a
sutétérbe (4).

» Kattanasig tolja lefelé a
bekapcsoldcsuszkat (3).

» Sziikség esetén allitsa be

a piritasi fokozat beallitasara
szolgalé gombokkal (1.4/1.5) a
kivant barnitasi fokozatot.

A piritasi folyamat elindul.

A piritasi id6 elteltével a piritasi
folyamat leall.

Ujramelegités

* Helyezze az Ujramelegitendd
kenyeret a sitétérbe (4).
 Alternativ megoldasként
allitsa fel a zsemletartot (5), és
helyezze ra a felmelegitend6
kenyeret.

» Kattanasig tolja lefelé a
bekapcsoldcsuszkat (3).

+ Nyomja meg az Ujramelegi-
tés gombot (1.2).

Az Ujramelegitési folyamat

kb. 30 masodperc elteltével
befejezddik.

Kiolvasztas

* Helyezze a kiolvasztando
kenyeret a sutétérbe (4).

» Kattanasig tolja lefelé a
bekapcsolocsuszkat (3).

* Nyomja meg a Kiolvasztas
gombot (1.3), és szlikség ese-
tén allitsa be a piritasi fokozat
beallitasara szolgalé6 gombok-
kal (1.4/1.5) a kivant barnitasi
fokozatot.

Elindul a kiolvasztasi és piritasi
folyamat. A késziilék elészor
kiolvasztja a kenyeret, majd

a bedllitott piritasi fokozatnak
megfeleléen megpiritja.

A piritasi id6 elteltével a piritasi
folyamat automatikusan leall.
Melegités

« Allitsa fel a zsemlemelegité
feltétet (5).

* Helyezze a melegitendd arut
a zsemlemelegité feltétre.

» Kattanasig tolja lefelé a
bekapcsolocsuszkat (3).

« Szikség esetén allitsa be

a piritasi fokozat beallitasara
szolgalé gombokkal (1.4/1.5) a
kivant barnitasi fokozatot.

Folyamat megszakitasa

» A folyamat megszakitasa-
hoz nyomja meg a Leallitas

gombot (1.1).

* A Ledllitds gomb megnyo-
masa utan a piritasi fokozat

visszaall a gyari beallitasra.

HA BESZORUL A
KENYER

Ha a kenyér beszorulna a
sutétérbe, a kenyérpiritd akkor
is a beallitott piritasi fokozatnak
megfeleléen kapcsol ki.

» Huzza ki a halozati csatlako-
z6t (7) a konnektorbdl.

* Prébalja meg a kenyeret tel-
jesen kiszabaditani és kivenni
(pl. egy fa nyell eszkozzel).

MORZSATALCA URITESE

Lehetéleg minden hasznalat
utan Uritse ki a morzsatal-

cat (8), hogy a morzsak ne
szenesedjenek el vagy suljenek
bele a kenyérpiritdba (lasd a
TISZTITAS fejezetet).

TISZTITAS

A kenyérpiritét minden hasz-
nalat utan tisztitsa meg, mert
romlandé ételmaradvanyok
maradhatnak benne.

A FIGYELEM!
Aramiitésveszély:
Tisztitas el6tt huzza ki
a halézati csatlakozot a
konnektorbal.

VIGYAZAT! Egésveszély:
Tisztitas el6tt hagyja lehiini a
kenyérpiritot.

» Huzza ki a morzsatalcat (8) a
készlilékbdl, majd tavolitsa el a
tartalmat.

» Kézileg mossa el és szaritsa
meg a morzsatalcat (ne tegye
mosogatdgépbe!).

+ Akészililékhaz kilsé fellletét
nedves ruhaval tordlje le.

VIGYAZAT! A kenyérpiritd

karosodhat:

— Ne hasznaljon surolészert,
durva fellletl szivacsot
vagy kemény surolokefét.

— A sutéteret soha ne tisztitsa
ki belllrél.
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ELEKTROMOS ES
ELEKTRONIKUS
BERENDEZESEK
HULLADEKAINAK
ARTALMATLANITASA

A szimbélum azt jelzi,
hogy ezt a terméket
nem szabad a

=== valogatatlan telepulési
hulladékkal egyutt artalmatlani-
tani. Az elektromos és
elektronikus berendezések
hulladékainak gyijtésére és
visszaadasara kiilon (ingyenes)
rendszer |étezik. Tovabbi
informaciokért forduljon a helyi
hatésaghoz, vagy ahhoz az
Gzlethez, ahol a terméket
vasarolta.
A termék szabalyos artalmatla-
nitasaval segit elkerulni a
kérnyezetre és az emberi
egészségre gyakorolt esetleges
negativ kdvetkezményeket és
meg0rizni a természeti
eréforrasokat.

REACH RENDELET

Lasd: www.ritterwerk.de

SZERVIZ, JAVITAS ES
ALKATRESZEK

A szervizeléssel, javitassal és
alkatrészekkel kapcsolatos
kérdéseivel keresse fel a helyi
ugyfélszolgalatot.

Lasd: www.ritterwerk.de

MUSZAKI ADATOK

A késziilék jogosult a CE jelzés
hasznalatara.

Haldzati feszultség/teljesit-
ményfelvétel: 1asd a készilék
aljan talalhato tipusjelzést
Védelmi osztaly: 1
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JOTALLASI
NYILATKOZAT

Erre a ritter kenyérpiritora a
vasarlas datumatoél szamitva
2 év gyartéi garanciat bizto-
situnk a jétallasra vonatkozo
uniés iran yelveknek megfe-
leléen. Az On BGB (német
polgari térvénykonyv) 437 és
azt kdvetd §-ok szerinti tor-
vényes garancialis igényeit e
rendelet nem érinti. A gyartoi
garancia az Eurdpai Unidban
értékesitett 6sszes készl-
Iékre érvényes. A garancialis
feltételek a www.ritterwerk.de/
warranty oldalon tekintheték
meg.

JELMAGYARAZAT

Magyarazat

c € CE-jelolés: A termék megfelel az EU kovetelményeinek.

A termék 2005. augusztus 13. utan kerlt forgalomba.
Ez a termék nem dobhat6 a haztartasi szemétbe.

Az athuzott kuka-jel jelzi, hogy a haztartasi hulladéktdl
elkllondlten kell gydjteni.

IF Elelmiszerrel valo érintkezésre alkalmas.
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ISTRUZIONI GENERALI DI
SICUREZZA

Per evitare di provocare lesioni
a persone o danni al tostapane
attenersi alle seguenti norme di
sicurezza:
— Installare il tostapane solo
in ambienti domestici e non
commerciali.

— Non collocare mai il dispositivo

su superfici calde o in prossi-
mita di flamme.

— Utilizzare esclusivamente gli
accessori in dotazione.

— Utilizzare solo prolunghe
adeguate.

— Non calpestare il cavo elet-
trico. Non avvolgere il cavo
attorno all'apparecchio.

— Non posizionare il cavo elet-
trico vicino a oggetti caldi o
appuntiti.

— Utilizzare il tostapane solo se

posizionato in un luogo sicuro.

— Questo apparecchio pud
essere usato da bambini con
almeno 8 anni nonché da
soggetti con limitate capacita
fisiche, sensoriali o mentali
o altresi privi di esperienza
e competenza, a patto che
vengano sottoposti a supervi-
sione e istruiti sul sicuro uti-
lizzo dell'apparecchio, com-
prendendo i pericoli che ne
derivano.

— Evitare che i bambini giochino

con l'apparecchio.

Tenere I'apparecchio € i rela-
tivi cavi fuori dalla portata
dei bambini di eta inferiore a
8 anni.

La pulizia e la manutenzione
da parte dell'utente non
devono essere effettuate da
bambini con eta inferiore a

8 anni e senza sorveglianza.
In assenza di sorveglianza

e prima della pulizia, accer-
tarsi di aver scollegato I'ap-
parecchio dall'alimentazione
elettrica.

Il tostapane non deve essere
messo in funzione tramite
timer o sistema di controllo a
distanza.

Collegare il tostapane esclu-
sivamente a una fonte di
alimentazione CA adatta e
corrispondente alle indicazioni
riportate sulla targhetta.

— Non lasciare il tostapane incu-

stodito finché & in funzione.
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— Se il cavo elettrico viene
danneggiato, per motivi di

Rischio di folgorazione
— Nel caso di malfunzionamento,

prima di ogni intervento di puli-
zia o quando il tostapane non
viene utilizzato, disconnetterlo
dalla presa di alimentazione.
Eseguire questa operazione
afferrando la presa, non il
cavo.

Non immergere il tostapane in
acqua. Tenere il tostapane lon-
tano da qualsiasi fonte di umi-
dita. Se il tostapane dovesse
cadere accidentalmente in
acqua, staccare immediata-
mente la spina, quindi estrarlo
dall'acqua. Prima di riutilizzare
il tostapane si consiglia di farlo
controllare accuratamente in
uno dei centri di assistenza
autorizzati.

Non utilizzare il tostapane

con le mani umide. Evitare di
utilizzare il tostapane quando
questo € umido o quando il
pavimento & bagnato. Non uti-
lizzare il tostapane all'aperto.
In caso di danneggiamenti ai
componenti dell'apparecchio,
cessarne immediatamente il
funzionamento e mettersi in
contatto con il servizio clienti
ritter.

sicurezza la sostituzione deve
essere effettuata dal produt-
tore, dal servizio di assistenza
del produttore o da personale
altrettanto qualificato.

Le resistenze vengono ali-
mentate con tensione di rete
durante il funzionamento. Per-
tanto non inserire mai alcun
oggetto metallico all'interno del
tostapane.

Pericolo di ustione
— Quando ¢ in funzione, la

superficie esterna puo rag-
giungere una temperatura
molto elevata. Lasciar raffred-
dare il tostapane, ad esempio
prima di iniziare le operazioni
di pulizia.

| panini possono diventare
molto caldi. Pertanto utiliz-
zare sempre l'apposita leva
per afferrare la minigriglia per
sollevarla o abbassarla.

Il pane appena tostato o riscal-
dato pud raggiungere tempe-
rature molto elevate. Quindi
far raffreddare il pane tostato
prima di prelevarlo.
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Pericolo di incendio

Il pane puo bruciarsi. Si consiglia

di non escludere completamente

che il pane possa prendere

fuoco durante la tostatura. A tale
proposito, seguire i seguenti
accorgimenti:

— Non utilizzare il tostapane
nelle vicinanze o sotto a mate-
riali infiammabili (tende, ad
esempio).

— Non coprire mai il vano di
tostatura mentre il tostapane e
in funzione.

— Non tostare pane secco, quale
pane croccante a fette o fette
biscottate, ecc.

— Non tostare pane spalmato
con condimenti.

— Non posizionare i panini diret-
tamente nel vano di tostatura.
A tale scopo, utilizzare la
minigriglia per scaldare il pane
aperta.

— Far raffreddare il tostapane
almeno per 30 secondi dopo
ciascun utilizzo.

— Svuotare il raccoglibriciole del
tostapane dopo ogni utilizzo.
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Aprire la pagina delle immagini
nella copertina anteriore del
libretto.

Leggere attentamente le
istruzioni prima di mettere in
funzione il tostapane. Conser-
vare le istruzioni e, in caso di
cessione del tostapane conse-
gnarle al nuovo proprietario.
Sono tuttavia sempre disponi-
bili istruzioni d'uso aggiornate
nel sito www.ritterwerk.de.

UTILIZZO PREVISTO

Il tostapane serve esclusiva-
mente per tostare pane da
toast, fette di pane, e panini per
utilizzo domestico, in quantita
limitate.

1] 1l tostapane & idoneo al
contatto con alimenti.

L'utilizzo improprio o errato pud
causare gravi lesioni personali
o danni al tostapane.

In questi casi la garanzia perde
la validita e I'azienda declina
ogni forma di responsabilita.

DESCRIZIONE DEL
FUNZIONAMENTO

Il tostapane dispone di una
funzione di centratura della
tostatura automatica.

Tostatura

La funzione di tostatura
consente scegliere il grado di
tostatura desiderato.

Ritostatura

La funzione di ritostatura
consente di scaldare del pane
gia tostato e raffreddato. Il pro-
cesso di ritostatura dura circa
30 secondi.

Scongelamento

La funzione di scongelamento,
in un'unica operazione, con-
sente di scongelare e tostare al
livello desiderato fette di pane
congelate.
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Riscaldamento

Con l'aiuto dell'apposita mini-
griglia & possibile scaldare i
panini.

Funzione memoria

Quando si collega
I‘apparecchio all‘alimentazione,
questo si avvia sempre con

il grado di tostatura 4 per
impostazione predefinita (si
accendono 4 LED). Tuttavia,
se é gia stato impostato un
diverso grado di tostatura,

alla successiva accensione
|‘apparecchio si riavviera con
l‘ultima impostazione selezi-
onata. E comunque possibile
modificare questa impostazi-
one a seconda delle esigenze.
A tal fine, fino a 10 secondi
dopo l‘accensione, utilizzare i
pulsanti (1.4/1.5) per impostare
il grado di tostatura deside-
rato, finché non si accende |l
numero di LED corrispondente
sull'indicatore LED.

Avviso:

L'impostazione viene
annullata solo quando si
scollega l'apparecchio
dall'alimentazione o si preme
il pulsante di arresto (1.1)
durante un processo di
tostatura.

L'apparecchio riparte quindi
con il livello di tostatura 4.

INDICATORE LED

L'indicatore LED fornisce
informazioni sulla funzione
attualmente eseguita:

Tostatura

All'inizio del processo di tosta-
tura si accende un numero di
LED corrispondente al grado di
tostatura impostato. Esistono
nove diversi gradi di tostatura.

In seguito, durante il processo
di tostatura si spengono i LED,
uno dopo l'altro, consentendo

di stimare il tempo di tostatura
rimanente.

Ritostatura

| LED si accendono uno dopo
I'altro e si spengono quando
il processo di ritostatura &
concluso.

Scongelamento

Durante questa procedura
lampeggia un numero di LED
corrispondente al grado di
tostatura impostato. | LED

si spengono solo quando la
procedura di scongelamento e
tostatura & conclusa.

Riscaldamento

All'inizio del processo di
riscaldamento si accende un
numero di LED corrispondente
al grado di tostatura impostato.
In seguito, durante il processo
di riscaldamento si spengono

i LED, uno dopo l'altro, con-
sentendo di stimare il tempo di
tostatura rimanente.

MESSA IN FUNZIONE

Preparazione

» Pulire il tostapane prima che
entri in contatto con alimenti
(vedere PULIZIA).

» Posizionare il tostapane su
una superficie piana, non scivo-
losa e vicino a una presa.

» Collegare la spina (7) alla
presa di alimentazione.

» Eseguire il processo di
tostatura per tre volte senza
posizionare pane all'interno
(vedere UTILIZZO).

» Assicurarsi che vi sia una
sufficiente aerazione, ad esem-
pio aprendo una finestra.
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UTILIZZO

Preparazione

» Assicurarsi che il raccoglibri-
ciole (8) sia inserito.

Il tostapane € impostato in
modo tale che al grado medio
di tostatura corrisponda una
tostatura giallo oro,

che esaltera il sapore del pane.

Il risultato della tostatura pud
variare a seconda del tipo e
dello stato del pane.

Avviso:

Si sospetta che il pane
eccessivamente tostato sia
dannoso alla salute.

Tostatura

* Posizionare il pane nel vano
di tostatura (4).

* Premere l'interruttore di
accensione (3) verso il basso,
fino a quando non si blocca in
posizione.

» Eventualmente impostare

il grado di doratura deside-
rato mediante i pulsanti per
l'impostazione del grado di
tostatura (1.4/1.5).

Si avviera il processo di
tostatura.

Alla fine del tempo di tostatura,
il processo verra terminato.

Ritostatura

» Posizionare il pane da rito-
stare nel vano di tostatura (4).
 In alternativa, sollevare la
minigriglia (5) e posizionare il
pane da scaldare su di essa.
* Premere l'interruttore di
accensione (3) verso il basso,
fino a quando non si blocca in
posizione.

* Premere il pulsante di
ritostatura (1.2).

Dopo circa 30 secondi il pro-
cesso di ritostatura terminera.

Scongelamento
« Posizionare il pane da scon-

gelare nel vano di tostatura (4).

* Premere l'interruttore di
accensione (3) verso il basso,
fino a quando non si blocca in
posizione.

¢ Premere il pulsante di scon-
gelamento (1.3) ed eventual-
mente impostare il grado di
doratura desiderato mediante i
pulsanti per l'impostazione del
grado di tostatura (1.4/1.5).
Verra avviato il processo di
scongelamento e tostatura.

Il pane verra inizialmente
scongelato e quindi tostato
secondo il grado di tostatura
selezionato.

Alla fine del tempo di tostatura,
il processo verra terminato
automaticamente.

Riscaldamento

» Sollevare la minigriglia (5).
« Posizionare i panini sulla
minigriglia.

» Premere l'interruttore di
accensione (3) verso il basso,
fino a quando non si blocca in
posizione.

« Eventualmente impostare
il grado di doratura deside-
rato mediante i pulsanti per
I'impostazione del grado di
tostatura (1.4/1.5).

Interruzione del processo

* Perinterrompere il processo
in corso, premere il pulsante
stop (1.1).

* Dopo la pressione del pul-
sante stop, il grado di tostatura
verra ripristinato sulle imposta-
zioni di fabbrica.

IN CASO IL PANE
RIMANGA BLOCCATO

Se il pane rimanesse bloccato
nel vano di tostatura, il tosta-
pane si spegnera comunque al
termine del grado di tostatura
impostato.

» Estrarre la spina (7) dalla
presa di alimentazione.

» Con cautela provare a
liberare e rimuovere il pane
completamente (ad esempio,
con il manico di un cucchiaio
di legno).

SVUOTARE IL
RACCOGLIBRICIOLE

Si consiglia di svuotare il racco-
glibriciole (8) dopo ogni utilizzo,
per evitare che le briciole si
carbonizzino o aderiscano al
tostapane (vedere il capitolo
PULIZIA).

PULIZIA

Pulire il tostapane dopo ogni
utilizzo, poiché si potrebbero
accumulare residui deperibili.

A ATTENZIONE, rischio
di folgorazione:
Estrarre la spina dalla presa
di alimentazione prima di
procedere con la pulizia.

ATTENZIONE, pericolo di
ustione:

Prima di effettuare le
operazioni di pulizia, lasciar
raffreddare il tostapane.

« Estrarre il raccoglibriciole (8)
dall'apparecchio e smaltirne il
contenuto.

» Lavare e asciugare il
raccoglibriciole a mano (non in
lavastoviglie!).

61



Italiano

* Pulire con un panno umido
I'esterno dell'apparecchio.

ATTENZIONE, pericolo

di danneggiamento del

tostapane:

— Non utilizzare materiale
abrasivo, spugne ruvide o
spazzole dure.

— Non pulire mai l'interno del
vano di tostatura.

SMALTIMENTO DI
APPARECCHI ELETTRICI
ED ELETTRONICI
OBSOLETI

=/ Questo simbolo indica
\i‘ che il prodotto non
@\ deve essere smaltito

=== nei rifiuti domestici
indifferenziati. Esiste un
sistema separato (gratuito) per
la raccolta e la restituzione di
apparecchi elettrici ed
elettronici obsoleti. Per ulteriori
informazioni contattare la
propria amministrazione
comunale o il negozio in cui &
stato acquistato il prodotto.
Assicurandosi che questo
prodotto venga smaltito
correttamente, si contribuisce
alla prevenzione di potenziali
conseguenze negative per
I'ambiente e la salute delle
persone e alla preservazione
delle risorse naturali.

REGOLAMENTO REACH
Visitare il sito www.ritterwerk.de
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SERVIZIO DI
ASSISTENZA,
RIPARAZIONI E PARTI DI
RICAMBIO

Per ottenere assistenza e per
eventuali riparazioni o parti di
ricambio contattare il servizio di
assistenza locale.

Visitare il sito www.ritterwerk.de

SPECIFICHE TECNICHE
L'apparecchio & conforme alle
normative europee.

Voltaggio/consumo energetico:
vedere la targhetta nella parte
inferiore dell'apparecchio
Classe di protezione: 1

SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI

GARANZIA

Per questo tostapane ritter
viene concessa una garanzia
del produttore di 2 anni, calco-
lati dalla data di acquisto e con-
forme alle norme stabilite dalla
direttiva sulle garanzie EU. |
diritti di garanzia legali secondo
I'art 437 ss. del BGB (Codice
civile tedesco) rimangono inal-
terati da questo regolamento.
La garanzia del produttore si
applica a tutti i dispositivi ven-
duti all'interno dell'Unione Euro-
pea. Le condizioni di garanzia
sono disponibili alla pagina
www.ritterwerk.de/warranty.

(Simboio | splogagons

Marcatura CE: il prodotto € conforme ai requisiti
applicabili dell'Unione Europea.

Il prodotto & stato immesso sul mercato successivamente
al 13 agosto 2005. Non deve essere smaltito con i
normali rifiuti domestici.

Il simbolo che rappresenta un cassonetto barrato indica
la necessita di raccolta differenziata.

! lIF Idoneo al contatto con alimenti.
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ALGEMENE
VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

Neem, om verwondingen of
beschadiging van de brood-
rooster te voorkomen, beslist de
volgende veiligheidsaanwijzin-
gen in acht:

— Gebruik de broodrooster
alleen voor huishoudelijke
doeleinden en niet voor
bedrijfsdoeleinden.

— Plaats het apparaat nooit op
hete oppervilakken of in de
buurt van open vuur.

— Gebruik uitsluitend de meege-
leverde accessoires.

— Gebruik uitsluitend verleng-
snoeren die voldoen aan de
voorschriften.

— Knik het netsnoer niet.

Wikkel het snoer nooit om het
apparaat.

— Leg het netsnoer zo dat het
niet in contact komt met voor-
werpen met scherpe randen.

— Werk pas met de broodrooster
als deze veilig is opgesteld.

— Het apparaat kan worden
gebruikt door kinderen vanaf
8 jaar en door personen met
verminderde fysieke, sensori-
sche of geestelijke vermogens
of met gebrek aan ervaring en/
of kennis, wanneer ze onder

toezicht staan of zijn onder-
wezen in het veilig gebruik
en begrijpen welke gevaren
daarbij kunnen optreden.

— Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen.

— Kinderen onder de 8 jaar
moeten weg worden gehou-
den van het apparaat en het
aansluitsnoer.

— Reiniging en gebruikerson-
derhoud mogen niet worden
uitgevoerd door kinderen,
tenzij ze ouder dan 8 jaar zijn
en onder toezicht staan.

— Het apparaat moet steeds van
het stroomnet worden gehaald
wanneer er geen toezicht aan-
wezig is en voordat het wordt
gereinigd.

— De broodrooster mag niet via
een tijdschakelklok of een
afstandsbedieningssysteem
worden ingeschakeld.

— Sluit de broodrooster uitslui-
tend aan op een geschikte
wisselspanningsbron die
voldoet aan de specificaties
die op het typeplaatje zijn
aangegeven.

— Laat de broodrooster niet
onbewaakt draaien.
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Gevaar voor een elektrische

schok

— Haal de netstekker altijd uit het
stopcontact bij bedrijfsstorin-
gen, voor elke reiniging en als
de broodrooster niet in gebruik
is. Trek daarbij aan de stekker
en niet aan het snoer.

— Dompel de broodrooster
niet onder in water. Stel de
broodrooster nooit bloot aan
regen of ander vocht. Als de
broodrooster toch in het water
is gevallen, trek dan eerst de
netstekker uit het stopcontact
en haal pas dan de brood-
rooster uit het water. Laat de
broodrooster daarna door een
bevoegde servicedienst con-
troleren voordat u deze weer
in gebruik neemt.

— Gebruik de broodrooster niet
met vochtige handen. Gebruik
hem niet als hij vochtig of nat
is of als u op een natte vloer
staat. Gebruik de broodrooster
niet in de open lucht.

— Stel het apparaat bij beschadi-
gingen van onderdelen ervan
onmiddellijk buiten werking
en neem contact op met de
ritter-klantenservice.
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— Als het netsnoer wordt

beschadigd, moet dit door de
fabrikant, zijn klantenservice
of anderszins gekwalificeerde
personen worden vervangen
om gevaarlijke situaties te
voorkomen.

— De verwarmingsdraden

worden tijdens de werking
gevoed met netspanning.
Kom daarom nooit met
metalen voorwerpen in de
broodrooster.

Verbrandingsgevaar
— Tijdens de werking kan de

temperatuur van de aanraak-
bare oppervlakken zeer hoog
zijn. Laat de broodrooster
daarom afkoelen voordat u
hem, bijvoorbeeld om schoon
te maken, aanraakt.

— Het broodjesrekje kan zeer

heet worden. Pak het brood-
jesrekje voor het omhoogzet-
ten en neerklappen alleen
beet bij de uitklapschuif.

— Vers geroosterd of opgebak-

ken brood kan zeer heet zijn.
Haal het geroosterd brood er
daarom dus pas uit als het wat
is afgekoeld.
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Brandgevaar

Brood kan branden. Daarom

valt niet volledig uit te sluiten

dat brood bij het roosteren vlam

vat. Neem daarom de volgende

aanwijzingen in acht:

— Gebruik de broodrooster
niet in de buurt van of onder
brandbare materialen, zoals
gordijnen.

— Dek de roosterschacht in geen
geval af wanneer de brood-
rooster in werking is.

— Rooster geen droge brood-
producten zoals knackebrod of
beschuit etc.

— Rooster geen besmeerde
broodproducten.

— Leg broodjes nooit direct op
de roosterschacht. Gebruik
daarvoor altijd het uitgeklapte
broodjesrekje.

— Laat de broodrooster na elk
gebruik minstens 30 seconden
afkoelen.

— Leeg na elk gebruik van de
broodrooster de kruimellade.
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Vouw de tekeningen aan de

binnenzijde van de voorkaft van

de gebruiksaanwijzing open.
Lees de gebruiksaanwijzing
voor ingebruikneming van de
broodrooster zorgvuldig door.
Bewaar de gebruiksaanwij-
zing en geef deze mee als de
broodrooster van eigenaar
verandert.

Daarnaast is de actuele
gebruiksaanwijzing ook
beschikbaar onder
www.ritterwerk.de.

BEOOGD GEBRUIK

De broodrooster is uitsluitend
bedoeld voor het roosteren van
toastbrood, gesneden brood
en broodjes voor huishoudelijk
gebruik in daarbij gangbare
hoeveelheden.

Il] De broodrooster is
Q f geschikt voor contact

met levensmiddelen.

Niet-beoogd gebruik of onjuiste
bediening kan leiden tot ern-
stige verwondingen of bescha-
diging van de broodrooster.

Hierbij vervallen alle rechten op

garantie en aansprakelijkheid.

BESCHRIJVING VAN DE
WERKING

De broodrooster beschikt over
een automatische centrering
van het te roosteren brood.

Roosteren

Met de roosterfunctie roostert
u broodproducten volgens de
gewenste roostergraad.

Opwarmen

Met de opwarmfunctie kunt
u al geroosterd, maar weer
afgekoeld brood opwar-
men. Het opwarmen duurt
ca. 30 seconden.
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Ontdooien

Met de ontdooifunctie kunt

u bevroren boterhammen in
één handeling ontdooien en
volgens de ingestelde rooster-
graad roosteren.

Opbakken

Met behulp van het geinte-
greerde broodjesrekje kunt u
broodjes opbakken.

Geheugenfunctie

Wanneer u het apparaat
aansluit op de stroomvoorzi-
ening, begint het apparaat in
de standaardinstelling altijd
met bruiningsgraad 4 (4 LED’s
branden). Wanneer u echter
al een andere bruinings-
graad hebt ingesteld, begint
het apparaat weer met de
laatst gekozen instelling als
het de volgende keer wordt
ingeschakeld. U kunt deze
instelling echter naar believen
wijzigen. Stel daarvoor binnen
maximaal 10 seconden na
het inschakelen de gewenste
roostergraad in met de toet-
sen (1.4/1.5), tot het overeen-
komstige aantal LED’s op de
LED-indicatie brandt.

Aanwijzing:

Uw instelling wordt pas gewist

als u het apparaat van de
stroomvoorziening afhaalt of
als u tijdens het roosteren de
stoptoets (1.1) indrukt.
Daarna begint het apparaat
weer met bruiningsgraad 4.

LED-INDICATIE

De LED-indicatie geeft aan
welke functie wordt uitgevoerd:

Roosteren

Bij het starten van het rooste-
ren brandt een aantal LED’s
dat overeenkomt met de
ingestelde roostergraad. De
roostergraad is instelbaar in
negen standen.

Tijdens de loop van het
roosteren gaan de LED’s één
voor één uit, zodat de reste-
rende roostertijd kan worden
ingeschat.

Opwarmen

De LED’s gaan één voor één
branden en gaan weer uit als
het opwarmen is voltooid.

Ontdooien

Tijdens het ontdooien knippert
een aantal LED’s dat overeen-
komt met de ingestelde rooster-
graad. Deze gaan pas uit als
het ontdooien en roosteren is
voltooid.

Opbakken

Bij het starten van het opbak-
ken brandt een aantal LED’s
dat overeenkomt met de inge-
stelde roostergraad. Tijdens de
loop van het opbakken gaan de
LED’s één voor één uit, zodat
de resterende opbaktijd kan
worden ingeschat.

INGEBRUIKNEMING

Voorbereiding

» Maak de broodrooster
schoon voordat deze in aanra-
king komt met levensmiddelen
(zie REINIGEN).

» Plaats de broodrooster op
een vlakke, niet-glijdende
ondergrond dicht bij een
stopcontact.

+ Sluit de netstekker (7) aan
op het stopcontact.
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» Voer driemaal een rooste-
ring uit zonder dat brood is
geplaatst (zie GEBRUIK).

» Zorg daarbij voor voldoende
ventilatie, bijvoorbeeld via
geopende ramen.

GEBRUIK

Voorbereiding
» Zorg ervoor dat de kruimel-
lade (8) is ingeschoven.
De broodrooster is zo ontwor-
pen dat normaal toastbrood bij
de middelste stand goudgeel
wordt geroosterd.
Bij goudgele roostering komt
de broodsmaak optimaal tot
zZijn recht.
Het roosterresultaat kan afthan-
kelijk van het soort brood en de
bewaarcondities van het brood
afwijken.
Aanwijzing:
Te sterk geroosterd brood
wordt ervan verdacht scha-
delijk voor de gezondheid te
zijn.
Roosteren
» Plaats het brood in de
roosterschacht (4).
» Duw de inschakelschuif (3)
omlaag tot hij vastklikt.
» Stel eventueel met de
toetsen voor de instelling van
de roostergraad (1.4/1.5) de
gewenste bruiningsgraad in.
Het roosteren wordt gestart.
Na verstrijken van de roostertijd
stopt het roosteren.

Opwarmen

* Plaats het op te warmen
brood in de roosterschacht (4).
* In plaats daarvan kunt u het
broodjesrekje (5) omhoogzet-
ten en het op te warmen brood
op het broodjesrekje leggen.

» Duw de inschakelschuif (3)
omlaag tot hij vastklikt.

e Druk op de
opwarmtoets (1.2).

Na ca. 30 seconden is het
opwarmen voltooid.

Ontdooien

» Plaats het te ontdooien
brood in de roosterschacht (4).
* Duw de inschakelschuif (3)
omlaag tot hij vastklikt.

« Druk op de ontdooitoets (1.3)
en stel eventueel met de
toetsen voor de instelling van
de roostergraad (1.4/1.5) de
gewenste bruiningsgraad in.
Het ontdooien en roosteren
wordt gestart. Het brood wordt
eerst ontdooid en dan geroos-
terd volgens de ingestelde
roostergraad.

Na verstrijken van de roos-
tertijd stopt het roosteren
automatisch.

Opbakken

» Zet het broodjesrekje (5)
omhoog.

* Plaats het op te bak-

ken broodproduct op het
broodjesrekje.

» Duw de inschakelschuif (3)
omlaag tot hij vastklikt.

» Stel eventueel met de
toetsen voor de instelling van
de roostergraad (1.4/1.5) de
gewenste bruiningsgraad in.

Proces onderbreken

» Druk op de stoptoets (1.1)
om het proces te onderbreken.
« Na indrukken van de
stoptoets wordt de roos-
tergraad gereset naar de
fabrieksinstelling.

ALS BROOD VAST
BLIJFT ZITTEN

Als het geroosterd brood in de
roosterschacht vastgeklemd
zit, gaat de broodrooster toch
na afloop van de ingestelde
roostergraad uit.

* Trek de netstekker (7) uit het
stopcontact.

» Probeer voorzichtig het
brood helemaal los te halen
en eruit te halen (bijv. met een
houten pollepel).

KRUIMELLADE LEGEN

U kunt de kruimellade (8) het
beste na elk gebruik legen,
zodat geen broodkruimels in
de broodrooster verkolen of
aankoeken (zie het hoofdstuk
REINIGEN).

REINIGEN

Reinig de broodrooster na elk
gebruik, omdat bederfelijke
restanten vast kunnen koeken.

WAARSCHUWING,
gevaar voor elektrische
schokken:

Trek de netstekker uit het
stopcontact voordat u gaat
schoonmaken.

VOORZICHTIG,
verbrandingsgevaar:

Laat de broodrooster afkoelen
voordat u gaat schoonmaken.

» Trek de kruimellade (8) uit
het apparaat en gooi de inhoud
weg.

» Was en droog de kruimel-
lade met de hand af (niet in de
afwasmachine!).

* Neem de uitwendige delen
van de behuizing af met een
vochtige doek.
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VOORZICHTIG, gevaar
voor beschadiging van de
broodrooster:

— Gebruik geen schuurmid-
delen, sponsjes met ruwe
oppervlakken of harde
borstels.

— Reinig de roosterschacht
nooit van binnen.

VERWIJDERING
VAN AFGEDANKTE
ELEKTRISCHE EN
ELEKTRONISCHE
APPARATEN

Dit symbool wijst erop
dat dit product niet
samen met ongesor-
teerd gemeentelijk
afval mag worden afgevoerd.
Er bestaat een apart (gratis)
systeem voor de inzameling en
teruggave van afgedankte
elektrische en elektronische
apparaten. Neem voor meer
informatie contact op met uw
gemeente of het bedrijf waar u
het product hebt gekocht. Door
ervoor te zorgen dat het
product volgens de voorschrif-
ten wordt afgevoerd, draagt u
bij aan het voorkomen van
mogelijke negatieve gevolgen
voor het milieu en de mense-
lijke gezondheid en aan het
behoud van de natuurlijke
hulpbronnen.

REACH-VERORDENING
Zie www.ritterwerk.de
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SERVICE,

REPARATIES EN
RESERVEONDERDELEN
Neem voor service, repara-
ties en reserveonderdelen
contact op met de plaatselijke
klantenservice!

Zie www.ritterwerk.de

TECHNISCHE GEGEVENS
Het apparaat voldoet aan de
CE-voorschriften.
Netspanning/opgenomen
vermogen: zie typeplaatje aan
de onderkant van het apparaat
Beschermingsklasse: 1

GARANTIE

Voor deze ritter broodrooster
verlenen wij 2 jaar fabrieks-
garantie, gerekend vanaf

de aankoopdatum en met
inachtneming van de EU-
garantierichtlijnen. Deze rege-
ling laat uw wettelijke aanspra-
ken op garantie op grond van
§ 437 e.v. van het BGB (Duits
Burgerlijk Wetboek) onverlet.
De garantie van de fabrikant
geldt voor alle apparaten die
binnen de Europese Unie
worden verkocht. De garantie-
bepalingen kunt u onder
www.ritterwerk.de/warranty
bekijken.

VERKLARING VAN SYMBOLEN

Symbool | Verklaring

Ce€

worden afgevoerd.

CE-markering: het product is in overeenstemming met de
geldende eisen van de Europese Unie.

Het product werd na 13 augustus 2005 in de handel
gebracht. Het mag niet samen het normale huisvuil

Het symbool met het kruis door de afvalcontainer wijst op
de noodzaak van een gescheiden inzameling.

Geschikt voor contact met levensmiddelen
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GENERELLE SIKKERHETS-
BESTEMMELSER

Det er viktig a overholde sikker-

hetsbestemmelsene under for

a unnga personskader eller at

brgdristeren gdelegges:

— Bradristeren ma kun brukes i
private husholdninger, og ikke
I naeringsvirksomhet.

— Plasser aldri bradristeren pa
varme overflater eller i neerhe-
ten av apen ild.

— Ikke bruk annet tilbehgr
enn det som fglger med
bragdristeren.

— Bruk kun skjgteledninger som
er i forskriftsmessig stand.

— Ledningen ma ikke ha knekk
eller skarp bgy. Lednin-
gen ma aldri vikles rundt
skjeeremaskinen.

— Legg ledningen slik at den ikke

kommer i bergring med gjen-
stander som er varme og/eller
har skarpe kanter.

— Bradristeren ma ikke brukes
for den er trygt og sikkert
plassert.

— Den kan brukes av barn over
8 ar og personer med ned-
satte fysiske, sensoriske eller

mentale evner, eller mangel pa

erfaring eller kunnskaper, hvis
det skjer under tilsyn, eller de
har fatt oppleering i hvordan

den brukes pa en sikker mate,

og de forstar farene som er
forbundet med bruken.

— Barn ma ikke leke med
bragdristeren.

— Barn under 8 ar ma ikke
komme i kontakt med brgdris-
teren eller strgmledningen.

— Barn som er eldre enn 8 ar og
under tilsyn, kan rengjgre eller
utfgre daglig vedlikehold pa
bragdristeren.

— Bradristeren ma veere koblet
fra stramnettet nar den ikke
er under tilsyn, og nar den
rengjgres.

— Bradristeren ma ikke
kobles til et tidsur eller et
fiernkontrollsystem.

— Bradristeren ma bare kobles til
et stramuttak med den veksel-
spenningen som er oppgitt pa
typeskiltet.

— Ga aldri fra en bradrister som
er i bruk. Den skal alltid veere
under tilsyn.

Fare for elektrisk stot

— Ta alltid stgpselet ut av stik-
kontakten ved driftsproblemer,
for bragdristeren skal rengja-
res, og nar den ikke er i bruk.
Trekk alltid ut selve stgpselet
uten a dra i ledningen.

— Bradristeren ma ikke dyppes
i vann. Den ma aldri utsettes
for regn eller annen fuktighet.

Hvis bradristeren likevel skulle
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falle ned i vann, ma du ferst ta
stagpselet ut av stikkontakten
og deretter brgdristeren opp
av vannet. Brgdristeren ma i
slike tilfeller kontrolleres av et
autorisert serviceverksted far
den tas i bruk igjen.

— lkke bruk bradristeren nar du
er fuktig pa hendene. Ikke
bruk brgdristeren hvis den er
fuktig eller vat. Den ma heller
ikke brukes hvis du star pa et
fuktig underlag/gulv. Bradriste-
ren ma ikke brukes utendars.

— Slutt a bruke bradristeren
umiddelbart hvis en del er
gdelagt eller skadet, og ta kon-
takt med ritter kundeservice.

— For & unnga farlige situasjoner
skal en skadet ledning skiftes
av produsenten, av kunde-
service eller av andre kvalifi-
serte personer.

— Under bruk blir glgdetradene
tilfart strem. Derfor ma det
aldri stikkes metallgjenstander
ned i bragdristeren.

Forbrenningsfare

— Under bruk kan temperatu-
ren pa de ytre overflatene
bli sveert hgy. Derfor er det,
for eksempel, viktig a la brg-
dristeren kjgle seqg litt ned for
rengjaring.
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— Rundstykkeholderen kan
veere meget varm. Derfor er
det viktig a bare holde i det
uttrekkbare stativet til holde-
ren nar du skal stille opp eller
legge ned rundstykkeholderen.

— Nyristede eller oppvarmede
brgdvarer kan veere meget
varme. Vent derfor til brgdva-
rene er avkjglte for du tar dem
ut.

Brannfare

Brad kan brenne. Man kan der-

for ikke helt utelukke at brgdva-

rer kan antennes under risting.

Veer derfor ngye med a folge

anvisningene under.

— |Ikke bruk bradristeren under,
eller i neerheten av, brennbare
materialer som f.eks. gardiner.

— Ristespalten ma aldri tildekkes
nar brgdristeren er i bruk.

— Rist aldri tgrre brgdvarer som
knekkebrad eller kavring.

— Rist aldri bredvarer med
palegg pa.

— Legg aldri rundstykker rett
oppa ristespalten. Bruk alltid
den utfoldbare rundstykkehol-
deren til rundstykker.

— La brgdristeren kjgle seg ned
i minst 30 sekunder mellom
hver bruk.

— Tem smuleskuffen etter hver
gangs bruk.
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Fold ut illustrasjonene foran i
heftet.

Les bruksanvisningen ngye
for du tar brgdristeren i bruk.
Oppbevar bruksanvisningen
pa et trygt sted. Den herer til
brgdristeren, og skal fglge med
til eventuell ny bruker.

Du finner ogsa den aktuelle
bruksanvisningen pa
www.ritterwerk.de.

BRUKSOMRADE

Bradristeren skal bare brukes
til risting av brgdskiver, skaret
brad og rundstykker til privat
bruk, og i mengder som er van-
lige i private husholdninger.

Il] Bradristeren er egnet
Q f for kontakt med

matvarer.

Ikke forskriftsmessig bruk
eller feilbetjening kan fare til
alvorlige personskader og/eller
gdelegge bradristeren.

Alle garanti- og ansvarskrav vil
da bortfalle.

BRODRISTERENS
FUNKSJONER

Bradristeren har en funksjon
for automatisk midtstilling av
bradvarene.

Risting av brod

Med ristefunksjonen rister
du brgdvarer pa gnsket
bruningsgrad.

Oppvarming

Med oppvarmingsfunksjonen
kan du varme opp bred som
allerede er ristet, men som har
blitt avkjglt. Oppvarmingen
varer ca. 30 sekunder.

Opptining

Med opptiningsfunksjonen

kan frosne brgdskiver forst
tines opp, og deretter ristes pa
innstilt bruningsgrad i samme
operasjon.

Gjennomvarming

Ved hjelp av den integrerte
rundstykkeholderen kan du
gjennomvarme rundstykker.

Minnefunksjon

Bradristeren er forhandsinn-
stilt slik at den alltid starter pa
bruningsgrad 4 (4 lysdioder
lyser), nar den kobles til strom-
nettet. Men hvis du allerede har
valgt en annen bruningsgrad,
vil brgdristeren begynne med
den sist innstilte brunings-
graden nar den slas pa igjen.
Denne innstillingen kan du
endre nar du vil. Still inn
gnsket bruningsgrad med
tastene (1.4/1.5) innen

10 sekunder etter at brad-
risteren er slatt pa. Trykk til
antall lysdioder i LED-panelet
tilsvarer gnsket bruningsgrad.

Merk:

Denne innstillingen blir slettet
igjen nar stremitilferselen
brytes, eller hvis du trykker
pa stopptasten (1.1) mens
brgdet ristes.

Neste gang starter
brgdristeren igjen pa
bruningsgrad 4.

LED-PANELET

LED-panelet gir informasjon om
den funksjonen som blir utfart.

Risting av brod

Nar ristingen begynner, angis
den innstilte bruningsgraden
av antall lys i LED-panelet.

Du kan velge mellom ni
bruningsgrader.

Nar ristingen er i gang, slukker
lysene i LED-panelet ett og ett,
slik at man kan beregne hvor
lang tid som gjenstar.

Oppvarming

Lysene i LED-panelet lyser
opp ett og ett, og slukker nar
oppvarmingen er fullfgrt.

Opptining

Under opptiningen angis den
innstilte bruningsgraden av
antall lys i LED-panelet. De
slukker fgrst nar opptiningen og
ristingen er ferdig.

Gjennomvarming

Nar gjennomvarmingen starter,
angis den innstilte bruningsgra-
den av antall lys i LED-panelet.
Nar gjennomvarmingen er i
gang, slukker lysene i LED-
panelet ett og ett, slik at man
kan beregne hvor lang tid som
gjenstar.

TA BRODRISTEREN |
BRUK

Forberedelse

* Brgdristeren ma rengjg-

res for den tas i bruk (se
RENGJQJRING).

* Brgdristeren skal sta pa et
plant, sklisikkert underlag like i
naerheten av en stikkontakt.

« Sett stgpselet (7) innii
stikkontakten.

» Foreta risting tre ganger uten
alegge i brgdvarer (se BRUK).
» Sorg for at det er god lufting
under denne prosessen, f.eks.
ved at vinduet er apent.

BRUK

Forberedelse

» Se etter at smuleskuffen (8)
er skjgvet pa plass.
Bradristeren er laget slik at
man far gyllengul bruning nar
man stiller inn pa den midterste
bruningsgraden.

Ved gyllengul bruning fremhe-
ves brgdsmaken optimalt.
Bruningsresultatet kan avvike
alt etter brgdtype og brgdets
alder.
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Merk:

Det foreligger mistanke om at
brad som er meget sterkt bru-
net, kan veere helseskadelig.

Risting av brod

» Legg bragdet i ristespalten (4).

» Trykk startspaken (3) ned til
den garilas.

« Still eventuelt inn

ny bruningsgrad med

tastene for innstilling av
bruningsgrad (1.4/1.5).
Ristingen av brgdet starter.
Nar brgdet er ferdig ristet,
stopper brgdristeren.

Oppvarming

* Legg brgdet som skal opp-
varmes i ristespalten (4).

» Det er ogsa mulig & sla ut
rundstykkeholderen (5) og
legge brgdvaren som skal
varmes, oppa den.

» Trykk startspaken (3) ned til
den garilas.

» Trykk pa
oppvarmingstasten (1.2).
Etter ca. 30 sekunder er opp-
varmingen ferdig.

Opptining

» Legg brgdet som skal tines i
ristespalten (4).

» Trykk startspaken (3) ned til
den garilas.

» Trykk pa tinetasten (1.3)

og still eventuelt inn

gnsket bruningsgrad med
tastene for innstilling av
bruningsgrad (1.4/1.5).
Opptining og pafglgende risting
starter. Brgdet blir forst tint og
deretter ristet pa den innstilte
bruningsgraden.

Nar brgdet er ferdig ristet,
stopper brgdristeren
automatisk.
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Gjennomvarming

+ Slaut
rundstykkeholderen (5).
» Legg brgdvaren som
skal gjennomvarmes pa
rundstykkeholderen.

* Trykk startspaken (3) ned til
den gari las.

+ Still eventuelt inn

ny bruningsgrad med
tastene for innstilling av
bruningsgrad (1.4/1.5).

Avbryte en funksjon

» Trykk pa stopptasten (1.1)
for & avbryte en funksjon.

» Nar du trykker pa stopp-
tasten, stilles bruningsgraden
tilbake til standardinnstillingen.

HVIS ET BRGDSTYKKE
SETTER SEG FAST

Hvis et brgdstykke setter seg
fast i ristespalten, slar brgdris-
teren seg allikevel av ferst nar
den innstilte bruningsgraden
er nadd.

» Trekk stgpselet (7) ut av
stikkontakten.

* Prov a lgsne bradet forsiktig
og ta det ut (f.eks. med en
trepinne).

TOMME SMULESKUFFEN

Tom helst smuleskuffen (8)
etter hver gangs bruk, slik at
det ikke blir liggende igjen
smuler i brgdristeren som kan
forkulles eller brenne seg fast
(se kapittelet RENGJZRING).

RENGJGRING

Rengjer brgdristeren etter hver
gangs bruk for & hindre at lett
bedervelige matrester setter
seg fast.

A ADVARSEL: Fare for
elektrisk stot.

Trekk stgpselet ut av stik-
kontakten fer bradristeren
rengjores.

OBS! Forbrenningsfare
La bradristeren avkjgles for
rengjering.

» Trekk ut smuleskuffen (8) og
kast innholdet.

» Skyll og terk smuleskuffen
(ikke i oppvaskmaskin!).

» Tork av utsiden pa bradriste-
ren med en fuktig klut.

OBS! Fare for skade pa

bredristeren.

— Bruk aldri skuremidler,
svamper med ru overflate
eller harde berster.

— Rengjer aldri ristespalten
fra innsiden.

AVHENDING AV
KASSERTE ELEKTRISKE
OG ELEKTRONISKE
APPARATER
Dette symbolet betyr at
dette produktet ikke
skal kastes sammen
=== med usortert hushold-
ningsavfall. Det finnes et
separat (gratis) system for
innsamling og mottak av
kasserte elektriske og
elektroniske apparater. Kontakt
kommuneadministrasjonen
eller forretningen hvor du
kjopte produktet, hvis du
gnsker mer informasjon. Nar du
serger for at dette produktet blir
avhendet i samsvar med
regelverket, bidrar du til &
hindre eventuelle negative
pavirkninger pa miljg og helse,
og til & bevare vare naturlige
ressurser.
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DET EUROPEISKE
KJEMIKALIE-
REGELVERKET (REACH)

Se: www.ritterwerk.de

SERVICE,
REPARASJONER OG
RESERVEDELER

Kontakt nsermeste kunde-
service for service, reparasjo-
ner og reservedeler.

Se: www.ritterwerk.de

TEKNISKE DATA

Apparatet oppfyller
CE-forskriftene.
Nettspenning/effekt: se
typeskiltet pa undersiden av
produktet.
Beskyttelsesklasse 1

GARANTIERKLARING

ritter gir en 2-arig produsent-
garanti pa denne brgdriste-
ren, regnet fra kjgpsdato og i
henhold til EUs garantiregler.
Dine juridiske garantikrav iht.
§ 437 ff. i BGB (tysk privatrett)
bergres ikke av denne bestem-
melsen. Produsentgarantien
gjelder alle produkter som er
kjgpt innenfor EU.
Garantivilkarene finner du pa
www.ritterwerk.de/warranty.

SYMBOLFORKLARING

| Symbol | Erklaring |
C¢€

CE-merking: Produktet oppfyller gjeldende EU-krav.

Produktet er markedsfort etter 13. august 2005. Produktet

ma ikke kastes sammen med vanlig husholdningsavfall.
Symbolet som viser en overkrysset avfallsbeholder pa
hjul, angir at dette produktet omfattes av kildesortering.

Produktet er egnet for kontakt med matvarer.
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OGOLNE WSKAZOWKI
DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Aby unikng¢ skaleczen ciata
oraz uszkodzen tostera, nalezy
koniecznie przestrzegac naste-
pujacych wskazéwek dotyczg-
cych bezpieczenstwa.

— Tostera wolno uzywac tylko
w gospodarstwach domowych;
nie nadaje sie on do zastoso-
wan komercyjnych.

— Nie wolno ustawia¢ urzgdze-
nia na gorgcych powierzch-
niach ani w poblizu otwartego
ognia.

— Stosowac wytgcznie akce-
soria dostarczone wraz
Z urzgdzeniem.

— Wolno stosowac wytgcznie
zgodne z przepisami prze-
wody przedtuzajgce.

— Nie zagina¢ przewodu siecio-
wego. Nie nawija¢ przewodu
na urzgdzenie.

— Przewdd sieciowy nalezy tak
poprowadzi¢, aby nie stykat
sie z gorgcymi powierzchniami
ani powierzchniami majgcymi
ostre krawedzie.

— Prace z tosterem mozna
rozpoczgc¢ dopiero wtedy, gdy
jest bezpiecznie ustawiony.
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— Urzadzenie moze byc¢ uzy-
wane przez dzieci powyzej
8 roku zycia oraz osoby
0 ograniczonych mozliwo-
Sciach fizycznych, sensorycz-
nych lub mentalnych bgdz
osoby z brakiem doswiadcze-
nia i wiedzy, jesli majg one
zapewniony nadzor lub zostaty
poinstruowane w zakresie
bezpiecznego uzywania urzg-
dzenia i rozumiejg zagrozenia
zwigzane z jego uzywaniem.

— Dzieci nie mogg bawic sie
urzgdzeniem.

— Dzieci ponizej 8 roku zycia
nie mogg mie¢ dostepu
do urzgdzenia ani kabla
przytgczeniowego.

— Dzieci mogg czyscic¢ i prze-
prowadzac konserwacje urza-
dzenia, wytgczenie gdy maja
wiecej niz 8 lat i sg nadzoro-
wane przez osobe dorosta.

— Gdy urzadzenie nie jest
nadzorowane oraz przed
czyszczeniem, nalezy odtg-
czyc¢ je od zasilania.

— Toster nie moze by¢ stero-
wany za pomocg zegara
sterujgcego ani systemu
zdanego sterowania.
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— Toster nalezy podtgczac
wytgcznie do odpowiedniego
zrédta napiecia zmiennego
zgodnego z informacjami
zamieszczonymi na tabliczce
Znamionowe;j.

— Nie wolno pozostawia¢ pracu-
jacego tostera bez nadzoru.

Niebezpieczenstwo porazenia

pradem

— W przypadku zaktdcen
W pracy zawsze przed przy-
stgpieniem do czyszczenia
tostera oraz gdy nie jest
uzywany, nalezy wyciggnac¢

wtyczke z gniazda sieciowego.

Nalezy ciggng¢ za wtyczke,
nie za przewaod.

— Nie zanurzac tostera
w wodzie. Nie wolno wysta-
wiac tostera na deszcz ani
w inny sposéb narazac na
dziatanie wilgoci. Jezeli toster
wpadnie do wody, najpierw
nalezy wyciggngc¢ wtyczke

Z gniazda sieciowego i dopiero

potem wyjgc toster z wody.
Przed ponownym urucho-
mieniem tostera zlecic jego
kontrole w autoryzowanym
punkcie serwisowym.

— Nie dotykac tostera wilgot-

nymi rekami. Nie uzywac
tostera, stojgc na wilgotnym
lub mokrym podtozu lub

jezeli toster jest wilgotny lub
mokry. Nie uzywac tostera na
zewnatrz pomieszczen.

Jesli zostanie stwierdzone
uszkodzenie elementéw urza-
dzenia, nalezy natychmiast
wytgczy¢ urzadzenie i skontak-
towac sie z punktem obstugi
klienta firmy ritter.
Uszkodzony przewdd sie-
ciowy musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, punkt
obstugi klienta producenta lub
inne wykwalifikowane osoby;
pozwoli to unikng¢ zagrozen.
Podczas pracy druty grzejne
sg zasilane napieciem
sieciowym. Z tego powodu
nigdy nie nalezy wktadac do
wnetrza tostera metalowych
przedmiotow.
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Niebezpieczenstwo

poparzenia

— Podczas pracy urzadzenia
temperatura powierzchni
zewnetrznych moze by¢
bardzo wysoka. Dlatego przed
dotknieciem tostera, np. w celu
oczyszczenia, nalezy odcze-
kac chwile, az nieco ostygnie.

— Ruszt do butek moze by¢
bardzo goracy. Dlatego pod-
czas stawiania i opuszczania
rusztu do butek nalezy chwy-
ta¢ go zawsze za suwak.

— Swiezo opieczone lub pod-
grzane pieczywo moze by¢
bardzo gorgce. Opiekane
produkty nalezy wyjmo-
wac z tostera po ich lekkim
przestygnieciu.
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Niebezpieczenstwo pozaru
Chleb moze sie zapali€. Nie
mozna catkowicie wykluczyc,
ze podczas opiekania pieczywo
sie nie zapali. Dlatego nalezy
przestrzega¢ nastepujgcych
wskazowek:

— Nie nalezy uzywac tostera
w poblizu palnych materiatéw
lub pod palnymi materiatami,
takimi jak np. firany.

— Podczas pracy tostera nie
wolno w zadnym przypadku
zakrywac szczeliny opiekania.

— Nie opiekac suchego pie-
czywa, takiego jak np. pie-
czywo chrupkie czy suchary.

— Nie opieka¢ posmarowanego
pieczywa.

— Nie ktas¢ butek bezposrednio
na wylocie szczeliny opie-
kania. Do tego celu uzywac
rozktadanego rusztu do butek.

— Po kazdym uzyciu odczekac
przynajmniej 30 sekund, az
toster ostygnie.

— Po kazdym uzyciu tostera
oproznic tacke na okruchy.
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Nalezy roztozy¢ ilustracje znaj-
dujace sie za przednig oktadka
instrukgji.

Przed uruchomieniem tostera
nalezy doktadnie przeczyta¢
instrukcje obstugi. Zachowac
instrukcje obstugi, a w przy-
padku przekazania tostera
nastepnemu uzytkownikowi
przekazac jg wraz z tosterem.
Alternatywnie mozna rowniez
skorzystac¢ z aktualnej instrukciji
obstugi dostepnej na stronie
www.ritterwerk.de.

PRZEZNACZENIE

Toster jest przeznaczony
wytgcznie do opiekania chleba
tostowego, kromek chleba oraz
butek w gospodarstwach domo-
wych w ilosciach typowych dla
uzycia domowego.

ll] Toster jest przezna-
Q f czony do kontaktu

Z Zywnoscig.

Uzycie niezgodne z prze-
znaczeniem lub niewtasciwa
obstuga moga spowodowac
powazne skaleczenia ciata lub
uszkodzenie tostera.
W konsekwencji wygasajg
wszelkie prawa z tytutu
gwarangcji i rekojmi.

OPIS DZIALANIA

Toster jest wyposazony w funk-
cje automatycznego central-
nego ustawiania opiekanego
produktu.

Opiekanie

Korzystajac z funkcji opieka-
nia, mozna opiec pieczywo
zgodnie z zgdanym stopniem
intensywnosci.

Podgrzewanie

Korzystajgc z funkcji podgrze-
wania, mozna podgrzac juz
opieczone, ale wystudzone
pieczywo. Proces podgrzewa-
nia trwa ok. 30 sekund.

Rozmrazanie

Korzystajac z funkcji rozmra-
zania, mozna jednoczesnie
rozmrozi¢ zamarzniete kromki
chleba i opiec je zgod-

nie z wybranym stopniem
opiekania.

Podpiekanie

Korzystajgc ze zintegrowanego
rusztu do butek, mozna podpie-
kac butki.

Funkcja pamieci

Po podtaczeniu urzadzenia do
zasilania urzgdzenie zawsze
rozpoczyna prace od stopnia
zarumienienia pieczywa 4
jako ustawienia domysinego
(Swieca sie 4 diody LED).
Jezeli zostat juz jednak usta-
wiony inny stopien zarumieni-
enia pieczywa, urzadzenie po
kolejnym wigczeniu rozpoczyna
ponownie prace od ostatnio
wybranego ustawienia. To usta-
wienie mozna jednak dowolnie
zmieniac¢. W tym celu w czasie
do 10 sekund po wigczeniu za
pomoca przyciskow (1.4/1.5)
nalezy ustawi¢ zgdany

stopien opiekania, az na
wyswietlaczu LED zaswieci sie
odpowiednia liczba diod LED.

Wskazowka:

Ustawienie zostanie skaso-
wane dopiero po odtgczeniu
urzgdzenia od zasilania lub
po nacisnieciu przycisku
stop (1.1) podczas procesu
opiekania.

Nastepnie urzadzenie
ponownie rozpoczyna prace
od stopnia zarumienienia
pieczywa 4.

WYSWIETLACZ LED

Wyswietlacz LED wskazuje
ustawiong funkcje:

Opiekanie

Przy rozpoczeciu procesu opie-
kania zapala sie odpowiednia
do ustawionego stopnia opieka-
nia liczba diod LED. Stopien
opiekania mozna ustawiaé

w zakresie od 1 do 9.

Wraz z postepujacym proce-
sem opiekania diody LED stop-
niowo gasng jedna po drugiej,
co pozwala na oszacowanie
pozostatego czasu opiekania.

Podgrzewanie

Diody LED zapalajg sie
jedna po drugiej i gasna, gdy
proces podgrzewania zostaje
zakonczony.

Rozmrazanie

Podczas tego procesu miga
odpowiednia do ustawionego
stopnia opiekania liczba diod
LED. Diody gasng dopiero
wtedy, gdy proces rozmrazania
i opiekania jest zakonczony.

Podpiekanie

Przy rozpoczeciu procesu
podpiekania zapala sie
odpowiednia do ustawionego
stopnia opiekania liczba diod
LED. Wraz z postepujgcym
procesem podpiekania diody
LED stopniowo gasng jedna
po drugiej, co pozwala na osza-
cowanie pozostatego czasu
podpiekania.

URUCHOMIENIE

Przygotowanie

* Przed kontaktem tostera

z artykutami spozywczymi
nalezy go oczysci¢ (patrz:
CZYSZCZENIE).

» Toster nalezy ustawi¢ na
ptaskim, niesliskim podtozu

w poblizu gniazda sieciowego.
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» Podtgczy¢ wtyczke (7) do
gniazda sieciowego.

* Przeprowadzi¢ trzykrotnie
proces opiekania bez produk-
tow (patrz: UZYCIE).

e Zadbac przy tym o odpo-
wiednig wentylacje pomiesz-
czenia, na przyktad otwierajac
okna.

UZYCIE

Przygotowanie

» Upewnic¢ sie, ze tacka na
okruchy (8) jest wsunieta.
Toster dziata w taki sposob, ze
normalny chleb tostowy przy
Srednim stopniu opiekania
uzyskuje ztocisty kolor.
Opieczony na ztocisty kolor
chleb ma optymalnie podkre-
Slony smak.

Efekt opiekania moze by¢
rézny, co uzaleznione jest od
rodzaju i stanu chleba.

Wskazoéwka:

Zbyt mocno opieczony chleb
moze by¢ szkodliwy dla
zdrowia.

Opiekanie

» Wiozyc¢ chleb do szczeliny
opiekania (4).

* Wecisngc¢ suwak
wiaczajacy (3) do dotu, az sie
zablokuje.

» W razie potrzeby przy
pomocy przyciskow do regulaciji
stopnia opiekania (1.4/1.5)
mozna ustawié¢ stopien zaru-
mienienia pieczywa.
Rozpoczyna sie proces
opiekania.

Po uptywie czasu opiekania
proces zostaje zatrzymany.

Podgrzewanie
* Wiozyc¢ podgrzewany chleb
do szczeliny opiekania (4).
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 Alternatywnie postawi¢ ruszt
do butek (5) i potozy¢ pieczywo
do podgrzania na ruszcie do
butek.

» Wecisng¢ suwak wia-

czajacy (3) do dotu, az sie
zablokuje.

* Wcisna¢ przycisk
podgrzewania (1.2).

Po uptywie ok. 30 sekund
proces podgrzewania jest
zakonczony.

Rozmrazanie

* Wiozy¢ rozmrazany chleb do
szczeliny opiekania (4).

» Wecisnag¢ suwak wia-

czajacy (3) do dotu, az sie
zablokuje.

» Wecisna¢ przycisk rozmraza-
nia (1.3) i w razie potrzeby przy
pomocy przyciskow do regulacji
stopnia opiekania (1.4/1.5)
ustawi¢ dowolny stopien zaru-
mienienia pieczywa.
Rozpoczyna sie proces rozmra-
zania i opiekania. Chleb jest
najpierw rozmrazany, a nastep-
nie opiekany odpowiednio do
ustawionego stopnia opiekania.
Po uptywie czasu opiekania
proces zostaje automatycznie
zatrzymany.

Podpiekanie

» Postawi¢ ruszt do butek (5).
» Utozy¢ podpiekane produkty
na ruszcie do butek.

* Wocisna¢ suwak wia-
czajgcy (3) do dotu, az sie
zablokuje.

» W razie potrzeby przy
pomocy przyciskow do regulacji
stopnia opiekania (1.4/1.5)
mozna ustawi¢ stopien zaru-
mienienia pieczywa.

Przerywanie procesu

» Aby przerwac proces, naci-
sna¢ przycisk stop (1.1).

» Po nacisnieciu przycisku
stop zostajg przywrocone
fabryczne ustawienia stopnia
opiekania.

JEZELI CHLEB
ZAKLESZCZY SIE
W TOSTERZE

Jezeli opiekany chleb zablokuje
sie w szczelinie opiekania,
toster wytgczy sie dopiero po
uptywie ustawionego stopnia
opiekania.

* Wyciagna¢ wtyczke (7)

z gniazda sieciowego.

» Ostroznie podjgc¢ prébe
odblokowania i wyjecia chleba
(np. za pomocg drewnianego
trzonka).

OPROZNIANIE TACKI NA
OKRUCHY

Najlepiej po kazdym uzyciu
tostera oprézniac tacke na
okruchy (8), aby okruchy nie
zweglity sie i nie przypiekty
do tostera (patrz: rozdziat
CZYSZCZENIE).

CZYSZCZENIE

Po kazdym uzyciu nalezy

oczysci¢ toster, poniewaz moga
sie w nim odktada¢ psujgce sie
resztki artykutdw spozywczych.

A OSTRZEZENIE,
niebezpieczenstwo
porazenia pradem:

Przed przystapieniem do

czyszczenia wyjgc wtyczke

z gniazda sieciowego.

UWAGA, niebezpieczenstwo
poparzenia:

Przed przystgpieniem do
czyszczenia tostera odcze-
kac, az ostygnie.
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* Wysungc tacke na okru-

chy (8) z urzadzenia i usung¢
jej zawartosc.

* Wyptukac i recznie wytrzec
do sucha tacke na okruchy (nie
my¢ w zmywarce!).

* Obudowe nalezy wyciera¢
wilgotng Sciereczka.

UWAGA, niebezpieczenstwo

uszkodzenia tostera:

— Nie wolno stosowaé
srodkéw do czyszczenia
z drobinkami szorujgcymi,
szorstkich ggbek ani twar-
dych szczotek.

— Nie wolno czysci¢ szczeliny
opiekania od srodka.

UTYLIZACJA
ZUZYTEGO SPRZETU
ELEKTRYCZNEGO
| ELEKTRONICZNEGO
(ZSEE)
¥: Ten symbol oznacza,
ze produktu nie mozna
! wyrzucac¢ razem
===z nieposegregowanymi
odpadami komunalnymi.
Istniejg osobne (bezptatne)
punkty zbidrki i zwrotu ZSEE.
Wigcej informacji na ten temat
mozna uzyskac od zarzadu
gminy lub sprzedawcy,
u ktérego zakupiono produkt.
Zapewniajgc odpowiednig
utylizacje produktu, przyczy-
niasz sie do zapobiegania
potencjalnym negatywnym
skutkom dla srodowiska
i zdrowia ludzkiego oraz do
ochrony zasobéw naturalnych.

ROZPORZADZENIE
REACH

Patrz: www.ritterwerk.de

SERWIS, NAPRAWA

| CZESCI ZAMIENNE

W sprawach zwigzanych z ser-
wisem, naprawami i czgsciami

zamiennymi nalezy skontakto-

wac sie z miejscowym punktem
obstugi klienta!

Patrz: www.ritterwerk.de

DANE TECHNICZNE
Urzadzenie spetnia
wymagania CE.

Napiecie sieciowe / pobér
mocy: patrz tabliczka znamio-
nowa na spodzie urzadzenia
Klasa ochrony: 1

OBJASNIENIE SYMBOLI

dami domowymi.

OSWIADCZENIE
GWARANCYJNE

Na niniejszy toster ritter udzie-
lamy 2-letniej gwarancji produ-
centa. Zgodnie z dyrektywami
UE dotyczgcymi gwaranciji
okres gwarancji jest liczony od
daty zakupu. Ten zapis pozo-
staje bez uszczerbku w przy-
padku roszczen z tytutu rekojmi
zgodnie z postanowieniami

§ 437 i nastepnych BGB (nie-
mieckiego kodeksu cywilnego).
Gwarancja producenta obowig-
zuje dla wszystkich urzadzen
sprzedawanych na terenie Unii
Europejskiej. Warunki gwaran-
cji mozna znalez¢ na stronie
www.ritterwerk.de/warranty.

Oznakowanie CE: produkt jest zgodny z obowigzujgcymi
wymaganiami Unii Europejskiej.

Produkt zostat wprowadzony do obrotu po 13 sierpnia
2005 r. Nie wolno go utylizowa¢ wraz z typowymi odpa-

Symbol przekreslonego kosza na $mieci wskazuje na
koniecznos$¢ selektywnej zbiérki odpaddw.

Przeznaczone do kontaktu z zywnoscig
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INDICATII GENERALE DE
SIGURANTA

Pentru a evita vatamarile corpo-
rale sau deteriorarea prajitorului
de paine, trebuie sa respectati
obligatoriu urmatoarele indicatii
de siguranta:

— Utilizati prajitorul de paine
numai in scopuri casnice si nu
comerciale.

— Nu asezati niciodata aparatul
pe suprafete fierbinti sau in
apropierea flacarilor deschise.

— Utilizati doar accesoriile
furnizate.

— Utilizati doar cabluri prelungi-
toare adecvate.

— Nu indoiti cablul de alimentare.

Nu infasurati cablul in jurul
aparatului.

— Pozati cablul de alimentare
astfel incat sa nu intre in con-
tact cu obiecte fierbinti sau cu
margini ascutite.

— Utilizati prajitorul de paine
doar dupa ce acesta a fost
instalat in siguranta.

— Aparatul poate fi utilizat de
copii cu varsta de minimum
8 ani, precum si de persoane
cu capacitati fizice, senzori-
ale sau mentale reduse sau
cu lipsa de experienta si/sau
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cunostinte, daca sunt suprave-
gheate sau instruite in ceea ce
priveste utilizarea in conditii de
siguranta si daca acestea au
inteles pericolele asociate.
Copiii nu au voie sa se joace
cu aparatul.

Copiii mai mici de 8 ani trebuie
tinuti departe de aparat si de
cablul de conectare.
Curatarea si intretinerea de
catre utilizator nu trebuie efec-
tuate de copii decat in cazul in
care acestia au peste 8 ani si
sunt supravegheati.

Aparatul trebuie sa fie intot-
deauna deconectat de la
reteaua electrica, in cazul in
care trebuie lasat nesuprave-
gheat si inainte de curatare.
Prajitorul de paine nu trebuie
operat prin intermediul unui
temporizator sau sistem de
telecontrol.

Conectati prajitorul de paine

la o0 sursa corespunzatoare de
curent alternativ care cores-
punde specificatiilor de pe
placuta de identificare.

Nu lasati prajitorul de paine
nesupravegheat in timpul
functionarii.
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— In cazul in care cablul de
alimentare este deteriorat,

Pericol de electrocutare
— In caz de defectiuni, inainte de

fiecare curatare si atunci cand
prajitorul de paine nu este
utilizat, scoateti intotdeauna
stecarul din priza. in acest
scop, trageti de stecar si nu de
cablu.

Nu scufundati niciodata pra-
jitorul de péine in apa. Nu
expuneti niciodata prajitorul de
paine la ploaie sau umiditate.
In cazul in care prajitorul de
paine a cazut o data in apa,
mai intai scoateti stecarul din
priza si apoi scoateti aparatul
din apa. Dispuneti verificarea
prajitorului de paine de catre
un centru de service autorizat,
inainte de a-l pune din nou in
functiune.

Nu utilizati prajitorul de paine
cu méinile ude. Nu utilizati
prajitorul de paine atunci cand
este ud sau umed sau atunci
céand va aflati pe o suprafata
umeda. Nu utilizati prajitorul
de paine in aer liber.

In caz de deteriorare a pie-
selor aparatului, intrerupeti
imediat utilizarea si contactati
serviciul clienti ritter.

acesta trebuie inlocuit de
producator, de serviciul clienti
sau de persoane cu o califi-
care similara, pentru a evita
pericolele.

Cablurile de incalzire sunt
alimentate cu tensiune de
retea in timpul functionarii. Nu
introduceti niciodata obiecte
metalice in prajitorul de paine.

Pericol de arsuri
— In timpul functionarii, tempe-

ratura suprafetelor tangibile
poate fi foarte ridicata. Prin
urmare, lasati prajitorul de
paine sa se raceasca putin
inainte de a-l atinge, de exem-
plu pentru curatare.

Suportul de chifle poate deveni
foarte fierbinte. Prin urmare,
atingeti numai glisorul pentru
suportul de chifle pentru ridi-
care sau coborare.

Produsele de panificatie
proaspat prajite sau coapte pot
fi foarte fierbinti. Prin urmare,
scoateti produsul prajit numai
atunci cand s-a racit putin.
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Pericol de incendiu

Painea se poate arde. Prin

urmare, nu este exclus ca

produsele de panificatie sa ia
foc in timpul prajirii. Prin urmare,
respectati urmatoarele indicatii:

— Nu utilizati prajitorul de paine
in apropierea materialelor
inflamabile sau sub acestea,
ca de exemplu perdelele.

— Nu acoperiti fanta de prajire in
timp ce prajitorul de paine este
in functiune.

— Nu prajiti produse de panifi-
catie uscate, cum ar fi painea
crocanta sau painea prajita
etc.

— Nu prajiti produse de panifica-
tie cu glazura.

— Nu asezati niciodata chiflele
direct pe fanta de prajire.
in acest scop, utilizati intot-
deauna suportul de chifle
desfacut.

— Lasati prajitorul de paine sa se
raceasca min 30 de secunde
dupa fiecare utilizare.

— Dupa fiecare utilizare a pra-
jitorului de paine, goliti tava
pentru firimituri.
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Desfaceti graficele de la ince-
putul acestui manual.

Cititi cu atentie instructiunile
fnainte de punerea in functiune
a prajitorului de paine. Pastrati
instructiunile de utilizare si
transmiteti-le mai departe even-
tualilor proprietari ai prajitorului
de paine.

Alternativ, instructiunile actuale
de utilizare sunt disponibile la
adresa www.ritterwerk.de.

UTILIZARE CONFORM
DESTINATIEI

Préjitorul de péine serveste
exclusiv la prajirea painii, a
painii feliate si a chiflelor pentru
uz casnic, in cantitati obisnuite
pentru uz casnic.
Il] Prajitorul de paine
Q f este adecvat pentru
contactul cu
alimentele.
Utilizarea necorespunzatoare
sau operarea incorecta poate
duce la vatamari corporale
grave sau la deteriorarea praji-
torului de paine.
Tn acest caz, toate pretentiile
care decurg din garantie si
raspundere devin nule.

DESCRIEREA
FUNCTIILOR

Prajitorul de paine dispune de
centrarea automata a produsu-
lui de prajit.

Prajire

Cu functia de prajire, prajiti pro-
duse de panificatie in functie de
gradul de prajire dorit.

Reincalzire

Cu functia de reincalzire puteti
sa reincalziti o paine deja pra-
jita, dar care s-a racit. Procesul
de incalzire dureaza cca. 30 de
secunde.

Decongelare

Cu functia de decongelare,
puteti decongela felii de paine
congelate si le puteti praji Tn
functie de gradul de prajire
setat intr-un singur proces.

Rumenire
Cu ajutorul suportului de chifle
integrat, puteti rumeni chifle.

Functia de memorie
Atunci cand conectati dispo-
zitivul la sursa de alimentare,
dispozitivul incepe intotdeauna
cu gradul de prajire 4 ca implicit
(4 LED-uri se aprind). Cu toate
acestea, daca ati setat deja un
alt grad de prajire, dispozitivul
va porni din nou cu ultima
setare selectata data viitoare
cand il veti porni. Cu toate ace-
stea, puteti modifica aceasta
setare dupa cum doriti. Pentru
a face acest lucru, utilizati buto-
anele (1.4/1.5) pentru a seta
nivelul dorit de prajire pana
la 10 secunde de la pornire,
pana cand se aprinde numarul
corespunzator de LED-uri de
pe afisajul LED.
Indicatie:
Setarea dvs. va fi stearsa
numai atunci cand
deconectati aparatul de la
sursa de alimentare sau
apasati tasta Oprire (1.1) in
timpul unui proces de prajire.
Dispozitivul porneste apoi din
nou cu gradul de prajire 4.

AFISAJ LED

Afisajul LED ofera informatii
despre functia utilizata in mod
curent:

Prajire

La pornirea procesului de pra-
jire, se aprinde o serie de LED-
uri corespunzatoare gradului de
prajire setat. Gradul de prajire
poate fi setat in noua trepte.

Pe masura ce procesul de
prajire progreseaza, LED-urile
se sting unul cate unul, astfel
incat timpul de prajire ramas sa
poata fi estimat.

Reincalzire

LED-urile se aprind succesiv si
se sting atunci cand procesul
de reincalzire s-a incheiat.

Decongelare

in timpul acestui proces, lumi-
neaza intermitent anumite LED-
uri corespunzatoare gradului
de prajire setat. Acestea nu

se sting pana nu se incheie
procesul de decongelare si de
prajire.

Rumenire

La pornirea procesului de
rumenire, se aprinde o serie

de LED-uri corespunzatoare
gradului de prajire setat. Pe
masura ce procesul de rume-
nire progreseaza, LED-urile se
sting unul cate unul, astfel incat
timpul de rumenire ramas sa
poata fi estimat.

PUNERE iN FUNCTIUNE
Pregatire

» Curatati prajitorul de paine
inainte ca acesta sa intre in
contact cu alimentele (consul-
tati capitolul CURATARE).

* Amplasati prajitorul de paine
pe o suprafata plana, antidera-
panta, in imediata vecinatate a
prizei de alimentare.

+ Conectati stecarul (7) la
priza.

 Efectuati un proces de prajire
de 3 ori fara a introduce produ-
sul de prajit (consultati capitolul
UTILIZARE).

= Asigurati-va ca exista aeri-
sire adecvata, de exemplu, prin
ferestre deschise.
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UTILIZARE

Pregatire

» Asigurati-va ca este intro-
dusa tava pentru firimituri (8).
Prajitorul de paine este conce-
put astfel incat painea normala
sa fie prajita pana capata o
culoare galben aurie la treapta
medie.

Prin prajirea de culoare galben
aurie, gustul painii este eviden-
tiat in mod optim.

Rezultatul prajirii poate varia in
functie de tipul si prospetimea
painii.

Indicatie:

Se considera ca painea pra-
jita excesiv este daunatoare
sanatatii.

Prajire

* Introduceti painea in fanta de
prajire (4).

» Apasati comutatorul glisant
de pornire (3) in jos pana cand
se inclicheteaza.

» Daca este necesar, setati
gradul de rumenire dorit cu
tastele pentru setarea gradului
de prajire (1.4/1.5).

Procesul de prajire este pornit.
Dupa expirarea timpului de
prajire, procesul de prajire este
oprit.

Reincalzire

* Introduceti painea care
trebuie reincalzita in fanta de
prajire (4).

» Ca alternativa, puteti sa
scoateti suportul de chifle (5) si
sa asezati painea care trebuie
incalzita pe suport.

» Apasati comutatorul glisant
de pornire (3) in jos pana cand
se inclicheteaza.

» Apasati tasta

Reincalzire (1.2).

Dupa cca. 30 de secunde,
procesul de incalzire se
incheie.
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Decongelare

* Introduceti péinea care
trebuie decongelata in fanta de
prajire (4).

» Apésati comutatorul glisant
de pornire (3) in jos pana cand
se inclicheteaza.

» Apésati tasta Deconge-

lare (1.3) si daca este necesar,
setati gradul de rumenire dorit
cu tastele pentru setarea gra-
dului de prajire (1.4/1.5).
Procesul de decongelare si
prajire este pornit. Painea este
mai intai decongelata si apoi
prajita in functie de gradul de
prajire setat.

Dupa expirarea timpului de
prajire, procesul de prajire este
oprit automat.

Rumenire

» Scoateti suportul de

chifle (5).

» Puneti produsele pe care
doriti sa le rumeniti pe suportul
de chifle.

» Apasati comutatorul glisant
de pornire (3) in jos pana cand
se inclicheteaza.

» Daca este necesar, setati
gradul de rumenire dorit cu
tastele pentru setarea gradului
de prajire (1.4/1.5).

intreruperea procesului

+ Apasati tasta Oprire (1.1)
pentru a intrerupe procesul.
* Dupa actionarea tastei
Oprire, gradul de prajire este
resetat la setarile din fabrica.

iN CAZUL iN CARE
PAINEA S-A BLOCAT

Tn cazul in care produsul de
prajit s-a blocat in fanta de
prajire, prajitorul de paine se
opreste, insa, dupa expirarea
gradului de prajire setat.

» Scoateti stecarul (7) din
priza.

« Tncercati s& desfaceti cu
atentie painea si sa o indepar-
tati in intregime (de exemplu,
cu un bat din lemn).

GOLIREA TAVII PENTRU
FIRIMITURI

De preferat, goliti tava pentru
firimituri (8) dupa fiecare
utilizare, astfel incat firimiturile
de paine sa nu se arda sau
sa nu se lipeasca de prajitorul
de paine (consultati capitolul
CURATARE).

CURATARE

Curatati prajitorul de paine
dupa fiecare utilizare, deoa-
rece se pot acumula reziduuri
perisabile.

A AVERTISMENT, pericol
de electrocutare:

Tnainte de curétare, scoateti
stecarul din priza.

ATENTIE, pericol de arsuri:
Lasati prajitorul de paine

sa se raceasca inainte de
curatare.

» Scoateti tava pentru firimi-
turi (8) din aparat si eliminati
continutul.

« Clatiti si uscati manual tava
pentru firimituri (nu Tn masina
de spalat vase!).

» Stergeti partile exterioare ale
carcasei cu o lavetd umeda.

ATENTIE, pericol de

deteriorare a prajitorului de

paine:

— Nu utilizati agenti de
curatare abrazivi, bureti
cu suprafete abrazive sau
perii tari.

— Nu curatati niciodata fanta
de prajire in interior.
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ELIMINAREA
APARATELOR
ELECTRICE $I
ELECTRONICE VECHI
Acest simbol indica
faptul ca produsul nu
trebuie aruncat
impreuna cu deseurile
obisnuite, nesortate. Exista un
sistem separat (gratuit) pentru
colectarea si returnarea
aparatelor electrice si electro-
nice vechi. Pentru mai multe
informatii, va rugam sa va
adresati administratiei locale
sau magazinului de unde ati
achizitionat produsul. Asiguran-
du-va ca produsul este eliminat
corespunzator, contribuiti la
prevenirea posibilelor conse-
cinte negative asupra mediului
si a sanatatii oamenilor si la
conservarea resurselor
naturale.

REGULAMENTUL REACH

Consultati www.ritterwerk.de

SERVICE, REPARATII SI
PIESE DE SCHIMB

Pentru service, reparatii si
piese de schimb, contactati
serviciul clienti de la nivel local!
Consultati www.ritterwerk.de

DATE TEHNICE

Aparatul respecta

directivele CE.

Tensiune de alimentare/
consum de energie: consultati
placuta de identificare din
partea inferioara a aparatului
Grad de protectie: 1

DECLARATIE DE
GARANTIE

Pentru acest prajitor de paine
ritter oferim o garantie de 2 ani
a producatorului, incepand cu
data achizitionarii si in confor-
mitate cu directivele UE privind
garantia. Prezentul regulament
nu aduce atingere drepturi-

lor dvs. legale la pretentii de
garantie conform BGB (Codul
Civil German), articolul 437 si
urmatoarele. Garantia produ-
catorului este valabila pentru
toate aparatele vandute pe teri-
toriul Uniunii Europene. Gasiti
conditiile garantiei pe pagina
de internet www.ritterwerk.de/
warranty.

EXPLICATIA SIMBOLURILOR

m Explicatie

Marcaj CE: Produsul corespunde cerintelor aplicabile ale
Uniunii Europene.

Produsul a intrat pe piata dupa data de 13 august 2005.
Nu este permisa eliminarea impreuna cu gunoiul menajer.
Simbolul cu cos de gunoi taiat indica necesitatea colectarii
separate.

QIF Adecvat pentru contactul cu alimentele
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Pycckun

OBLUME YKA3AHUA NO
BE30MNACHOCTHU

UTtobbl n3bexartb TpaBM Unu
noBpexaeHust Toctepa, obpa-
TUTE BHUMaHWe Ha criegytoime
yKaszaHusa no 6e3onacHoCTu:

— Wcnonbaynte ToCcTEp TOSMBKO
B JOMaLLHEM XO35NCTBE,

a He B NPOMbILLIIEHHOM
Npon3BOACTBeE.

— Hukorga He cTaBbTe yCcTpOu-
CTBO Ha ropsivyto NoBEPXHOCTb
nnun B6rmsm OTKPbITOrO OrHS.

— WcnonbaynTte TonbKo npuHag-
NEeXHOCTN, BXOASLLME B KOM-
NAEKT NOCTaBKW.

— Mcnonbaynte NCKNYNTENbHO
Hagnexawiue yanvHuTenu.

— He narnbante ceteBon LLHYP.
He HamaTbiBanTe LWHYp Ha
YCTPOWCTBO.

— YKknagblBanTe CETEBON LLUHYP
Tak, 4Tobbl OH HEe conpwu-
Kacarncs C ropsaymMmun npea-
MeTaMun unu npeameTamm
C OCTPbIMU KpasiMmu.

— PaboTanTe ¢ TOCTEPOM TOMBKO
Torga, Korga oH HagexHo
YCTaHOBJIEH.

— OTO YyCTPOMCTBO paspeLuaeTcs
MCcnonb3oBaTh AEeTAM cTaplue
8 neT, a Takxke nuuam c orpa-
HUYEHHBIMN PU3NYECKUMN,
CEHCOPHbIMWN NN YMCTBEH-
HbIMW CNOCOBHOCTAMM UK
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HeAO0CTaTOYHbIM OMbITOM
N (UNn) 3HAHUAMU, ecrnn OHU
AEeNCTBYIOT MNo4 Haa30poOM UNu
ObINIM NPONH(OPMUPOBaHDI

0 MeTogax 6e3onacHoro npu-
MEHEHUS N NOHMMAIOT BO3-
HWMKatoLLmMe BCNeaCTBME 3TOro
ONacHOCTM.

He paspeluaetcsa gaBaTtb
AETAM uUrpaTb C YCTPOMCTBOM.
He pgonyckaTtb K yCTPOUCTBY

n coeguHuTensHoMy Tpybo-
nposogy Aeten mnagiie 8 rer.
OuncTtka n obcnyxvsaHve
AeTbMu cTapLue 8 net MoxeT
NpoBOAUTBLCA TONbKO NOA Haa-
30pOM B3pPOCHIbIX.

Mpwn oTcyTCTBMM HaA30pa

1 nepepn 04NCTKOM YCTPOUCTBO
crnegyeTt OTCOeAMHUTb OT CETH.
3anpeLuaeTca aKkcnnyaTmpo-
BaTb TOCTEp C BbIKMo4are-
fieM C YacOBbIM MEXaHM3MOM
UIn ¢ TenemMexaHn4eckon
CUCTEMOWN.

Toctep AomKkeH BbITb NOAKNMIO-
YeH TONbKO K NogxogsLemy
NCTOYHMKY HanpsiKeHns, cooT-
BETCTBYIOLLEMY YKa3aHUAM,
npuBeAeHHbIM Ha (PUPMEHHOM
Tabnuuke.

He octaBnante toctep

BO Bpems ero pabotbl 6e3
npucmoTpa.
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OnacHoCTb nopaxeHus

ANEKTPUYECKUM TOKOM

— BblHMMmanTe BUIky 13 posetku
npv Henonagkax B pabote,
nepen Kaxxgon O4MCTKOW
N Korga TocTep He UCMoSb3y-
eTcs. [lepxutecb npu 3TOM 3a
BUIKY, a He 3a LLHYP.

— He norpyxanTe ToCcTeEp
B Bo4y. Hukorga He noasep-
ranTe TOoCTep BO3LENCTBUIO
OOXAS UNW APYron BNaXXHOW
cpeabl. Ecnn TocTep BCe Xe
nonan B BOAY, BblHbTE BUSIKY
N3 PO3ETKM U TOSBbKO NOTOM
BblTaLLUTE YCTPONCTBO U3
BoAbl. [locne aToro npoBepbTe
TOCTEpP B CEPBUCHOM LIEHTpe
npexae, 4eM CHoBa UCMOorb30-
BaTb €ro.

— He ncnonb3ynte TOCTEp, €CNK
y Bac BriaxHble pyku. He
ncnonb3ynTte ero npu 6onbe-
LLIOW BM@XHOCTU NN ecnu
Bbl CTOMTE Ha BNa>XHOM Mony.
He ncnonbayinTte TOCTEp Ha
OTKPbITOM BO3JyXe.

— Mpw noBpexaeHnn geta-
newn yctponcTtea cnegyet
HeMeaneHHOo npekpaTuTb ero
ncnonb3oBaHne n obpaTnuTbea
B CEPBUCHbIN LIEHTP KOoMna-
Huw ritter.Ecnun ceTeBon LWHYpP
noBpeXaeH, OH AOIMKEH ObITb
3aMeHeH npoussoguTenem,

ero cepBUCHbIMU cnyx6amu
N apyrum Ksanuuumpo-
BaHHbIM NepcoHanom, 4Tobbl
n3bexatb ONacHOCTMU.
HarpeBatenbHble cnupanu
nuTarTcsa ot ceTu. [NosTomy
HUKOrda He npukacamTech

K MeTannn4yeckum 4actsim
TOCTepa.

OnacHoOCTb OXOroB
— Bo Bpemsa pabotbl Temnepa-

Typa NnoBepxXHOCTEN KacaHusA
MOXeET BbITb O4EHb BbICOKA.
[MoaTomy npexae, Yem B3ATb
TOCTep, Hanpuvep, Ans
OYUCTKW, AaNTe eMy OCTbITb.
[MpoTmBeHb ons Gynodvek
MOXET BbITb O4EHb FOPAYNM.
Moatomy GpaTb NPOTUBEHDL
Ansa 6ynovek Anst yCTaHOBKM
NN onyckaHusa cnegyet
TOMbKO B pacKpblBatoLLencs
3aCroHKe.
CBexenpurotoBfeHHble TOCThI
NN CBEXEUCNEeYeHHble Xre-
6006ynoyHble n3genus mMoryT
ObITb O4eHb ropsunmu. Moa-
TOMY 00 U3BMeYeHnsa gante
obxapeHHOMY xneby OCTbITb.
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OnacHocTb noxapa

Xneb moxet ropeTtb. [1oaTomy

Henb3s NOMHOCTBIO UCKIOYUTD,

4yTO XNebobynoYHble N3genus

He 3aropsaTtcs. Noatomy obpa-

TUTE BHUMaHWE Ha criegytowime

yKasaHus:

— He ncnonb3ynte Toctep
BONM3nM unu HMxe Bosropae-
MbIX Matepuarnos, Hanpuvep,
3aHaBECOK.

— Hwu B KOem cnyyae He OTKpbI-
BanTe 06XapOvHyHO Kamepy,
Korga TocTep HaxoauTcs
B pabore.

— He obGxapuBaiite cyxmne
xnebobynoyHble nsgenus,
Hanpumep, cyxme xnedubl unm
cyxapu U T. n.

— He obGxapuBaiiTe HamasaHHble
xnebobynoyHble nsgenus.

— Hukorga He knagute 6ynouky
HenocpeacTBEHHO B 0BXapoy-
Hyl0 kKamepy. Bcerga ncnonb-
3ynTe O515 3TOr0 OTKPbITHIN
NPOTUBEHb ANsi BynoYexk.

— lNocne kaxpgoro ncnonb3oBa-
HWS ganTe ToCcTepy OCThbITb
MUHUMYM 30 CeKyHA.

— lNocne kaxpgoro ncnonb3oBa-
HWS TOCTepa OYUCTUTE NOLAOH
ANS KPOLLEK.
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OTkpoinTe n3obpaxeHus Ha
nepBoun 1 NocneaHen cTpaHuue
GpoLutopbl.

MoxanywcTa, npoynTanTe
PYKOBOZACTBO nepez 3anyckom
TocTepa. CoxpaHuTe pyko-
BOZCTBO MO 3KcnnyaTaumm

1 oTdaviTe ero npu nepegaye
ToCcTepa.

[laHHOe pyKoBOACTBO MO 3KC-
nnyaTtaumm Takke AOCTYMHO Ha
canTe www.ritterwerk.de.

HA3HAYEHUE

TocTep npenHasHayeH
MCKIOYNTENBHO ANns obxa-
puBaHus xneba Ans TOCTOB,
Hape3aHHoro xneba un 6ynoyek
Ons gomatuHero ynotpebne-
HUSI B KONMYecTBax, 06bIYHO
MCMonb3yeMbIX OMa.

Il] Toctep nogxoguT ans
Q f KOHTaKTa C NULLEBbLIMU

npoaykTamu.

Vcnonb3oBaHue ycTponcTea He
Mo Ha3HaYEeHWIO NN HEBEPHOE
obCcnyXmBaHMe MOXET npu-
BECTU K TSHKENbIM TpaBMam Unm
NoBpEXAEHMI0 TocTepa.
B atom cny4ae ncknova-
10TCS BCE rapaHTUiiHbIe
TpeboBaHuUsi 1 MaTepuarnbHas
OTBETCTBEHHOCTb.

®YHKUUOHAJIBHOE
OMNCAHME

TocTep pacnonaraet aBTomMaTu-
YeCcKON LIeHTpoBKOW 06xapusa-
emoro xneba.

MNopxapuBaHue

C doyHKumen Tocta xneboby-
TIOYHbIE N3AENVs NofKapmea-
10TCS C XKenaemon Temnepary-
pon obxapku.

MoporpeB

C dyHKUMen nogorpesa MOXHO
nogorpeBaTb YXe NpUroToB-
TNEHHbIN B BUAe TocTa, HO
ocTbIBLLUMIA XNne6. MNpouecc
rnogorpesa 3aHUMaeT OKOmo

30 cekyHa.

Pa3mopaxuBaHue

C dyHKUMen pa3aMmopaxmsa-
HWSI MOXHO pa3aMopaxvBaTb
3amep3Lune nomTu xneba Bo
BpeMsi npoLiecca v nopKapu-
BaTb TOCTbl C YCTAHOBMEHHOW
Temnepartypon obxapku.

OcBexeHune

C noMoLLbH0 BCTPOEHHOIO
NPOTMBHSA Ansi Bynovek MOXHO
OCBEXMWTb BYNOYKY.

DYHKLUA NaMATH

[Mpwn nogknYeHnn ycTporcTea
K 9NeKTponUTaHUIo OHO BCeraa
HauuHaeT paboTy co cTeneHn
noapyMsHUBaHus 4 (ropsit

4 cBeToAMoaa) B kavecTBe
HacTpoWiku no ymonyaxuto. Ho
ecnu yxe 6bina HacTpoeHa
apyras Temnepartypa
NoApPYMSIHUBaHUSA, NpU
crneayoLLeM BKITIOYEHNN
YCTPOMCTBO HaunHaeT paboTy
C nocrnefHen BblbpaHHOM
HacTpoWikon. OfHako aTy
HaCTPOWKY MOXHO U3MEHUTb

B noboe Bpems. [insa atoro

B TeyeHune 10 cekyHp nocne
BKITIO4YEHUS YCTaHOBUTE C
NMOMOLLbIO KHOMOK (1.4/1.5)
Tpebyemyto Temneparypy
obxapku, moka He 3aropuTcs
COOTBETCTBYHOLLIEE KONNYECTBO
CBETOAMOL0B.

YkasaHue.

OTa HacTponka ygansetcs
TOMNbKO B Cryyae
OTKIIOYEHMS YCTpoicTBa
OT 3NneKTponmTaHua nnun
npuy HaXaTuu KnaeBuLin
octaHoBku (1.1) Bo Bpems
NPUroToBrieHNA TOCTOB.
[Mocne aToro ycTponcTeo
CHOBa HayHeT

paboTy Co CTENEHbLIO
noapyMsiH1BaHuA 4.

CBETOOMOOHbIN
UHOWKATOP

CBeToavoaHbIN UHAMKATOP
yKa3blBaeT YCTAHOBMEHHYIO
B [JaHHOe BpeMsi (hyHKLHO:

MomxapusaHune

Mpw 3anycke npouecca
obxapku Ha ceeToguoae 3aro-
paeTcsa YMcno, COOTBETCTBYHO-
Llee yCTaHOBIIEHHON Temnepa-
Type obxapku. Temnepartypa
obxapku perynupyertcs no
OEBATV YPOBHSAM.

C npoaBwxeHneM npotecca
nogXapvBaHus TOCTOB CBe-
TOAMOABI MO O4epeau racHyT,

1 MOXHO OLEHWUTb OCTaBLUeecs
BpeMsi oGxapku.

Moporpes

CeToavoabl N0 o4epeaun 3aro-
patoTCs U racHyT, eCnv npoLecc
NnoforpeBa 3aKoHYEH.

Pa3smopaxuBaHue

Bo Bpems aToro npouecca Ha
CBETOAMNOAE MUraeT YKCHO,
COOTBETCTBYHOLLEE YCTAHOB-
NEeHHo TemnepaType obxapKu.
OHM racHyT Torga, Korga 3akaH-
YMBaeTCs MPOLIeCC Pa3Mopaxu-
BaHUsS U oBXapKu.

OcBexeHune

Mpw 3anycke npolecca ocee-
XEHWS Ha cBeToaMoae 3aropa-
€TCsl YNCIO, COOTBETCTBYIOLLEE
yCTaHOBIIEHHON TemnepaType
obxapku. C npoaBmxeHnem
npoLecca 0CBeXeH st TOCTOB
cBeToaMoakl No o4epeam rac-
HYT, U MOXXHO OLIEHUTb OCTaB-
LUEecsi BpeMsi OCBEXEHMSI.
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Pycckuin

NEPBOE
UCIMONb30BAHUE

MoarotoBka

* Ouuctute TOCTEpP Npexae,
YeM OH COMPUKOCHETCH

C NMpoAyKTaMun NuTaHust

(cm. OYUCTKA).

+ [locTaBbTe TOCTEP Ha POB-
HYIO HECKOSb3KYH0 NOBEPXHOCTH
B HEMOCpeACTBEHHOW 6nnsocTyn
OT PO3ETKMU.

» BcraBbte Bunky (7) B witen-
CenbHYI0 PO3eTKy.

» [lpoBeguTe npouecc noa-
XapvBaHus 6e3 BNoXXeHHOro
obxapviBaemoro xneba 3 pasa
(cm. MPUMEHEHVIE).

» [losaboTkTeck Npu aTOM

0 JOCTaTOYHOW BEHTUNALMM,
Hanpumep, Yepes OTKpbIToe
OKHO.

NMPUMEHEHUE

MoaroroBka

» [NopgaoH ans kpoluek (8)
obsa3aTenbHO JOMKEH ObiTb
3a[BUHYT.

TocTep HacTpoeH Takum obpa-
30M, YTO OBbIYHbIN XNeb ana
TOCTa Npuv CpeaHen CTyneHu
noxxapmBaetcs 4O 30/10TUCTON
KOPOYKM.

Mpwu oBxapke 4o 30n0TUCTOMN
KOPOYKM ONTUMArIbHO NoaYep-
KnBaeTcsi BKycC xneba.

B 3aBucuMmocCTuM OT TMna

1 coCTosiHUS XNneba pesynsraTthl
ob6Xapku MOryT pasnuyaTbCs.

YkasaHue.

CunbHO nompkapeHHbI xneb
MOXET ObITb BpeAeH Aans
300pOBbS.

MopxapuBaHue

» [NonoxwuTe xneb B 06xapoy-
HYyt0 kamepy (4).

* HaxmuTte Ha Bkntovato-
LM NON3yHOK (3) BHKU3 0
3aLLlenkMBaHus.
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* [pwn HeobxoaumocTwy,
1cnonb3ays Knaevwwm ans
yCTaHOBKM TemnepaTypbl
obxapku (1.4/1.5), ycTa-
HOBUTE HY)XHYIO CTeneHb
noapyMsIH/BaHUS.

Mpouecc o6xapku Havarcs.
Mo ncteyeHun npouecca
nogxapvBaHus yCTPOUCTBO
OTKIYaeTcs.

Moporpes

+ MNonoxwTe nogorpeBae-
MblIi Xxneb B 06xapoyHyto
kamepy (4).

+ Takke MOXHO YCTaHOBUTb
npoTuBeHb Ans bynoyek (5)
1 NONOXWTb Ha Hero xneb ans
nogorpeBaHus.

* HaxmuTe Ha Bktoyato-
LM Non3yHok (3) BHU3 1O
3aLenkmBaHus.

* HaxmuTe knasuy
nogorpesa (1.2).

MpumepHo yepes 30 cekyHa
npouecc noaorpesa
3aKOHYMTCS.

Pa3mopaxuBaHue

* [NonoxwTe pa3amopaxwBa-
emblin xneb B 06xapoyHyto
kamepy (4).

* HaxmuTe Ha Bkntoyato-
LLMIA Non3yHok (3) BHW3 Jo
3aLenkmBaHus.

* HaxmuTe knaBuwy pas-
MopaxusaHus (1.3) n npu
HeobXoAMMOCTH HacTponTe

C NOMOLLBIO KMaBuWLL Ans
yCTaHOBKM TemnepaTypbl
obxapku (1.4/1.5) Tpebyemyto
cTeneHb NOAPYMSIHUBAHUS.
Mpouecc pa3mopaxunsaHus

1 o6xapkun Ha4ancs. Xneb
pa3mMopaxwuBaetcs U obxa-
pviBaeTCsi B COOTBETCTBUM

C YCTaHOBMEHHOW TeMnepary-
pon o6xapku.

Mo ncteveHnn npouecca
No[pKapuBaHNsi yCTPOMCTBO
aBTOMaTUYeCKU OTKMNoYaeTcs.

OcBexeHune

* YcTaHOBWTE NPOTUBEHb ANS
6ynouex (5).

* [NonoxumTe Ha NPOTMBEHb
Ans 6ynoyek 3ayepcTBeBLLne
13nenust Ans OCBeXeHus.

* HaxmuTte Ha Bkntoyato-
LM NON3yHok (3) BHW3 A0
3aLLlenkmBaHus.

* [Npu HeobxoamMMmoOCTH,
ncnonb3ys Knaemwwy Ans
YCTaHOBKM TeMneparypbl
obxapku (1.4/1.5), ycta-
HOBUTE HYXXHYIO CTeneHb
NoAPYMSHVNBAHUS.

MpepbiBaHue npouecca

» [1ns npepbiBaHWSA Npo-
Lecca HaXxXMuTe KnasuLly
ocTaHoBku (1.1).

* [pw HaxxaTun KNaBuULWK yCcTa-
HOBKW pPeXuM nopkapviBaHus
BO3BPALLAETCs K 3aBOACKON
yCTaHOBKe.

NPU 3ACTPEBAHUU
XJNEBA

Ecnun obxapvBaembli NpoayKT
XOPOLLIO 3aXaT B neyun, Toctep
Mo NCTEYEHUN YCTaHOBMEH-
HOro BpeMeHun obxapviBaHus
OTKInto4aeTcs.

* BbIHbTE BUNKY (7) 13 wren-
CernbHOW PO3ETKM.

» [lonbiTaiTeCb OCTOPOXHO
MOSIHOCTbIO 3aXBaTUTb

1 n3eneyb xneb (Hanpumep,

C NMOMOLLbIO AePEBAHHON
PYKOSITKM).

OYUCTKA NMOOAOHA
AnA KPOLWIEK

Mocne kaxporo ncnons3osa-
HWUS NOJA0H Ans kpoLuek (8)
nyyLle BCEro O4YUCTUTb,
4TOObI KPOLLKM X11eba He
o0yrnuBanucb 1 He cneka-
n1ck B TOCTepe (CM. pasgen
"OuuncTka TocTepa" B rnaese
OYNCTKA).



Pyccknin

OYUCTKA

Toctep HY>XHO YUCTUTb Nnocre
KaXKaoro ncnosib3oBaHu4,

TaK KakK MOryT oCtaBaTbCA
CKoponopTAwmnecs octaTku
NPOAYKTOB.

A NPEOYNPEXOEHUE,
ONacHOCTb NopaXeHUs
3M1IEKTPUYECKUM TOKOM:

Mepen ouncTkon BbITaLLMTE
ceTeBoM kabenb 13 LwTen-
CeJlbHOW PO3ETKM.

OCTOPOXHO, onacHocTb
OXOroB:

MNepen ouncTkon gante
TOCTEpY OCTbITb.

* BblTawmre 13 ycrponctea
noaaoH Ans Kpotuek (8) n oum-
CTWUTE ero OT COAEPXMMOrO.

* BbimonTe BpyyHyto nogaoH
NS KpPOLLEeK (He B NocyaoMoeY-
HOW MaluuHe!) 1 BbICyLUWTE ero.
* BbITpUTE HapyXHble YacTu
Koprnyca C MOMOLLbIO BITaXKHOM
TPSANKK.

OCTOPOXHO, onacHocTb

noBpexXaeHus TocTepa:

— He ncnonbayiite Hukakne
yucTALWMe cpeacTaa, ryokm
C LepOXoBaTbIM1 MOBEPX-
HOCTSIMUW WY XKECTKNe
LLETKM.

— Hukorga He unctuTe obxa-
POYHYIO KaMepy U3HYTPW.

YTUNU3ALUSA CTAPBIX
SMNEKTPUYECKUX

M SNEKTPOHHbIX
YCTPONCTB

OTOT cMBON yKasbl-
BaeT Ha TO, YTO AaHHoe
n3genue 3anpelyaercs
yTUNM3npoBaTb BMecTe
C HEOTCOPTUPOBAHHBLIMU
TBEPAbIMU ObITOBBIMU
oTxodamu. CyluecTByeT
otaenbHas (becnnartHast)
cucTema ans cbopa 1 Bo3BpaTa
cTapbiX 3NEKTPUYHECKMX

N 3NEKTPOHHBIX YCTPONCTB. [Ans
nonyyYeHnst AOMNONMHUTENbHOW
nHopmauum obpaTuTecs B
MyHULMNanbHY agMUHUCTpa-
LMI0 MU MarasuH, B KOTOPOM
6bIno NpPMoGpPETEHO 3TO
nsgenue. Nepenasas 310
n3genue Ha Hagnexaluyo
yTUnM3auumio, Bbl momMoraete
n36exaTb BO3MOXHbIX
HeraTVBHbIX NOCNEACTBUIA Ans
OKpY>KatoLen cpeabl 1
30pOBbS NIOAEN, a Takke
COXpaHsieTe NpupoaHble
pecypchbl.

NPEOMUCAHUE REACH
Cwm. www.ritterwerk.de

NOACHEHUA K CUMBOJIAM

OBCNYXWUBAHUE,
PEMOHT U 3AMNACHbIE
OETAIAN

[ns cepsucHoro obenyxuBa-
HUSI, pPEMOHTa U NpUoGpeTEHNS
3anacHbIx AeTaneii cnepyet
obpallatbCcsi B MECTHYHO cep-
BVCHYO CIyx0y!

Cm. www.ritterwerk.de

TEXHUYECKUE OAHHBIE

YCTpPOWMCTBO COOTBETCTBYET
TpeboBaHMAM AN NonyvyeHust
MapkupoBku CE.
HanpsikeHune cetn/MoTpebns-
emasi MOLLIHOCTb: CM. MapKu-
POBKY Ha HWKHEW CTOpPOHe
ycTponcTBa

Knacc 3awmrsl: 1

FAPAHTUAHOE
OBSA3ATENIbCTBO

B cnyyae rapaHTuiHbIX npe-
TEH3W nnu notpebHocTu

B yCIyrax CepBUCHOM CIyX0bl
HeobxoamMmo B 0bs3aTenbHOM
ropsigke oTnpaBuUTb TOCTEP

B CEPBWCHYI0 Cry>0y B COOT-
BETCTBYIOLLEN CTpaHe.

m MosicHeHue

Mapkupoeka CE: gaHHoe nsaenue cooTBeTcTByeT
OencreyroLmm TpebosaHusim EBponenickoro coto3sa.

[aHHoe n3genue BbIBeAEHO Ha PbIHOK Mocne

13 aBrycrta 2005 r. Ero 3anpeLyaeTcs yTunuanposaTb
BMeCTe C 0ObI4YHbIM ObITOBBIM MYyCOPOM.

CuMmBON C 3a4€pKHYTbIM MYCOPHbIM KOHTEMHEPOM YKa3bl-
BaeT Ha HeobxoaAMMOCTb pasfenbHoro cbopa.

IF MoAXoANT AN KOHTaKTa C MULLEBLIMMU MPOAYKTamMm
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Slovencina

VSEOBECNE
BEZPECNOSTNE
UPOZORNENIA

Aby sa predislo zraneniam
alebo poskodeniu hriankovaca,
bezpodmienecne dodrzujte
nasledujuce bezpecnostné
pokyny:

— Pouzivajte hriankovac len
v domacnosti, a nie na podni-
katelske ucely.

— Nikdy nekladte pristroj na
horuci podklad alebo do bliz-
kosti otvoreného ohna.

— Pouzivaijte vylu¢ne spolu
dodané prislusenstvo.

— Pouzivajte vylu€ne predpisané
predlZzovacie kable.

— Nelamte sietovy kabel.
Neomotavajte kabel okolo
pristroja.

— Sietovy kabel umiestnite tak,
aby nepriSiel do styku s horu-
cimi alebo ostrohrannymi
predmetmi.

— S hriankovaCom pracujte az
po jeho bezpe€nom zostaveni.

— Pristroj mézu pouzivat deti od
8 rokov, ako aj osoby so znize-
nymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnos-
tami alebo s nedostatoCnymi
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skusenostamia/alebo vedo-
mostami, ked su pod dozorom
alebo boli poucené ohladne
bezpecného pouzivania tohto
pristroja a rozumeju nebez-
pecenstvam, ktoré z toho
vyplyvaju.

— Deti sa nesmu hrat’ s tymto
pristrojom.

— Deti do 8 rokov udrziavajte
v bezpec€nej vzdialenosti od
pristroja a pripojného vedenia.

— Cistenie a pouzivatelsku
udrzbu nesmu vykonavat deti,
okrem pripadu, Ze su starSie
ako 8 rokov a su pod dozorom.

— Pristroj odpojte od siete, ak
nie je pod dozorom a pred
jeho Cistenim.

— Hriankovac sa nesmie
pouZzivat prostrednictvom
spinacich hodin alebo dialko-
vého systému.

— Pripojte hriankovacC vylucne
k zdroju napatia, ktory zod-
poveda udajom na vyrobnom
Stitku.

— Pocas prevadzky nenecha-
vajte hriankovac bez dozoru.



Slovencina

Nebezpecenstvo zasiahnutia

elektrickym pradom

— Pri kazdej prevadzkovej
poruche, pred kazdym Cis-
tenim a ak nie je hriankovac
v prevadzke, vzdy vytiahnite
sietovy kabel zo zastrcky.
Netahajte pritom za kabel, ale
za zastrcku.

— Hriankovac¢ neponarajte do
vody. Nevystavujte hrianko-
vac dazdu alebo inej vihkosti.
V pripade, ak by hriankovac
predsa len spadol do vody,
najprv vytiahnite koncovku zo
zasuvky a az potom vyberte
pristroj z vody. Pred opatov-
nym uvedenim do prevadzky
nechajte hriankovac presku-
Sat’ schvalenému servisnému
miestu.

— Pri pouzivani hriankovac
nechytajte vihkymi rukami.
Nepouzivajte ho, ak je vihky
alebo mokry alebo ak stojite
na vlhkej podlahe. Nepouzi-
vajte hriankovac v exteriéri.

— V pripade poskodenia Casti
pristroja okamzite zastavte
prevadzku a skontaktujte
sa so zakaznickou sluzbou
spolo¢nosti ritter.

— Ak sa poskodi sietovy kabel,

musi byt vymeneny vyrobcom,
jeho servisnou sluzbou alebo
podobnymi kvalifikovanymi
osobami, aby sa predislo
ohrozeniu.

— Ohrievacie dréty su pocCas

prevadzky napajané sie-
tovy napatim. S hriankova-
c¢om preto nikdy nemani-
pulujte pomocou kovovych
predmetov.

Nebezpecenstvo popalenia
— Pocas prevadzky moze byt

teplota povrchu hriankovaca
velmi vysoka. Nechajte hrian-
kovac teda najprv vychladnut,
prv nez sa ho pred Cistenim
dotknete.

Nastavec na Zemle méze

byt velmi horuci. Dotykaijte
sa preto nastavca na zemle,
ked ho chcete zdvihnut alebo
spustit len za vysuvac.
Cerstvo ope&ené alebo zape-
¢ené pecCivo mbze byt velmi
horuce. Opecené pecivo preto
zoberte az ked vychladne.
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Nebezpecenstvo poziaru
Chlieb moze horiet. Nemozno
teda celkom vylucit, ze sa
pecivo pri opekani nevznieti.
Dodrziavajte preto nasledujuce
upozornenia:

— Hriankovac nezapinajte
v blizkosti alebo pod horla-
vymi materialmi, ako su napr.
zaclony.

— Pocas prevadzky hriankovaca
v ziadnom pripade nezakry-
vajte opekaciu Strbinu.

— Neopekajte suché pecivo,
napr. hrubozrnny suchy chlieb
alebo suchare.

— Neopekajte natreté pecivo.

— Zemle nekladte priamo na
opekaciu strbinu. Pouzite na
to vzdy vysunuty nastavec na
zemle.

— HriankovacC nechajte
po kazdom pouziti min.

30 sekund vychladnut.

— Po kazdom pouziti hrianko-
vacCa vyprazdnite tacku na
omrvinky.
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Odkryte obrazky na prednej
obalke navodu.

Pred uvedenim hriankovaca
do prevadzky si starostlivo
precitajte navod. Uschovajte si
navod na pouzitie a v pripade
odovzdania hriankovaca inej
osobe ho prilozte k pristroju.
Alternativne je k dispozicii
aktualny navod na pouzitie na
stranke www.ritterwerk.de.

URCENIE UCELU

Hriankovac sluzi vyluéne na
opekanie toastového chleba,
platkov chleba a Zzemli. Je
uréeny na bezné pouzivanie
v domacnosti.

! llr Hriankovac je vhodna

pre kontakt
s potravinami.

Pouzitie, ktoré sa vymyka

z ur€eného ucelu alebo

nespravna obsluha mozu viest

k tazkym zraneniam alebo

k po$kodeniu hriankovaca.

Stratite narok na celd zaruku

a naroky vyplyvajlce z rucenia.

OPIS FUNKCIi

Hriankovac je vybaveny auto-
matickym centrovanim peciva.

Opekanie

Vdaka funkciam opekania bude
vas chlieb opeceny presne
podla vasho priania.

Ohrievanie

Pomocou funkcie ohrievania
mdzete ohriat’ uz opeceny,
ale znova vychladnuty chlieb.
Proces ohrievania trva cca
30 sekund.

Rozmrazovanie

Pomocou funkcie rozmrazova-

nia mozete v jednom kroku roz-
mrazit zmrazené platky chleba

a opiect ich podla nastaveného
stupnfia opekania.

Zapekanie

Pomocou integrovaného
nastavca moézete zapekat
Zemle.

Funkcia pamate

Po pripojeni zariadenia k
elektrickej sieti sa zariadenie
vzdy spusti s urovriou opekania
4 ako predvolenym nastavenim
(rozsvietia sa 4 LED diody). Ak
ste uz vSak nastavili inu uroven
zhnednutia, zariadenie sa pri
dalSom zapnuti spusti s napos-
ledy zvolenym nastavenim.
Podla potreby mozete ale
zmenit toto nastavenie. Pritom
pouzite tlacidla (1.4/1.5) do

10 sekund po zapnuti na nasta-
venie poZadovanej urovne
opekania, kym sa nerozsvieti
prisludny poc¢et LED didd na
LED ukazovateli.

Upozornenie:

Vase nastavenie sa zrusi len
vtedy, ked zariadenie odpojite
od napajania alebo stlacite
tlacidlo Stop (1.1) pocas
procesu toastovania.
Zariadenie sa potom znovu
spusti s Uroviiou opekania 4.

LED UKAZOVATEL

LED ukazovatel podava
informacie o aktualnej funkcii:

Opekanie

Pri spusteni procesu opekania
svieti po€et LED zodpovedajuci
nastavenému stupriu opekania.
Intenzita opekania je nastavi-
tefna v deviatich stuprioch.

S plynutim ¢asu opekania
hasnu postupne jednotlivé
LED, takZze mozno odhadnut
zostavajuci ¢as opekania.

Ohrievanie

LED sa postupne rozsvietia

a zhasnu, ked je proces ohrie-
vania skoncéeny.

Rozmrazovanie

Pocas tohto procesu blika
pocet LED zodpovedajuci
nastavenému stupriu opekania.
Zhasnu az vtedy, ked je proces
rozmrazovania a opekania
skonceny.

Zapekanie

Pri spusteni procesu zapekania
svieti po€et LED zodpovedajuci
nastavenému stupnu zapeka-
nia. S plynutim ¢asu zapekania
hasnu postupne jednotlivé
LED, takze mozno odhadnut
zostavajuci ¢as zapekania.

UVEDENIE DO
PREVADZKY

Priprava

* Prv nez pride hriankova¢ do
styku s potravinami, vycistite ho
(pregitajte si ast CISTENIE).

» Postavte hriankovac na
rovny, nekizavy podklad v bez-
prostrednej blizkosti zasuvky
elektrickej siete.

 Pripojte sietovu zastréku (7)
do zasuvky.

» Uskutoc¢nite proces opekania
bez vlozeného peciva trikrat za
sebou (pozrite POUZITIE).

» Zabezpecte pritom dosta-
tocné vetranie, napr. otvorenym
oknom.

POUZITIE

Priprava

+ Uistite sa, Ci je zasuvka na
omrvinky (8) zasunuta.
Hriankovac je dimenzovany
tak, Zze normalny toastovy
chlieb sa opecie dozlata na
strednom stupni.

Ked je chlieb opeceny dozlata,
optimalne sa zvyrazni jeho
chut.

Vysledok opekania sa mbéze
v zavislosti od typu chleba

a jeho uskladnenia lisit.
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Upozornenie:
Existuje podozrenie, Ze silno
opeceny chlieb Skodi zdraviu.

Opekanie

» Vlozte chlieb do opekacej
Strbiny (4).

» Stlacte spustaciu packu (3)
nadol tak, aby zaskocila.

» Tlacidlami na nastavenie
intenzity opekania (1.4/1.5)
nastavte pozadovany stupen.
Proces opekania sa spusti.
Po uplynuti ¢asu opekania sa
proces opekania zastavi.

Ohrievanie

» Vlozte chlieb, ktory chcete
ohriat, do opekacej strbiny (4).
* Pripadne umiestnite pod-
lozku na Zemle (5) a polozte
chlieb, ktory sa ma ohriat, na
podlozku na zemle.

» Stlacte spustaciu packu (3)
nadol tak, aby zaskocila.

» Stlacte tlacidlo

ohrievania (1.2).

Asi po 30 sekundach je proces
ohrievania ukonceny.

Rozmrazovanie

» Vlozte chlieb, ktory chcete
rozmrazit, do opekacej

Strbiny (4).

+ Stlacte spustaciu packu (3)
nadol tak, aby zaskocila.

+ Stlacte tlacidlo rozmrazova-
nia (1.3) a nastavte prip. tla-
¢idlami na nastavenie intenzity
opekania (1.4/1.5) pozadovany
stupen.

Proces rozmrazovania a ope-
kania sa spusti. Chlieb sa
najprv rozmrazi a potom opecie
podla nastaveného stupria
opekania.

Po uplynuti ¢asu opekania sa
proces opekania automaticky
zastavi.
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Zapekanie

» Umiestnite nastavec na
zemle (5).

» Pecivo, ktoré chcete zape-
kat, polozte na nastavec.

« Stlacte spustaciu packu (3)
nadol tak, aby zaskocila.

+ Tlac¢idlami na nastavenie
intenzity opekania (1.4/1.5)
nastavte pozadovany stupen.

Prerusenie procesu

» Proces preruste stlatenim
tlacidla stop (1.1).

» Po aktivovani tlacidla
zastavenia sa stuperi opekania
nastavi naspat na vyrobné
nastavenie.

KED SA CHLIEB
ZASEKOL

Ak sa opekané pecivo zasekne
v opekacej Strbine, hriankovaé
sa napriek tomu po uplynuti
nastavenej doby opekania
vypne.

+ Vytiahnite sietovu

zastréku (7) zo zasuvky.

» Pokuste sa opatrne chlieb
celkom (napr. drevenou ruckou)
uvolnit a vybrat.

VYPRAZDNENIE TACKY
NA OMRVINKY

Téacku na omrvinky (8) vyprazd-
nite podla moznosti po kazdom
pouziti, aby chlebové omrvinky
v hriankovaci nezuholnateli

a aby sa nezapiekli do tacky
(pozrite kapitolu CISTENIE).

CISTENIE

Vycistite hriankova¢ po kazdom
pouziti, pretoze sa na iom
moZu usadzat kaziace sa
zvysky.

VYSTRAHA,
nebezpecenstvo
zasiahnutia elektrickym
pradom:
Pred cistenim vytiahnite sie-
tovu zastrcku zo zasuvky.

POZOR, nebezpecenstvo
popalenia:

Hriankovac nechajte pred
Cistenim vychladnut.

» Vytiahnite tacku na omr-
vinky (8) z pristroja a zlikvidujte
jej obsah.

» Tacku ruéne (nie v umyvacke
riadu!) umyte a osuste.

» Vlhkou utierkou poutierajte
Casti obalovej skrinky.

POZOR, nebezpecenstvo
poskodenia hriankovaca:
— Nepouzivajte abraziv-
ne prostriedky, Spongie
s drsnymi povrchmi alebo
tvrdé kefy.
— Nikdy nedistite opekaciu
Strbinu zvnatra.

LIKVIDACIA STARYCH
ELEKTRICKYCH

A ELEKTRONICKYCH
ZARIADENI

=/ Tento symbol zna-
X| mena, ze tento vyrobok
@\, sa nesmie likvidovat

=== s netriedenym
komunalnym odpadom.
Existuje samostatny (bez-
platny) systém zberu a odo-
vzdavania starych elektrickych
a elektronickych zariadeni.
Dalsie informacie vam
poskytne vas miestny drad
alebo predajna, kde ste si
vyrobok zakupili. Zabezpece-
nim spravnej likvidacie tohto
vyrobku pomozete predchadzat
moznym negativnym vplyvom
na zivotné prostredie a ludské
zdravie a Setrite prirodné
zdroje.
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NARIADENIE REACH
(nariadenie o regulacii,
evaluacii a autorizacii
chemickych latok)
Pozri www.ritterwerk.de

SERVIS, OPRAVY

a NAHRADNE DIELY

Pre servis, opravy a nahradné
diely sa spojte s miestnym
servisnym miestom!

Pozrite www.ritterwerk.de

TECHNICKE UDAJE

Pristroj zodpoveda predpisom
CE.

Sietové napatie/prikon: Pozrite

vyrobny Stitok na spodnej
strane pristroja
Trieda ochrany: 1

VYSVETLENIE SYMBOLOV

Symbol | Vysvetlenie

Oznacenie CE: Produkt zodpoveda platnym poziadavkam

Eurdpskej Unie.

VYHLASENIE O ZARUKE

Na tento ritter hriankova¢
poskytujeme 2-rocnu zaruku
od vyrobcu, odpocitavanu od
datumu zakupenia a podla
pravidiel reklamacnych
poriadkov EU. Vase zakonné
naroky na zaruku podla § 437
a nasl. zakonov BGB (nemec-
kého obcianskeho zakonnika)
zostavaju tymto usmernenim
nedotknuté. Zaruka vyrobcu
sa vztahuje na vSetky pristroje
predavané v ramci Eurdpskej
Unie. Podmienky zaruky si
mdzete pozriet na odkaze
www.ritterwerk.de/warranty.

Produkt bol uvedeny na trh po 13. auguste 2005. Nesmie
sa likvidovat v beznom komunalnom odpade.

Symbol preskrtnutej odpadovej nadoby odkazuje na
nevyhnutnost separovaného zberu.

Ir Vhodné pre kontakt s potravinami
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SPLOSNI VARNOSTNI
NAPOTKI

Da bi preprecili telesne
poskodbe ali okvare opekaca,
nujno upostevajte naslednje
varnostne napotke:

— Opekac uporabljajte izklju¢no
v gospodinjstvu in ne
profesionalno.

— Naprave nikoli ne postavljajte
na vroCe povrsine ali v blizino
odprtega ognja.

— Uporabljajte izkljuéno dodatno
opremo, ki je bila prilozena
napravi.

— Uporabljajte izklju¢no podalj-
Ske, ki so v skladu s predpisi.

— Ne upogibajte napajalnega
kabla. Ne ovijajte napajalnega
kabla okoli naprave.

— Pazite, da napajalni kabel ne
pride v stik z vroCimi ali ostrimi
predmeti.

— Opekac uporabite Sele, ko je
varno namescen.

— Napravo lahko uporabljajo
tako otroci, starejsi od 8 let,
kot tudi osebe z omejenimi
fiziCnimi, zaznavnimi oziroma
dusSevnimi sposobnostmi ali
s pomanjkanjem izkusenj in/ali
znanja, €e so pri tem nadzoro-
vani ali so bili poduceni o varni
uporabi naprave in razumejo
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nevarnosti, povezane z njeno
uporabo.

— Otroci se z napravo ne smejo
igrati.

— Napravo in napajalni kabel
shranjujte nedosegljiva otro-
kom, mlajSim od 8 let.

— Otroci naprave ne smejo Cistiti
in vzdrzevati, razen Ce so
starejSi od 8 let in so pri tem
nadzorovani.

— Napravo vedno izkljuCite iz
omrezne vtiCnice, kadar je ne
uporabljate in pred CiS€enjem.

— Opekaca ni dovoljeno napa-
jati prek Casovnega stikala ali
daljinskega sistema.

— Opekac prikljucite izklju¢no na
primeren vir izmenic¢ne nape-
tosti, ki ustreza navedbam na
tipski ploscici.

— Opekaca med uporabo nikoli
ne pustite brez nadzora.

Nevarnost elektricnega udara

— V primeru motenj delovanja,
pred vsakim CiSCenjem ali Ce
opekaca ne uporabljate, vedno
izkljuCite elektri¢ni vtikac iz
omrezne vtiCnice. Pri tem ne
vlecite za napajalni kabel, tem-
veC za elektricni vtikac.

— Opekaca ne potapljajte
v vodo. Opekaca nikoli ne
izpostavljajte dezju ali drugi
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vlagi. Ce opekaé kljub temu na primer, lotite njegovega

pade v vodo, naprej izkljucCite CisCenja.
elektricni vtika€ iz omrezne — Drzalo se lahko zelo segreje.
vtinice in napravo Sele nato Zato se drzala ne dotikajte in
vzemite iz vode. Preden ga ga dvignite ali spustite samo
zatem zacCnete znova upora- prek stikala za dvig drzala.
bljati, ga naj najprej pregleda — Sveze pecen ali popec€en kruh
pooblasceni servis. je lahko zelo vro€. Zato ga

— Opekaca nikoli ne uporabljajte odstranite Sele, ko se nekoliko
z vlaznimi rokami. Nikoli ga ne shladi.
Uporabljajte, ce je vlazen ali Nevarnost poiara

moker ali Ce stojite na vlaznih  Kruh lahko gori. Zato ni mogoce
tleh. Opekaca ne uporabljajte  povsem izkljugiti, da med peko

na prostem. ne bo zagorel. |1z tega razloga
— Ce je kateri od delov naprave  upostevajte naslednje napotke:
poskodovan, jo takoj prene- — Opekada ne uporabljajte

hajte uporabljati in se obrnite
na servisno sluzbo druzbe
ritter.

— Da bi se izognili nevarnosti,
lahko poSkodovan napajalni
kabel zamenja samo proizva-

v blizini vnetljivih materialov,
kot so na primer zavese, ali
pod njimi.
— ReZe med delovanjem
opekaca nikoli ne prekrijte.
— Ne pecite suhega kruha, na

ja!ec, njegova servisn_a sluzba primer hrustljavega kruha,
ali podobno usposobljena prepedenca itn.
oseba.

— Ne pecite namazanega kruha.
— Zemljic nikoli ne poloZite nepo-
sredno na rezo. V ta namen

vedno uporabite drzalo.
— Opekac pustite po vsaki

— Grelne zice so med delova-
njem pod elektricno nape-
tostjo. Zato v opekac nikoli
ne vstavljajte kovinskih

predmetov. uporabi najmanj 30 sekund
Nevarnost opeklin mirovati, da se ohladi.
— Med delovanjem so lahko — Po vsaki uporabi opekaca
proste povrsine zelo vrode. izpra;nite predalCek za
Zato pocCakaijte, da se opekac drobtine.

nekoliko ohladi, preden se,
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Razgrnite slike na spredniji
platnici.

Pred prvo uporabo opekaca
skrbno preberite navodila za
uporabo. Navodila za uporabo
shranite in jih prilozite opekacu,
Ce ga posredujete naprej.
Najnovejs$a navodila za
uporabo so na voljo tudi na
spletnem naslovu
www.ritterwerk.de.

NAMEN UPORABE

Opekac je namenjen izklju¢no
pecenju opecenca, narezanega
kruha in Zemljic za domaco
uporabo in v obi¢ajnih gospo-
dinjskih koli¢inah.

! IIF Opekac je primeren za

stik z Zivili.
Nenamenska ali napa¢na
uporaba lahko povzroc¢i hude
telesne poskodbe ali okvaro
opekaca.
V tak$nih primerih prenehata
veljati garancija in jamstvo.

OPIS FUNKCIJ

Opekac ima samodejno centri-
ranje opecenca.

Pecenje

S funkcijo pecenja popecete
kruh glede na nastavljeno mo¢
pecenja.

Pogrevanje

S funkcijo pogrevanja lahko
pogrejete ze popecen, hladen
kruh. Pogrevanje traja priblizno
30 sekund.

Odtajanje

S funkcijo odtajanja lahko
zamrznjene rezine kruha odta-
lite in jih glede na nastavljeno
mo¢ pecenja hkrati popecete.

Peka
S pomocjo vgrajenega drzala
lahko pecete Zzemljice.
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Spominska funkcija

Ko napravo prikljucite na
elektricno napajanje, ta vedno
zacne delovati s stopnjo
zapecenosti 4 kot privzeto
nastavitvijo (svetijo 4 LED-
diode). Ce ste Ze nastavili
drugo stopnjo zapecenosti,

bo naprava ob nasledn-

jem vklopu zacela delovati

z zadnjo izbrano nastavitvijo.
Nastavitev lahko poljubno
spreminjate. To storite tako, da
najve¢ 10 sekund po vklopu

z gumbi (1.4/1.5) nastavite
Zeleno stopnjo zapecenosti,
dokler na LED-indikatorju

ne zasveti ustrezno Stevilo
LED-diod.

Opomba:

Vasa nastavitev je izbrisana
Sele, ko napravo izklopite iz
elektricnega napajanja ali
ko med postopkom pecenja
pritisnete tipko STOP (1.1).
Naprava ponovno

zacne delovati s stopnjo
zapecenosti 4.

LED-INDIKATOR

LED-indikator sporoc¢a, katera
funkcija se trenutno izvaja:
Pecenje

Ob zaletku pecenja zasveti
ustrezno Stevilo LED-indika-
torjev glede na nastavljeno
mo¢ pecenja. Mo¢ pec€enja

je mogoce nastaviti na devet
razliénih stopenj.

Med pecenjem LED-indikatorji
zaporedoma ugasajo, da je
mogoce predvideti preostali ¢as
pecenja.

Pogrevanje

LED-indikatorji zaporedoma
zasvetijo in po koncu pogreva-
nja ugasnejo.

Odtajanje

Med tem postopkom utripa
ustrezno Stevilo LED-indikator-
jev glede na nastavljeno mo¢
pecenja. Ugasnejo pa se Sele
po koncu odtajanja in pecenja.

Peka

Ob zacetku peke zasveti
ustrezno Stevilo LED-indikator-
jev glede na nastavljeno mo¢
pecenja. Med peko LED-indi-
katorji zaporedoma ugas$ajo,
tako da je mogoce predvideti
preostali ¢as peke.

PRVA UPORABA

Priprava

» Opekac ocistite, preden pride
v stik z Zivili (glejte poglavje
CISCENJE).

» Opekac¢ postavite na ravno,
nedrsec¢o podlago v neposre-
dno blizino omrezne vti¢nice.
 Elektri¢ni vtika¢ (7) prikljucite
na omrezno vti¢nico.

» 3-krat izvedite pecenje,

ne da bi vstavili kruh (glejte
poglavie UPORABA).

» Pri tem poskrbite za ustrezno
zragenje, tako da na primer
odprete okna.

UPORABA

Priprava

» Preverite, da je predalCek za
drobtine (8) vstavljen.

Opekac je bil zasnovan tako,
da se obicajen opecenec pri
srednji moci opece do zlatoru-
mene barve.

Ko je zlatorumene barve, je
okus kruha najboljsi.

Rezultat pecenja lahko odstopa
glede na vrsto in starost kruha.

Opomba:
Prevec popecen kruh lahko
Skoduje zdravju.
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Pecenje

» Vstavite kruh v rezo (4).

* Potisnite vklopno stikalo (3)
navzdol, da se zaskodi.

* Po potrebi s tipkami

za nastavitev moci pece-

nja (1.4/1.5) nastavite zeleno
stopnjo zapec€enosti.
Pecenje se zacne.

Po preteku ¢asa pecenja se
postopek pecenja prekine.

Pogrevanje

+ Vstavite kruh, ki ga Zelite
pogreti, v rezo (4).

» Lahko pa namestite tudi
nastavek za zemljice (5) in
nanj polozite kruh, ki ga zelite
segreti.

» Potisnite vklopno stikalo (3)
navzdol, da se zaskodi.

* Pritisnite tipko za
pogrevanje (1.2).

Po priblizno 30 sekundah se
pogrevanje konca.

Odtajanje

» Kruh, ki ga Zelite odtajati,
vstavite v rezo (4).

» Potisnite vklopno stikalo (3)
navzdol, da se zasko¢i.

* Pritisnite tipko za odtaja-
nje (1.3) in po potrebi s tipkami
za nastavitev moci pece-

nja (1.4/1.5) nastavite zeleno
stopnjo zapecenosti.
Odtajanje in pecenje se zac-
neta. Kruh se najprej odtaja in
nato glede na nastavljeno mo¢
pecenja popece.

Po preteku ¢asa pecenja se
postopek pecenja samodejno
prekine.

Peka

» Dvignite drzalo (5).

» Kruh, ki ga Zelite peci, polo-
Zite na drzalo.

+ Potisnite vklopno stikalo (3)
navzdol, da se zaskoci.

* Po potrebi s tipkami

za nastavitev moci pece-

nja (1.4/1.5) nastavite Zeleno
stopnjo zapecenosti.

Prekinitev postopka

* Pritisnite tipko STOP (1.1),
da postopek prekinete.

» Ko pritisnete tipko STOP,
se mo¢ pec€enja ponastavi na
tovarniSke nastavitve.

CE SE JE KRUH
ZAGOZDIL

Tudi €e se kruh v reZi zagozdi,
se opekac po preteku nasta-
vljene moci pe€enja Se vedno
samodejno izklopi.

» Elektriéni vtikac (7) izkljucite
iz omrezne vti¢nice.

* Kruh poskusite previdno spu-
stiti in odstraniti (npr. z leseno
kuhalnico).

PRAZNJENJE
PREDALCKA ZA
DROBTINE

PredalCek za drobtine (8) je
najbolje izprazniti po vsaki
uporabi, da kruéne drobtine
v opekacu ne zoglenijo ali se
prilepijo nanj (glejte poglavje
CISCENJE).

CISCENJE

Opekac ocistite po vsaki
uporabi, ker se lahko v njem
zacnejo nabirati pokvarljivi
ostanki.

A POZOR, nevarnost
elektricnega udara:

Pred cis€enjem izkljucite
elektri¢éni vtika¢ iz omrezne
vticnice.

PREVIDNO, nevarnost
opeklin:

Pred cis€enjem pocakajte, da
se opekac ohladi.

* lzvlecite predalCek za
drobtine (8) iz naprave in ga
izpraznite.

» PredalCek za drobtine ro¢no
umijte in posusite (ne v pomi-
valnem stroju).

* Zunanje dele ohi$ja obrisite
z vlazno krpo.

PREVIDNO, nevarnost

poskodb opekaca:

— Ne uporabljajte abrazivnih
Cistil, gobic z grobo povrsi-
no ali trdih Scetk.

— Reze nikoli ne cistite od
znotraj.

ODSTRANJEVANJE
ODPADNE ELEKTRICNE
IN ELEKTRONSKE
OPREME

Ta simbol oznacuje, da
tega izdelka ne smete
odvreci med nerazvr-
8¢ene komunalne
odpadke. Za zbiranje in vracilo
odpadne elektri¢ne in elektron-
ske opreme obstaja lo¢en
(brezplacen) sistem. Za ve¢
informacij se obrnite na vaso
lokalno upravo ali trgovino, kjer
ste izdelek kupili. S pravilnim
odlaganjem tega izdelka boste
pomagali prepreciti morebitne
negativne posledice za okolje
in zdravije ljudi ter ohraniti
naravne vire.

UREDBA REACH

Glejte spletno mesto
www.ritterwerk.de
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SERVIS, POPRAVILA IN
NADOMESTNI DELI

Za servis, popravila in nadome-
stne dele se obrnite na najblizjo
servisno sluzbo!

Glejte spletno mesto www.
ritterwerk.de

TEHNICNI PODATKI

Naprava je v skladu

s CE-predpisi.

Omrezna napetost/priklju¢na
mog¢: glejte tipsko plos¢ico na
spodniji strani naprave
Razred zas¢ite: 1

GARANCIJSKA IZJAVA

Za ta opekac druzbe ritter
ponujamo 2-letno garan-

cijo proizvajalca, ki velja od
datuma nakupa in v skladu

z direktivami EU o jamstvu.
Ta uredba ne vpliva na vase
zakonske zahtevke glede
garancije v skladu s ¢l. 437 ff.
BGB (Nemski civilni zakonik).
Garancija proizvajalca velja za
vse naprave, ki se prodajajo
v Evropski uniji. Garancijske
pogoje si lahko ogledate na
www.ritterwerk.de/warranty.
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RAZLAGA SIMBOLOV

(Smbor [ Rozsga

Oznaka CE: izdelek je v skladen z veljavnimi zahtevami
Evropske Unije.

Izdelek je na trg priSel po 13. avgustu 2005. Ne odvrzite
ga med obi¢ajne gospodinjske odpadke.

Simbol precrtanega zabojnika za smeti opozarja na
nujnost loéenega zbiranja odpadkov.

Primerno za stik z Zivili.
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ALLMANNA
SAKERHETSANVISNINGAR

For att undvika personskador
eller skada pa brédrosten ar det
mycket viktigt att beakta foljande
sakerhetsanvisningar:

— Brodrosten bor endast
anvandas i hemmet och inte
yrkesmassigt.

— Stall aldrig apparaten pa heta
ytor eller i narheten av 6ppen
laga.

— Anvand endast det medfdl-
jande tillbehoret.

— Anvand endast lamplig
forlangningskabel.

— Bgj inte natkabeln. Linda inte
kabeln runt apparaten.

— Lagg natkabeln sa att den inte
kommer i kontakt med foremal
som ar heta eller har vassa
kanter.

— Arbeta med brédrosten forst
nar den star uppstalld pa ett
sakert satt.

— Apparaten kan anvandas av
barn fran 8 ar och av personer
med nedsatt fysisk, senso-
risk eller mental formaga eller
som saknar erfarenhet och/
eller kunskap, under férutsatt-
ning att de dvervakas eller
undervisas angaende saker

anvandning och har forstatt
de risker som galler i detta
sammanhang.

— Barn far inte leka med
apparaten.

— Barn under 8 ar ska hal-
las borta fran apparaten och
anslutningsledningen.

— Rengoring och underhall far
inte genomforas av barn om
de inte ar dver 8 ar och under
uppsikt.

— Apparaten ska alltid kopplas
bort fran elnatet innan ren-
goring och om den ar utan
uppsikt.

— Brodrosten far inte anvandas
via en timer eller fjarrkontroll.

— Brddrosten far endast anslu-
tas till lamplig vaxelstrom som
motsvarar uppgifterna pa
typskylten.

— Brodrosten far inte lamnas
utan uppsikt vid anvandning.

Risk for elstot

— Vid driftstérningar, fére varje
rengoring och nar brodrosten
inte ar i bruk ska stickkontak-
ten alltid dras ut ur eluttaget.
Dra da alltid i kontakten och
inte i kabeln.
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— Doppa inte brodrosten i vat-
ten. Utsatt aldrig brodrosten
for regn eller annan fukt. Om
brédrosten anda hamnar i
vatten ndgon gang ska stick-
kontakten forst dras ut ur
eluttaget och forst darefter ska
apparaten tas upp ur vattnet.
Lamna sedan in brodrosten for
Oversyn pa ett behorigt servi-
cestélle innan den ater tas i
bruk.

— Anvand inte brodrosten med
fuktiga hander. Anvand den
inte om den ar fuktig eller vat
eller om du star pa ett fuktigt
golv. Anvand inte brodrosten
utomhus.

— Ta apparaten genast ur bruk
vid skador pa dess delar och
kontakta ritter kundtjanst.

— Om natkabeln skadas maste
den bytas ut av tillverkaren,
dess kundtjanst eller liknande
behdrig person for att undvika
risker.

— Varmeslingorna forsorjs med
natspanning vid anvandning.
Anvand darfor aldrig metallfo-
remal pa brodrosten.
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Risk for brannskador

— Vid anvandning kan ytornas
temperatur vara mycket hog.
Lat darfor brédrosten forst
svalna lite innan du tar i den,
t.ex. vid rengoring.

— Frallhallaren kan bli mycket
varm. Ta darfor endast tag i
frallhallaren i skjutreglaget for
att hoja eller sanka.

— Nyrostat eller uppvarmt brod
kan vara mycket varmt. Ta
darfor forst bort brodet nar det
har svalnat lite.

Brandrisk

Brod kan brinna. Darfoér kan

man inte helt utesluta att brodet

antands nar det rostas. Beakta
darfor féljande anvisningar:

— Anvand inte brodrosten i nar-
heten av eller under brannbara
material, t.ex. gardiner.

— Tack inte dver rostningsfacket
nar brodrosten anvands.

— Rosta inte torrt brod som t.ex.
knackebrdd eller skorpor.

— Rosta inte bréd med palagg.

— Lagg inte frallorna direkt pa
rostningsfacket. Anvand alltid
den utfallda frallhallaren.

— Lat brodrosten svalna i min.
30 sekunder efter varje
anvandning.

— Tom smulfacket efter varje
anvandning av brddrosten.
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Sla upp bilderna i borjan pa
bokomslagets insida.

Las noga igenom anvisningen
innan brédrosten tas i bruk.
Spara bruksanvisningen och
skicka med den nar brédrosten
ldmnas vidare.

Den aktuella bruksanvisningen
star aven till forfogande pa
www.ritterwerk.de.

ANVANDNING

Brodrosten ar endast avsedd
for att rosta rostbrdd, skuret
brod och frallor i hemmet och i
vanlig mangd.

1] Brodrosten ar lamplig
for livsmedel.

Ej avsett bruk eller felaktig
anvandning kan leda till svara
personskador eller skada pa
brodrosten.

| sadana fall galler inga garanti-
eller ansvarsansprak.

FUNKTIONS-
BESKRIVNING

Brodrosten har en automatisk
brodcentrering.

Rosta

Med rostningsfunktionen
rostar du brdd enligt 6nskad
rostningsgrad.

Varma

Med uppvarmningsfunktionen
kan du varma redan rostat,
men kallt, bréd igen. Uppvarm-
ningen tar ca 30 sekunder.

Tina upp

Med upptiningsfunktionen kan
du tina upp frusna broédski-
vor och rosta dem enligt den
installda rostningsgraden.

Varma pa

Med hjalp av den integrerade
frallhallaren kan du varma pa
frallor.

Minnesfunktion

Nar du ansluter apparaten till
stromforsorjningen startar den
alltid med rostningsgrad 4 som
standardinstalining (4 lysdioder
lyser). Om du redan har stallt
in en annan rostningsgrad
startar apparaten med den
senast valda installningen
nasta gang du slar pa den. Du
kan andra den har instaliningen
efter behov. Stall in énskad
rostningsgrad med knap-
parna (1.4/1.5) i upp till

10 sekunder efter paslagning
tills motsvarande antal lysdio-
der lyser pa LED-indikeringen.
Anvisning:

Din installning raderas forst
nar du kopplar bort apparaten
fran stromforsorjningen eller
trycker pa stoppknappen (1.1)
under en rostning.

Apparaten startar sedan igen
med rostningsgrad 4.

LED-INDIKERING

LED-indikeringen visar funktio-
nen som pagar for tillfallet:

Rosta

Nar rostningen startar lyser
LED-lamporna med det antal
som motsvarar rostnings-
graden. Rostningsgraden kan
stallas in i nio steg.

Under rostningen slocknar
LED-lamporna efter varandra
sa att den resterande rost-
ningstiden kan uppskattas.

Varma

LED-lamporna lyser upp efter
varandra och slocknar nar
uppvarmningen ar avslutad.

Tina upp

Under upptiningen blinkar LED-

lamporna med det antal som
motsvarar rostningsgraden. De
slocknar forst nar upptiningen
och rostningen ar avslutad.

Varma pa

Nar pavarmningen startar
lyser LED-lamporna med det
antal som motsvarar rostnings-
graden. Under pavarmningen
slocknar LED-lamporna efter
varandra sa att den reste-
rande pavarmnningstiden kan
uppskattas.

FORSTA ANVANDNING

Forberedelse

* Rengor brodrosten innan
den kommer i kontakt med
livsmedel (se RENGORING).
+ Stall brodrosten pa ett jamnt,
halkfritt, torrt underlag i ome-
delbar narhet till ett eluttag.

* Anslut stickkontakten (7) till
eluttaget.

» Genomfdr en rostning

3 ggr utan ilagt brod (se
ANVANDNING).

+ Se samtidigt till att ventila-
tionen ar tillracklig, t.ex. via ett
Oppet fonster.

ANVANDNING

Forberedelse
+ Se till att smulfacket (8) ar
inskjutet.

Brodrosten ar utformad sa att
normalt rostbréd rostas guld-
brunt vid medelvarme.
Vid guldbrun rostning optime-
ras brédsmaken.
Rostningsresultatet kan variera
beroende pa brddets typ och
férvaring.

Anvisning:

For kraftigt rostat brod kan
vara halsofarligt.

105



Svenska

Rosta

» Lagg in brodet i
rostningsfacket (4).

» Tryck ned startreglaget (3)
tills det snapper in.

+ Stall in 6nskad rostningsgrad
med knapparna (1.4/1.5) vid
behov.

Rostningen startar.

Efter avslutad rostningstid
stoppas rostningen.

Varma

» Lagg in brédet som ska
varmas i rostningsfacket (4).

« Stall upp frallhallaren (5) och
lagg frallan som ska varmas pa
frallhallaren.

» Tryck ned startreglaget (3)
tills det snapper in.

* Tryck pa
uppvarmningsknappen (1.2).
Efter ca 30 sekunder ar
uppvarmningen avslutad.

Tina upp

» Lagg in brodet som ska tinas
i rostningsfacket (4).

» Tryck ned startreglaget (3)
tills det snapper in.

» Tryck pa upptiningsknap-
pen (1.3) och stall in 6nskad
rostningsgrad med knap-
parna (1.4/1.5) vid behov.
Upptiningen och rostningen
startar. Brodet tinas forst upp
och rostas sedan enligt den
installda rostningsgraden.
Efter avslutad rostnings-

tid stoppas rostningen
automatiskt.

Varma pa

+ Stall upp frallhallaren (5).

» Lagg brodet pa frallhallaren.
» Tryck ned startreglaget (3)
tills det snapper in.

» Stall in 6nskad rostningsgrad
med knapparna (1.4/1.5) vid
behov.

106

Avbryta momentet

» Tryck pa stoppknappen (1.1)
for att avbryta momentet.

» Nar stoppknappen trycks
aterstalls rostningsgraden till
fabriksinstallningen.

OM ETT BROD HAR
FASTNAT

Om brodet fastnar i rostnings-
facket stangs brodrosten
anda av efter den installda
rostningstiden.

+ Dra ut stickkontakten (7) ur
eluttaget.

» Forsok att lossa och ta bort
brodet forsiktigt (t.ex. med ett
traskaft).

TOMMA SMULFACKET

Tom smulfacket (8) helst
efter varje anvandning, sa
att inga brodsmulor forkolnar
eller fastnar i brodrosten (se
RENGORING).

RENGORING

Rengor brédrosten helst efter
varje anvandning for att inga
skadliga rester ska fastna.

A VARNING, risk for
elstot:

Dra ut stickkontakten ur elut-

taget innan rengoring.

SE UPP, risk for
brannskada:

Lat brodrosten svalna innan
rengoring.

» Dra ut smulfacket (8) ur

apparaten och kasta innehallet.
» Skdlj av och torka smulfacket
for hand (inte i diskmaskinen!).
» Torka av apparatens utvan-
diga delar med en fuktig trasa.

SE UPP, risk for skada pa

brédrosten:

— Anvand inte skurmedel,
tvattsvampar med ra yta
eller harda borstar.

— Rengor aldrig brédrosten
invandigt.

KASSERING AV
ELEKTRISKA OCH
ELEKTRONISKA, GAMLA
APPARATER

Denna symbol anger
att denna produkt inte
far kasseras tillsam-
mans med osorterat,
kommunalt avfall. Det finns ett
separat (gratis) system for
insamling och retur av
elektrisaka och elektroniska,
gamla apparater. Kontakta
kommunen eller affaren dar du
kopte produkten for ytterligare
information. Genom att se till
att denna produkt kasseras
enligt foreskrift hjalper du till att
forhindra negativ paverkan pa
milj6 och héalsa samt atervinna
de naturliga resurserna.

REACH-FORORDNING
Se www.ritterwerk.de

SERVICE,
REPARATIONER OCH
RESERVDELAR

Kontakta den lokala kundtjans-

ten for service, reparation och
reservdelar!

Se www.ritterwerk.de

TEKNISKA DATA

Apparaten uppfyller
CE-foreskrifterna.
Natspanning/effektuttag:
se typskylt pa apparatens
undersida

Skyddsklass: 1



Svenska

GARANTIFORSAKRAN

For denna ritter brodrost ges
en 2-arig garanti av tillver-
karen, raknat fran inkdpsda-
tum och enligt EU-direktivet
for garantiataganden. Dina
lagstadgade garantiansprak
enligt § 437 ff. BGB (tyska civil-
lagen) paverkas inte av detta.
Tillverkargarantin galler for alla
apparater som har salts inom
EU. Garantivillkoren finns pa
www.ritterwerk.de/warranty.

SYMBOLFORKLARING

Symbol | Forklaring

CE-markning: Produkten stammer 6verens med gallande
krav inom EU.

Produkten har tagits i bruk efter 13 augusti 2005.

Den far inte kasseras tillsammans med de normala
hushallssoporna.

Symbolen med den genomstrukna soptunnan visar att de
maste kasseras separat.

Lamplig for livsmedel
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GENEL GUVENLIK
TALIMATLARI

Yaralanmalari veya ekmek
kizartma makinesinin hasar
gormesini Onlemek icin asagida
yer alan guvenlik talimatlarina
mutlaka uyunuz:

— Ekmek kizartma makine-
sini yalnizca ev ortaminda
kullaniniz, ticari amacla
kullanmayiniz.

— Cihazi asla sicak yuzey-
lere veya acgik alev yakinina
yerlestirmeyiniz.

— Yalnizca cihazla birlikte verilen
aksesuarlari kullaniniz.

— Yalnizca uygun uzatma kab-
losu kullaniniz.

— Elektrik kablosunu bukmeyi-
niz. Kabloyu cihazin etrafina
sarmayiniz.

— Elektrik kablosunun sicak
veya keskin kenarli nesnelere
temas etmeyecek sekilde yer-
lestirildiginden emin olunuz.

— Ekmek kizartma makinesini
kullanmadan 6nce saglam ve
guvenli bir sekilde yerlestiril-
diginden emin olunuz.

— Cihaz, 8 yas ve Uzeri cocuklar
ve fiziksel, algisal ve akli bece-
rileri kisith veya tecrubesi
ve/veya bilgisi yetersiz olan
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kisiler tarafindan ancak goze-
tim altinda veya cihazin emni-
yetli kullanimi hakkinda bilgi-
lendirilmis olmalari ve kullanim
sonucu ortaya ¢ikabilecek
tehlikelerin bilincinde olmalari
kosuluyla kullanilabilir.
Cocuklar cihazla
oynamamalidir.

Cihaz ve baglanti kablosu

8 yasindan kuguk ¢ocuklardan
uzak tutulmahdir.

Temizlik ve kullanici bakimi,

8 yas uzeri ve gOzetim altinda
olmadiklari sirece gocuklar
tarafindan yapilmamalidir.
Cihaz, basinda kimse yoksa
ve temizlik islemlerinden 6nce
elektrik prizinden ¢ikariimalidir.
Ekmek kizartma makinesi bir
zamanlayici veya bir uzaktan
kumanda sistemi kullanilarak
calistinlmamalidir.

— Ekmek kizartma makinesini

yalnizca bilgi etiketindeki bilgi-
lere uygun AC gerilimine sahip
bir elektrik prizine baglayiniz.

— Ekmek kizartma makinesi

caligir durumdayken daima
gOzetim altinda tutunuz.



Tirkce

Elektrik carpmasi tehlikesi
— Ekmek kizartma makinesinin

— Hasar gormaus bir elektrik kab-
losu, tehlikeli durumlari 6nle-

arizalanmasi durumunda,
temizlik calismalarina basla-
madan once veya cihazin kul-
laniimadig1 durumlarda cihazin
fisini mutlaka prizden gekiniz.
Fisi cekerken kablodan degil
fisten tutunuz.

Ekmek kizartma makinesini
suya batirmayiniz. Ekmek
kizartma makinesini kesin-
likle yagmura veya bagka bir
nem kaynagina maruz birak-
mayiniz. Ekmek kizartma
makinesi suya duserse 6nce
fisini prizden g¢ekiniz ve sonra
cihazi sudan ¢ikariniz. Ekmek
kizartma makinesini sudan
cikardiktan sonra, tekrar
kullanmaya baslamadan once
yetkili servise gosteriniz.
Ekmek kizartma makinesini
1slak elle kullanmayiniz. Cihaz
nemli veya islakken ya da
Islak bir zemin Uzerindey-

ken kullanmayiniz. Ekmek
kizartma makinesini dig
mekanlarda kullanmayiniz.
Cihazin pargalarindan birinin
hasar gormesi durumunda,
hemen cihazi durdunuz ve
ritter musteri hizmetleri ile ileti-
sime geginiz.

mek amaciyla yalnizca Uretici,
teknik servis veya benzer
niteliklere sahip yetkili kigiler
tarafindan degistirilmelidir.
Isitma kablolari calisma
sirasinda sebeke gerilimi ile
beslenir. Bu nedenle ekmek
kizartma makinesine kesinlikle
metal cisimler ile mudahale
etmeyiniz.

Yanma tehlikesi
— Dokunulabilir yuzeylerin sicak-

g1 calisma sirasinda ¢ok
yuksek olabilir. Bu nedenle,
ekmek kizartma makinesine
dokunmadan énce (6r. temiz-
lemek igin) biraz sogumasini
bekleyin.

Ekmek haznesi ¢cok fazla
Isinabilir. Bu nedenle, ekmek
haznesini ylukseltmek veya
indirmek igin her zaman kal-
dirma kolundan tutmalisiniz.
Taze kizartiimig veya isitil-
mis ekmek ¢ok sicak olabilir.
Bu nedenle, ekmegi ekmek
kizartma makinesinden
hafifce soguduktan sonra
cikarmalisiniz.

109



Tirkge

Yangin riski

Ekmek yanabilir. Bu nedenle,

ekmek kizartma makinesi ¢ali-

sirken ekmegin alev alma ihti-

mali goz ardi edilemez. Bunun
icin lutfen asagidaki talimatlara
uyunuz:

— Ekmek kizartma makinesini
perde gibi yanici malzemele-
rinin yakininda veya altinda
calistirmayiniz.

— Ekmek kizartma makinesi
¢alisma durumundayken
kizartma haznesini asla
kapatmayiniz.

— Gevrek ekmek veya peksimet
gibi kuru ekmek urunlerini
kizartmayiniz.

— Uzerinde herhangi bir
sey surulu olan ekmekleri
kizartmayiniz.

— Ekmekleri asla dogrudan
kizartma haznesine yerlegtir-
meyiniz. Bunun i¢in her zaman
acllmis ekmek haznesi destegi
kullaniniz.

— Her kullanimdan sonra ekmek
kizartma makinesinin en az
30 saniye boyunca soguma-
sini bekleyiniz.

— Her kullanimdan sonra kirinti
tepsisini bogaltiniz.
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Kilavuzun 6n kapak yuzinde
bulunan grafikleri aginiz.
Lutfen ekmek kizartma maki-
nesini kullanmaya baglama-
dan 6nce kilavuzu dikkatlice
okuyunuz. Kullanim kilavuzunu
saklayiniz ve ekmek kizartma
makinesini bagka birine verdigi-
nizde kilavuzu da beraberinde
veriniz.

Ayrica gincel kullanim
kilavuzuna www.ritterwerk.de
adresinden de erigebilirsiniz.

KULLANIM AMACI
Ekmek kizartma makinesi,
ozellikle ev ici kullanima uygun
olarak tost ekmegi, dilimlenmig
ekmek ve kuclik ekmek kizart-
mak icin tasarlanmistir.
Il] Ekmek kizartma
Q f makinesi gida
maddeleri ile temas
etmeye uygundur.
Amacina uygun olmayan veya
hatali kullanim durumunda
ciddi yaralanmalar meydana
gelebilir veya ekmek kizartma
makinesi hasar gorebilir.
Bu gibi durumlarda garanti
gegerliligini yitirir ve Uretici
firmanin sorumlulugu sona erer.

FONKSIYON AGIKLAMASI

Ekmek kizartma makinesinin
otomatik merkezleme islevi
vardir.

Kizartma

Kizartma fonksiyonu ile
ekmek urunlerini istediginiz
kizartma derecesine gore
kizartabilirsiniz.

Tekrar 1sitma

Daha 6nce kizartiimis ancak
tekrar sogumus ekmegi yeni-
den isitmak igin tekrar 1sitma
fonksiyonunu kullanabilirsiniz.
Tekrar 1sitma islemi yaklasik
30 saniye srer.

Buz ¢6zme

Buz ¢dzme fonksiyonu ile
donmus ekmek dilimlerini tek
bir islemde ¢6zebilir ve ayarla-
nan kizartma derecesine gore
kizartabilirsiniz.

Firinlama

Entegre ekmek haznesi
yardimiyla ekmekleri
firinlayabilirsiniz.

Hafiza Fonksiyonu

Cihazi elektrik kaynagina
bagladiginizda cihaz her
zaman On ayar olarak

4. kizartma seviyesinde
baslar (4 LED yanar). Ancak
daha 6nce farkli bir kizartma
seviyesi ayarladiysaniz cihaz
bir sonraki agiliginda son
ayarlanan seviyede galismaya
baslar. Bu ayari dilediginiz
zaman degistirebilirsiniz.
Bunun icin cihazi agtiktan
sonraki 10 saniye igcinde
tuslara (1.4/1.5) basarak
istediginiz kizartma derecesini
secin. LED gostergede, segilen
seviyeye karsilik gelen LED
sayis| yanacaktir.

Not:

Yaptiginiz ayar yalnizca
cihazi elektrik kaynagindan
¢ikardiginizda veya kizartma
islemi sirasinda durdurma
tusuna (1.1) bastiginizda
sifirlanir.

Bu durumda cihaz tekrar

4. kizartma seviyesinde
baslar.

LED GOSTERGE

LED gosterge, o anda kulla-
nimda olan fonksiyon hakkinda
bilgi saglar:

Kizartma

Kizartmaya bagladiginizda,
ayarlanan kizartma derecesini
g6stermek igin LED gostergeler
yanar. Kizartma derecesi dokuz
kademe olarak ayarlanabilir.

Kizartma islemi ilerledikce
kalan kizartma suresini tahmin
edebilmeniz igin LED gdsterge-
ler arka arkaya yanar.

Tekrar 1sitma

LED gostergeler arka arkaya
yanar ve tekrar 1sitma iglemi
tamamlandiginda séner.

Buz ¢6zme

Buz ¢6zme sirasinda, LED
gOstergeler ayarlanan kizartma
derecesini gostermek igin yanip
soner. Yalnizca buz gézme ve
kizartma iglemi sona erdiginde
soner.

Firinlama

Firinlamaya basladiginizda,
ayarlanan kizartma derecesini
gOstermek icin LED gdster-
geler yanar. Firinlama islemi
ilerledikge kalan pisme suresini
tahmin edebilmeniz igin LED
gOstergeler arka arkaya yanar.

CALISTIRMA

Hazirhk

» Gida maddeleri ile temas
etmeden 6nce ekmek kizartma
makinesini temizleyiniz (bkz.
TEMIZLIK).

» Ekmek kizartma makinesini
prize yakin olacak sekilde diz
ve kaymayan bir zemin Uzerine
yerlestiriniz.

* Elektrik fisini (7) prize takiniz.
« Kizartilacak bir yiyecek
koymadan kizartma iglemini

3 kez gergeklestiriniz (bkz.
KULLANIM).

» Odada yeterli havalandirma-
nin saglandigindan (6rnegin bir
pencere agarak) emin olunuz.
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KULLANIM

Hazirhk

» Kirinti tepsisinin (8) itildigin-
den emin olunuz.

Ekmek kizartma makinesi,
normal kizartilmig ekmegin orta
ayarda altin sarisi kizaracagi
sekilde tasarlanmistir.

Ekmek altin sarisi rengine
gelene kadar kizardiginda tadi
en iyi sekilde ortaya gikar.
Kizartma sonucu, ekmegin
tlrlne ve saklama durumuna
g0re degisebilir.

Not:

Cok fazla kizartilmis ekmek
sagliga zararli olabilir.

Kizartma

» Ekmegi kizartma hazne-
sine (4) yerlestiriniz.

* Calistirma kolunu (3) yerine
oturana kadar asagi1 dogru
bastiriniz.

» Gerekirse istenen
kizartma seviyesini ayarla-
mak icin kizartma seviyesi
ayari (1.4/1.5) tuslarini
kullaniniz.

Kizartma iglemi baglar.
Kizartma stresi dolduk-
tan sonra kizartma iglemi
durdurulur.

Tekrar 1sitma

» Tekrar isitmak istediginiz
ekmegi kizartma haznesine (4)
yerlestiriniz.

 Alternatif olarak, ekmek
haznesini (5) yerlestirin ve 1si-
tilacak ekmegi ekmek haznesi
Uzerine koyun.

» Calistirma kolunu (3) yerine
oturana kadar asagi1 dogru
bastiriniz.

» Tekrar isitma tusuna (1.2)
basiniz.

Ekmegin tekrar isitilmasi yakla-
stk 30 saniye surer.
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Buz ¢g6zme

* Buzunu ¢ézmek istediginiz
ekmegi kizartma haznesine (4)
yerlestiriniz.

* Calistirma kolunu (3) yerine
oturana kadar asagdi dogru
bastiriniz.

* Buz ¢bzme tusuna (1.3)
basiniz ve gerekirse istenen
kizartma seviyesini ayarla-
mak icin kizartma seviyesi
ayari (1.4/1.5) tuslarini
kullaniniz.

Buz ¢6zme ve kizartma iglemi
baslar. Ekmegin 6nce buzu
¢Ozulur, ardindan ayarlanan
kizartma derecesine kadar
kizartilir.

Kizartma suresi dolduktan
sonra kizartma iglemi otomatik
olarak durdurulur.

Firinlama

» Ekmek haznesini (5)
yerlestiriniz.

» Kizartilan trunleri ekmek
haznesinin Gzerine koyunuz.
» Calistirma kolunu (3) yerine
oturana kadar asagdi dogru
bastiriniz.

+ Gerekirse istenen
kizartma seviyesini ayarla-
mak icin kizartma seviyesi
ayari (1.4/1.5) tuslarini
kullaniniz.

islemin yarida kesilmesi

+ Islemi durdurmak igin dur-
durma tusuna (1.1) basiniz.

* Durdurma tusuna basildiktan
sonra kizartma derecesi fabrika
ayarina sifirlanir.

EKMEGIN SIKISMASI
DURUMUNDA

Kizartilan yiyecek kizartma
haznesinde sikigirsa ayarlanan
kizartma derecesi gegtikten
sonra ekmek kizartma makinesi
kapanir.

« Elektrik figini (7) prizden
cikariniz.

» Ekmegi dikkatlice gevsetip
tamamen c¢ikarmaya galiginiz
(6r. tahta bir sapla).

KIRINTI TEPSISINI
BOSALTMA

Kirinti tepsisini (8) her kulla-
nimdan sonra bosaltmak en iyi-
sidir. Boylece ekmek kirintilari
yanmaz veya ekmek kizartma
makinesinde sikismaz

(bkz. TEMIZLIK balum).

TEMIZLIK

Bozulabilir kalintilar olusabi-
leceginden, her kullanimdan
sonra ekmek kizartma makine-
sini temizleyiniz.
UYARI, Elektrik
carpmasi tehlikesi:

Temizlemeden 6nce elektrik
fisini prizden cekiniz.

DIKKAT, Yanma tehlikesi:
Temizlik calismalarina bagla-
madan 6nce ekmek kizartma
makinesinin sogumasini
bekleyiniz.

» Kirinti tepsisini (8) cihazdan
ctkariniz ve icindekileri atiniz.

« Kirinti tepsisini elle durulayip
kurulayiniz (bulagik makine-
sinde degil!).

» Cihazin dis kasasini nemli
bir bezle siliniz.

DIKKAT, Ekmek kizartma
makinesinde hasar
tehlikesi:

— Asindirici temizlik malze-
meleri, asindirici yuzeyli
stingerler veya sert fircalar
kullanmayiniz.

— Kizartma haznesinin igini
asla temizlemeyiniz.
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ELEKTRIKLI VE
ELEKTRONIK HURDA
CIHAZLARIN BERTARAF
EDILMESI

Bu sembol, bu Griiniin
siniflandiriimamis

@\ belediye atiklariyla

=== birlikte bertaraf
edilmemesi gerektigini belirtir.
Elektrikli ve elektronik hurda
cihazlarin toplanmasi ve iadesi
icin ayri (Ucretsiz) bir sistem
vardir. Ayrintili bilgi igin litfen
belediyenize veya Urlnu satin
aldiginiz magazaya basvurun. Bu
Urlintin usuliine uygun sekilde
bertaraf edilmesini sadlayarak,
cevre ve insan saghgi igin olasi
olumsuz sonuglarin énlenmesine
ve dogal kaynaklarin korunmasi-
na yardimci olabilirsiniz.

Lutfen belediyenin yetkili atik
toplama merkezine basvurunuz.

REACH YONETMELIGI

www.ritterwerk.de web sitesine
bakiniz.

SERVIS, ONARIMLAR VE
YEDEK PARCALAR

Servis, onarimlar ve yedek
pargalar igin litfen bulundugunuz
bolgedeki musteri hizmetlerine
basvurunuz!

www.ritterwerk.de web sitesine
bakiniz.

TEKNIK BILGILER
Bu cihaz CE isareti tagsimaktadir.

Sebeke gerilimi/elektrik tiketimi:
Cihazin altindaki bilgi etiketin-
dedir

Koruma Sinifi: 1

GARANTI BEYANI

Bu ritter ekmek kizartma
makinesi igin satin alma
tarihinden itibaren gegerli
olacak ve AB garanti direk-
tiflerinin kapsamina uygun
olacak sekilde 2 yillik Gretici
garantisi sunuyoruz. BGB
(Almanya Medeni Kanunu)

§ 437 ve devami kapsamin-
daki yasal garanti haklariniz
bu diizenlemeden etkilenmez.
Uretici garantisi, Avrupa Birligi
icinde satilan tim cihazlar igin
gecerlidir. Garanti kosullarini
www.ritterwerk.de/warranty
adresinde bulabilirsiniz.

SEMBOLLERIN AGIKLAMASI

CSombol LAghiama

CE isareti: Uriin, Avrupa Birligi'nde yiiriirliikte olan
gereklilikleri karsilar 6zelliktedir.

Bu Urtin 13 Agustos 2005 tarihinden sonra piyasaya
srtilmistir. Urlin normal evsel atiklar ile birlikte imha
edilemez.

Uzeri gizili ¢dp kutusu sembolii, cihazin ayri olarak
toplanmasi gerektigini gdéstermektedir.

Gida maddeleri ile temas etmeye uygundur
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